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Raadigste Herre!

« ^ )e d  at bestemme efterstaaende aldrig offent

lig  aftrykte dramatisteJdylle etS ted  imellem si

ne samlede D ig te , er jeg overbeviist om, at D ig 

teren glcedede sig til at gjenkalde Deres Kongeli

ge Hoihed en behagelig Barndom s Erindring, 

et kjcert Minde fra Frederik den Eiegodes yndede 

Zcegerspriis, en sm  Admindelse om dets glade 

Indbyggeres inderlige Hengivenhed til D eres 

Hoikongelige Forcrldre, og hjerteligs V elsig 

nelser over Dem og D eres Sodflende. Jeg  

er overbeviist derom , thi jeg veed, og veed 

til fuldeste V ish ed , hvor inderlig min afdode



V en var Dem  hengiven, og hvor stolt han 

var af den P r i i s ,  D eres kongelige Hoihed 

satte paa denne hans Hengivenhed. D e til- ' 

lade da naadigst hans efterladte V en  i hans 

S ted  at tilegne Dem dette, en a f Nordens yp

perste D ig tere , cedleste B orgere, og elskelig- j 

ste M and til bevaagen Ihukom m else!
Bakkehuset den 3 J a n u a r  1826. j

i

underdanigst
R . L. Rahbek.



H o s t  g i l d e t

p a a

I w g e r s p r i i s

den 26 August 1792.





- 9 e r e s  kongelige H elheder, Arveprinds Frederik og 
Gemalinde Sophie Frederiks, gave, ved D eres Noervoe- 
relse paa D eres Gods Jcegerspriis, efter fuldendt Hest- 
arbeide, atter dette A a r ,  som forhen, samtlige D eres 
Godses Bonderfolk en Fest eller et Gilde paa S lo tte t 
eller Hovedgaarden. D er var foranstaltet A l t ,  hvad 
der kunde gjsre dem denne Fest fornsielig, og B sn d cr- 
folkene havde denne D a g ,  som forhen, det H a a b , a t 
deres kongelige Herskab vilde selv bivaane deres Forly
stelser.

D e havde derfor nu  vceret beteenkte p a a ,  ogsaa 
fra  deres S id e  a t foretage noget, hvormed de kunde til
kendegive deres Folelser for et Herskab, som ei allene 
ved Toenkemaade og Handlemaade i Almindelighed havde 
saa sand R e t til alle Danskes velvillige Hengivenhed, 
men ved saa mange umiddelbar beviiste Velgjerninger, 
faa megen feerdeles Godhed og B lidhed , faa fortrinli
ge« vare berettigede til denne E gns soerdeles Taknemme
lighed og Kjerlighed.

Godsets B onder besluttede derfor, paa et beqvemt 
S te d  i den med Mindesmærker for Fortjente a f alle 
Aldre besaaede E g n , a t oprette et M indesm ærke, saa- 
d a n t ,  som de selv kunde frembringe det, for deres el-



flede Herflab. D e vilde nemlig nu plante et Lrce for 
hver as D e m , og D eres B o r n ,  og siden i Fremtiden 
et for hver P rin d s  eller P rindsesse, hvormed deres 
Velgjoreres S tam m e fremad blev forsget; og med 
denne P lan tn in g  vilde de i D ag  gjsre Begyndelsen, 
indviende P ladsen , hvor disse Mindetrceer bleve p lan
tede, til S tedet for denne Egns Jndvaanercs fornemste 
Hoitideligheder ogsaa i Fremtiden.

I  H aab om Herskabets paafslgende Tilladelse, 
udsaae de dertil det fjerneste Stykke af en aaben P la d s  
i S lo tshaven, lige for S lo tte ts  Hovedsaeade, hvor det 
forud var bleven dem tilladt at holde deres Danse.

Godsets forsamlede Folk af begge K jon og alle 
Aldre gik nu i Optog Herskabet forbi ved S lo tte t. 
Forst Musik af bl-rsendc Instrum enter og Bsndervioli- 
n e r , derpaa en M and med vaiende Flag, hvori P rind- 
sens og Prindsessens N a v n e ; derpaa parviis fyrgetyve 
B sn d e rb srn ; derpaa Bsnderpiger med R iv e r; saa 
Godsets Sm ed med sin Forham m er, anforende M «nd  
med S p a d e r , og fem  af Godsets B o n d e r, hver med 
rt af de Trceer, der fluide plantes. P a a  hvert Trce 
var en Egekrands anb rag t, hvori den kongelige P e r
sons N avn , som Trcect flulde plantes for; denne Trop 
sluttedes a fe n  gammel B onde, som forestod Hoitiden. 
derncest endnu fyrgetyve P iger med en Kjede af Ege- 
krandse, indflettede med friske B lom stre; en P ige med 
en Blomsterkurv prydet med S iv  anfsrte  en Trop F i-



flerfolk i S sm a n d sd ra g t, hvorpaa fulgte sexten 
Malkepiger med deres blanke S pande paa Hovederne; 
denne Trop sluttedes af Hovedgaardens Forpagter i 
S sn d ag sp y n t. E n  Bondekarl med sit Meiered paa 
Uxelen anfsrte Godsets ovrige Karle, ogsaa, hver som 
han, med deres Hostrcdstab. Optoget sluttedes ved en 
lang R ad af de csldre Bsnderfolk af begge K js n , som 
parviis droge frem, og endelig endeel a f Godsets Fattige.

D a  dette Optog var fo rb i, og Folkene samtlige 
vare forsamlede paa det til Trcrernes P lan tn in g  be
stemte S te d ,  en g rsn  R unddeel, i hvis M idte staaer 
en Steen-O belisk, sendtes B srn en e  op for a t indbyde 
Herskabet til at bevise dem den ved flig Leilighed til
vante N a ad e , a t bivaane Festgloederne. Herskabet 
kom dem allerede i M sd e , og B srnene bestrocde dets 
B ei med Blomster.

D a  Herskabet ved Kanten a f den grsnne P la d s  
havde taget Soede, fcemtraadde den fsrste Trop a f  
B snderp iger, hvis A nfsrerinde, med en Blomsterkurv
i H aanden, forde til Herstabet Ordet i de Dvriges 
N avn .

8?irste Bondepigs.

Vore M arker blomstre, og ere frugtbare. E n  vel
signet Host belsnner i dette Dieblik vort Arbeide. 
Naadigste Herskab! D e modtage med G unst dette 
Offer a f  vore Jo rd ers  G csd e , Sindbillede paa vor  ̂
Taknemmelighed mod det H erstab, under hvis Be-



skyttels- vore M arker blomstrede for a t bcere F rug t, 
og vor S tr-rben  velsignedes. E thvert D eres S k rid t 
paa Livets V e i , ind til dets sildigste Efterhost, vcere 
D e m , t il  B elsnn ing  for D eres Godhed imod os, 
bestrøet med B lom ster!

Anssrerinden nedsatte sin Kurv for Herskabets 
F gdder, og gik med sin Trop tilside.

D e P ig e r ,  som bare Ege- og Blomster-krandsen, 
traadde nu frem med deres A nsorerinde, der bar i 
Haanden en Kurv fuld af H avesrugter, omslynget med 
en Krands as Klsver og Ax.

Anden Bondepige.
Ogsaa m it Offer a f vor Hosts Velsignelser mod

tage vort naadigste Herflab med V e lb e h a g V i  ville 
troe enhver vor Strcebsomheds Velsignelse foroget, 
n aa r vi m aa dele dens F rug t med det H erflab, hvis 
Beskyttelse vcerner vort H e ld , hvis Blidhed udgjsr 
vor Fryd. D em  vorde Livets Host b lid , som dets 
blomstrende F oraar og S o m m er! D e nyde, med
uafbrudt G lcrde ,  rige Frugter a f den Glcede, De 
udsaaede; Frugtbarhed lyksaliggøre hver E gn , som 
D e ynde!

H u n  nedsatte sin Kurv for Herskabets Fsdder, 
og gik med sine tilside.

N u  kom Fisterne og Malkepigerne. D eres Ord- 
sorerinde med en Kurv fuld a f F ru g te r , men prydet 
med l)A ^D^dlemste^, Iknndde ^em»



Tredie Bondepige.
Dgsae Sokpstens Bebyggere i det Landskab, vor 

 ̂ naadigste H erflabs Beflyttelse og Godhed gjor lykke
ligt, frembcere ved mig deres ydmyge Offer. Ogsaa 
vi udbede os Deel i den Hveder, a t et Sindbilled

1 paa vor Tak og Hengivenhed for vort oedle H erflabs 
velgjsrende Godhed mod os alle modtages med G unst.

, H verA arstid , hver E g n , hvert Element yde villige«
' og rigelige« fine G a v e r, hvilke vort naadigste Her- 
! flab nyde glcedeligen, altid omringede a f D em  hen

givne H je rte r, som vore, gjennem en lang N ad a f  
lyksalige Dage!

si, E fterat hun med fine var traadt tilside, fremstod
k Bsnderkarlene med deres Meierche. D eres O rdforer 

sagde i alles N av n .

En Bondekarl.
i-> F or vort cedle H crflabs Fodder nedlcegger jeg her,
B i samtlige mine V enners, mine B rsd res  N dvn paa 
ir! D eres G o d s , det Redskab, vi nu til en velsignet
2 H ost have afbrugt. Ved at see det i D eres scrrdeles
ss Vcerge, ville vi troe deri a t have et Sindbillede paa

den A g t, D eres Hjerter veerdige os, som bruge det; 
i- paa den B eflyttelse, hvormed D e hcrvde os i vor 

V ci og N cering, og paa den Godhed for o s , hvor- 
med D e D ag fra D ag  gjsre os mere og mere lykkelige.

K Bonderkarlene vare nu  og dragne tilside. D e  
Tilstedeværende udgjorde Kredse omkring Pladsen. D e,



som fluide plante Trceerne, stode med dem paa Deres 
S ted  midt for Herskabet, paa den modsatte S id e  af 
Grcespladsen; B srncne udgjorde den forreste Kreds om 
P la d se n , bag dem de andre Bonderfolk af begge Kjon.

N u  fremstod midt paa Pladsen de G am les O rd
fo rer, Festens B estyrer, og talede.

Den gamle Bonde.
D et er ingen tom Forestilling, ingen ubetydelig 

Leeg, hvormed vor Ungdom her opvarter D em , naa- 
digste Herflab ! Betydningen er S andhed . B i  er- 
kjende med den oprigtigste Takncmmelighed, a t vi 
have vort kongelige H erflabs Godhed og Forsorg a t 
takke for vor Lykke og vor Glcede, neest vor lands- 
faderlige Konge, af hvis kongelige H u u s  D e udgjsre 
en saa velsignelsevcerdig Deel. D erfor velsigne 
D em  G u d , vort naadigste Herskab!

Alle B^nderfolkcne.
G ud velsigne P rin d sen , og P rindscsscn, og D e

res B o rn  og Afkom til evig T id !
lHurraraab og Musik.)

Bonden.
R e t B s r n !  M en  ogsaa G ud velsigne vor gode 

Konge og hans heele H u u s.
Alle.

G ud velsigne K ongen, hans heele H u u s og hanS 
Slcegt til evig T id !

(Hmraraav o.a Musik )



B o n d e n .
S a a  R e t!  D er er ingen S ta d s  eller Kunst i vort 

Adfoerd, naadigste H erflab ; men det kommer fra 
H jerte t«— N u  til vore S tam troeec! Kommer B s rn !  
F srs t de to for Prindsen og Prindsesfen selv!

N u  plantede Bs-nderne de to Trceec for P r in d 
sen og Prindsesfen. Im id le rtid  fremtraadde B snder- 
pigernes Anforerinder, og Karlenes A nfsrcr paa P la d 
sen tilligemed den G am le , hvor de under P lan tn ingen  
sang:

A lle .
Kil Kaknemrneligheds Minde,

Minde om vort H e ld ,  vor Fryd,
Hellige vi disse Linde

Under glade Sanges  Lyd.
Voxer, Linde! og udbreder 

Yndig Skygge, yndigt Ly!
Vore beste Hsitidsglceder 

F ra  i D ag ti l  eder Lye.

N u  istemte alle , ogsaa de Omstaaende:
Voxer Linde, og udbreder 

Yndig Skygge , yndigt L y !
Vore beste Hsitidsglceder 

F ra  i Dag ti l  eder tye.

B o n d e n .
Vore bedste Hsitidsgloeder! o i D ag er det en af 

vore bedste Hotidsglcrder. V ort Herflab giver os 
selv en Fest —  tager selv Deel i vor Gl-rde! —  og 
i Fredags var det vor velsignede Prindsesses Fsdsels-'



fest —  og der staaer hendes Lind —  V or velsignede 
Prindsesse level

Alle.
Lcenge, lcenge og lyksalig leve vor velsignede P rin d - 

sesse!
En Bondepige.

Fredriks elskede Sophie
Denne Lind vi plante for.

Vores Lak og Fryd indvie 
Den i hsie Glcedeschor!

V o r ,  o Lind! udbred dig, trives,
G rsnnes ved din M ages F a v n ;

Lhi af os i D ag  dig gives
E t  os kjcert, velsignet Navn.

Alle igjentoge det sidste halve a f  Verset.

To BFnderpiger.
Frederik og Hans Sophie 

P lan te s  disse Linde for;
Vores Lak og Fryd indvie 

Dem i hsie Glcedeschor!
B o re r ,  Linde! voxer, trives,

G rsnnes i hinandens Favn!
L h i  enhver af eder gives

E t  os kjcert, velsignet Navn.
S o m  for blev det sidste halve gjentaget.

En Bondepige.
Og som I ,  saa g rsn n es ,  trives,

D e, hvis Navn I  prydes med!
Og ved eder fro oplives

Gladen Egns Hengivenhed!



Og i eders Ly modtage 
End i mange mange Aar

Fredrik og hans cedle M age 
Glade vore Glcedeschor!

Gjentagelse som for.
A lle  A n f t r e r in d e r  og A n fø re re .

Under Herskab, som fla l  ligne 
D e m ,  vi satte Mindet for.

S k a l  vor Efterslægt velsigne 
Dem i mange Hundred' A a r ;

M en endog, naa r  disse Linde,
O  — ti l  danske Navn forgaser,

Fredriks og Soph ias  Minde
Kjoert, velsignet, f l j sn t  Lestaaer.

Hele Forsamlingen gjentog dette VerS.

B o n d e n .
Godt B s r n !  men S a n g  g jsr det dog ikke. B o . 

res Taknemmelighed og vores Gloede er dog i sig selv 
noget langt ande t, end S a n g  og Optog.

B s r n !  JcegerspriiS var eengang Frederik den 
Fem tes —  den Godes —  Yndlingssted. H a n s J u .  
lian e , som G ud velsigne, yndede det ogsaa. D e t 
er nu  D eres voerdige S s n ,  H an s 9 tav n e , der med 
sin Sophie g isr os lykkelige og glade. —  O  B s r n ! 
hiin Frederik den Gode seer vist i dette Dieblik ned 
fra sin Gloede hisset til sin Efterstcegt og til os. 
H an s E rind ring ; hans B s rn s  Godhed, D eres H jer
ter mod os og alle; Udsigten over hiin Frederik den 
Godes Efterfloegt i vort K ongehuus, i D em , vi see



xvm
for os, i vor Frederiks og Sophies Afkom — Udsig
ten til det. D e stal blive for os og for R iget, og D e
res B o rn  efter D e m ---------- a lt dette er d e t, som
prenter sig os i Sjcelen ved hvert Diekast hen paa 
de Trceer, vi her have plantet. —  D g, som vi, skal 
ogsaa vore B s r n ,  og deres B o rn  og B srn e b srn  
langt hen i T iden , samlede sig her til Hoitidsgilde!
>— H ver D viddren af Fuglene id isse Treeers Toppe, 
hver R aslen  a f  deres B lade, stal stedse frem opvcrkke 
noget a f disse gleedefulde Billeder. D ette S te d  
skal blive til en Lund af M indesmærker for denne 
S l« g t !  O !  n u ! for det fsrste et Trce for hvert af 
Frederiks og Sophies velsignede B o rn !

N u  grov m a n , og plantede de tre Troeer for de 
tre kongelige B s r n  under folgende S a n g ,  der istemtcs 
a f  en liden Bondepige, som den gamle Bonde fremledte.

T il  yndcriig Kreds om de hellige Trceer,
S o m  vores Erkendtlighed plantede her,
Frem voxer, I  S p i r e r ! a t  snart vi maae see,
I  blive t i l  S t a m m e r ,  os kjcere som de.

Frem vorer,  og tr ives! forflisnncr vor E g n ! 
Opfylder vort H a a b ! giver L y ! giver H eg n !
Og som I  fremvoxe fra Aar og ti l  Aar,
S a a  vore og de, som I  plantedes for!

Heele Forsamlingen igjentog:
S a a  vore og de, som I  plantedes for!
Foraldrene lige i Fromhcd og Dyd,
I  Lyst, kun a t  frydes ved Retffafnes Fryd,



Her eengang i Liden de finde for sig 
En  Efterfloegt os i Erkendtlighed lu g !
M ene  for dem, der saa fuldt er' det voerd',
L i l  hcrdrende Minde et Lrce voxe her:
Men stort vorde L a l le t ,  a t  S tam fad res  Lov 
Her eengang maae lyde i mcegtige Skov.

N u  istemte den hele Forsam ling:
L i l  yndige Kreds om de hellige Lrceer,
S o m  vores Erkendtlighed plantede her,
Fremvoxer, I  S p i r e r !  a t  snart vi maae see,
I  blive ti l  Lrceer, os kjoere som de.

B o n d e n .
E ndnu  eengang: Lcenge leve Prindsen, og P rin d - 

sessen, og D eres B o rn !  G ud velsigne D eres Afkom 
til evig T id !

A lle .
Lcenge leve P rin d sen , og P rindsessen, og D eres 

B o r n ! G ud velsigne D eres Afkom til evig T id !
B o n d e n .

Og nu  B o rn !  kommer og danser!
M an-Lraadde frem at begynde D ansen - men en 

Bondekarl afbrod det.
B o n d e k a r le n .

M en  F ader! vi har jo flere Trceer at plante, som 
vi hverken vil eller bor glemme. V or Prindses 
M oder! vor elskede D ronning  J u lia n e !

B o n d e n .
R e t ,  S o n !  Dersom Joegerspriis ikke allerede var 

stolt af a t eie hendes M inde. H ist henne er J u l ia -



neS H ol. D en  og alle dens M indesmærker og Trceer 
rre tillige Mindesmærker for hende, varige E rindrin 
ger a f hendes Dyder.

Bondekarlen
(belcenkte sig , men udbrod igjen.)

M en  dog el Trce sor vor K onge, og et for hans 
S o n !

Alle.
O  j a ,  for Kongen, og for vor K ronp rinds!
M ed hor R ost istemte alle; Paukerne og T rom 

peterne faldt ind m ed:
F ra  Nordkap ned t i l  Elvens Bred
Boer Velstand, Frihed og Fred!
Leve vor Konge! leve hans S o n !
D et  er vort A-nffe, det er vor B on!

B o n d e n .
R e t ,  ret! —  V e lan ! —  Dog nei. —  D er blev 

nys lagt G rundvolden til et Mindesmoerke for vor 
Konge, skjsnnere, og vigtigere, og varigere, end vi 
kan scette det; og det v a r ,  fordi han har aflost det 
B aan d , der laae paa samtlige R igets V e n d e r, fordi 
han  har gjort os til frie Folk, og grundfæstet vor 
Lykke og Hoeder til  evig T id . O g det veed vi jo 
alle, a t det M inde er ogsaa et M inde for den gode, 
den elskede K ronprinds.

M edens Bonden saaledes talede, gik samtlige B on- 
derfolkene hen bag ved h am , og prydede den yaa P la d 
sen staaende Obelisk med deres Flagge, R iver og M ele



rede, ved dens Fod hensatte de deres S p ad er og M el- 
kespande. M id t i dette Landtrophcee ophcengte de Kon
gens eg Kronprindsens Skyggebilleder, omgivne med 
store Krandse af A x , Blomster og Lev. To B e n - 
derpiger afbrede B ondens Tale med S an g en  a f  Host- 
gildet:

Friheds Minde! o ,  hvor du er skjsn !
N a a r  jeg vorder Danneqvinde,
Bringer jeg ti l  dette Minde 
Glad min fsrstefsdte S s n .

Ploven flal han kjsre,
V arge t  skal han fore.

Men naar han kan navne Moder,
S k a l  han navne Fodeland,
Og velsigne Christian.

A lle .
Lccnge leve Kongen og hans S o n ! G ud velsigne 

vor Konge og vor K ronprinds!
B o n d e n .

R e t D o rn ! ret! Tak, G rethe! Tak, Anne! for 
din S a n g  Altsaa her ingen Trceec for dem! T hi 
desuden. B o r n ,  saa er hvert Trcr i den frigjorte 
Bondes M a rk , hver ny S ta k  ved hans Gaacd —  
a lt —  evige hinanden aflssende Mindesmærker for 
vor Konge, der gj-ngav ham sin Frihed, og satte 
ham i S ta n d  til a t nyde, hvad han har -  og for vor 
Konges S s n .  D erfor velsigne Gud dem begge!

Alle.
Leve K ongen, hans S o n  og alt hans H u u s !



Leve vort kongelige Herskab, og deres Afkom 
blomstre til evig T id !

E ndnu  fremtraadde den gamle Bonde, istemmende 
S an g en  a f 6 § s tg i ld e t : J e g  e e n g a n g  F e m te  F re d 
r ik  s a a e ,  med nogen Forandring til Anvendelse paa 
D agens Fest. Ogsaa denne S a n g  endtes m ed: G u d  
v e ls ig n e  v o r t  H erskab  »g  d e t heele  k o n g e lig e  
Z u u s , og med hoie lcrnge vedvarende Fryberaab.

D a  Kredsene oplostes, for a t begynde D ansen, 
havde de unge Bonderfolk a f begge K jsn  omflynget, 
ri allene de nyplantede Trceer, men den heele P la d s , 
med Kjeder a f  Egelovskrandse, som omgave samtlige 
Bonderfolk og alle Tilst«dcvcercnde tilligemed Herskabet. 
D a  Dansene begyndte, gik en K rands a f E v ig h e d s 
b lo m s te r  fra H aand til  H aand omkring mellem B sn -  
derfolket, og denne anbragtes a f  Bonderpigerne ufor- 
m krkt under D ansen  paa Hds» K . H» Prindsessens 
Hoved.

D e t kongl. H erflab vedblev a t  forhore B snderfol- 
kenes Gloede ved sin Ncervoerelse, og selv a t  deeltage i 
Forlystelsen.
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F i s k e r n e ,
ester Theokrits en og tyvende Idysse.

^ u n  A rm od, D iophan t, opvcrkker Kunst og Flid, 
D en gjor Arbejdsomhed. E i kan den gustne Kum m er 
Tilstcede rafle Mcrnd den Lades stygge S lum m er; 
Inddysser S o v n en  ham endog en liden T id ,
H an  i halvvaagen N a t dog stakket S lu m  fla l nyde.
D e vaagne S orger den vil pludselig afbryde.

T o gamle Fiskere i fcelles Hytte laae.
D ens Vcegge vare L ov , og deres S en g  var S traa .
I  Kreds om dem laae a l t ,  hvad Fiskeri tilhorer: 
G arn , Kroge, Kurve, V aad , S ta n g , R user, Hager,

S n o re r .
P a a  Valser r en Krog den gamle B aad  var sat.
D e med en M a tte -S tu m p , en usel F ifler H a t,
O g deres P ia lte r stg til P uder m aatte n sie ;
D e t var den hele S k a t ,  og F rug t a f  deres M sie .
D e eied intet K a r, ja ingen H und engang;
D e havde intet meer, men Uselhed og T rang 
B lo t deres Selskab v a r ;  thi ingen Nabo modte 
P a a  langt til deres E g n ; allene Havet stsdte.



Med sagte Bolger ind t il  denne eensom B red ,
S o m  Kummeren og de har valgt til Opholdsted.

E i M aanens V ogn endnu sit halve Lob fuldbragte.
A lt gned de D inene, sig paa sit Leie strakte,
(A rbeidet, deres V e n , afbrsd den sode B lund)
Og talte folgende engang en M orgenstund.

Den Fyrste.
M a n  vist nok tager Feil, min V en, naar m an beretter, i 
A t lange S om m er-D ag  har kun saa korte Ncetter.
Jeg  vel om tusind T ing nu alt har d rsm t i N a t, 
Bedrages v i ? E ndnu har vi ei D agen f a t ? >

i
Den Anden. ^

H vordan , A sphalion ! du kan dig da beklage.
For A arets beste T id , de smukke S om m er-D age?
V or Tid gaaer meget ret. S lig  heller, a t vor Trang 
Forjaget har din S o v n ,  og gjort din N a t saa lang.

Den 8§rfte.
M en hor m ig! D u  forstaaer jo D rsm m e a t udleegge? 
Je g  drsm te meget smukt. V i har desuden begge 
I  F iflen  lige D eel; jeg derfor ogsaa vil.
D u  dele fla l m in D r s m , hvis du vil hore til.
D u  har saa god F orstand , som neppe nogen anden.
T il D rom m e at indsee behsves og Forstanden, 
Desuden har vi T id . Hvad flal vi gjsre her?
V i ligge i vort L ov , og S o v n en  borte er.



S o v n  kommer ikke let i en faa usek H ytte,
D en  sjelden, siger m an, er selv de S to re s  B ytte.

Den Anden.
N u  d a , jeg lcenges a l t ,  begynd, forteel din B en, 
Hvad scelsomt du har d rsm t.

Den Kurste.
I  Aftes sov vi hen. 

S o m  du erindrer v e l, brav sildig, meget trcette,
„ E i heller vare vi just saa aldeles meette

V i havde spart vor M ad . S tra x  syntes mig, jeg saae 
M ig  selv med Angelen paa Klippe-Spidsen staae.
Je g  stod, og lurede, for Fiffen a t forfsre.
Og strax kom e n , og bred, og ruffed i min S n o re , 
-^eg dromte her om F if f ,  som Koen om sit D rs v . * )  
Fast var han ; men min Krog var heller ikke flov.
M in  S ta n g  jeg kroget trak , men han retskaffen rykker. 
J e g  undrcd p a a , min Krog dog ikke gik i Stykker.
^;eg teenkte, saaer jeg ham, han vist nok river mig«
J a  riv kun, sagde jeg , jeg snart skal lonne dig. 

k Tilsidst fik jeg ham fa t ,  og S trid en  var tik Ende. 
M en  hor nu  til engang: D en  F iff jeg fik i Hcende,
B a r  bare rene G uld . Jeg  ffieelvede a f  Angst; 
N ep tuns Clenodie! det er en farlig Fangst!
O g er det hans Gemahls, den smukke A m phitrites? —  
Hvi ffulde dog m in H aand med dette Rov besmittes? - 
J e g  derpaa ffjelvende den meget varlig tog.



A t ei det mindste G uld sad efter paa m in Krog.
Je g  trak den med en S n o r  en S m u le  frem paa S anden , 
O g svor paa aldrig meer at scette Fod paa S tran d en , 
M en  blive smukt til L ands, og leve kongelig 
A f min optrukne S k a t. —  O g dette vaagned mig. 
M en  gav du Agt m in B en?  D en  E ed , den gior mig

bange;
Je g  svor p a a , aldrig meer paa H avet F iff at fange!

Den Anden.
S la a  du dig kun til R o . D in  Guldfisk er ei til.
O g heller ei din Eed. D in  D rom  var N arrespil. 
I f a ld  du iilte strax , og ingen Tid forsomte.
H en til det S te d ,  hvor du om denne Guldfisk dromte, 
O g kasted Angel der, saa fiffede du vel.
O g med din gyldne D rom  ei sultede ihiel.



C y c l o p e n .
T il min B e n  R a h b e k ,

efter T h e o k r l t s  ellevte Jdylle.

^ )e g  intet P u lv e r , intet P laster veed.
J a  intet andet R aad  for Kicerlighed,
End det, m in B e n , Lameenerne tilbyde; 
S k jsn d t ikkun faa dets Nektarsodhed nyde.

5 D u  kjender det, din S a n g  jo Vidne bcer.
D u  M userne er fremfor andre kjcer.

S a a  lev'de fordum paa S ic ilien s Kyst 
E n  rug Cyclop, en P olpphem , hvis B ryst,
A f G alathea 's Skjonhed var indtagen.

10  D e forste H aar udvoxde ham paa H ag en ;
H an s Elstov ei paa D u u n  og Roser laae.
A f F urie r han den omringet saae.
H a n  intet troede meer hans Agt fortjene;
T it  gik hans F aa r af M arken hjem allene,

1 5  M ens ssrgende han sang ved H avets B red 
O m  G alathea og sin Kjoerlighed,
F ra  S o len  ran d t; der folde han med S m erte  
D e t S a a r ,  Eykhere's S pyd  har voldt hans Hjerte. 
M en  han fandt Leegedom; paa Klippens Lop 

2 0  Ved H avet sad den sorgende Cyclop,



Og san g :
" D u  flyer; du med F oragt vil lsnne 

M in  Kjoerlighed, du Skjsnneste blandt S k jsnne! 
M eer hvid du er, end Melk ; saa kjelen er 

25  E i kjelne L am , som d u ; og vild du meer 
E nd Kalven er- men ei umodne D rue 
E r streng som d u ;  jeg , m aa jeg dig ei flue.
D ig ,  som i sode S s v n  her for mig staaer 
H ver N a t ,  men flyer, naar sode S s v n  forgaaer. 

3 0  D u  flyer med S s v n e n  bort blandt hine B slger, 
S o m  Lammet flyer, n aa r Ulven det forfslger. 
F srs t elflede jeg d ig , da jeg dig saae 
P a a  B jerget med din M oder hist a t gaae z 
D u  gik omkring a t sanke H yacinter,

35  J e g  viste Veien iblandt B jergets K linter.
F ra  den Tid aldrig meer jeg glemmer dig,
N e i aldrig meer; men du foragter mig.

J e g  veed d e t. Sm ukke! hvi jeg dig forskrækker. 
D e t tykke D ienbryn min Pande doekker,

40  O g langt det naaer ril begge D ren  ned;
E et D ie har jeg kun , og alt for bred 
D u  seer m in Nosse over Loeben hcenge.
M e n  saadan, som han e r , i hine Enge 
D in  Polyphem dog foder tusend F aar,

45  H vis beste M elk han drikker; H ost og V aar,
J a  V intren  selv, mig Ost og Fifle byder.



Og i min M und  S traap iben  bedre lpder.
End alle de Cyelopers, der er til.

" M in  Elskede! med S a n g  om dig og S p il
50 M ig tit endog en Uveirs N a t  henrinder.

J e g  elleve, og alle svangre. H inder 
F or dig har fo d t, og dertil tvende P a r  
A f unge B jsrn e  dig bestemt jeg har.
O  kom! det a l t ,  og meer, for dig er rede.

» 55  Lad gule H av kun flaae mod sine Bredde;
M eer fod din N a t  hos mig i G rotten e r;
D u  blandt Cypresser og Vedbender her.
O g Laurboer-Trceer, og Ranker sodt flal sove.
H er rinder kjsligt B and  fra hine Skove,

60  K lart Gudedrik a f ZE tna's hvide S n e e ;
Hvo valgde vel for dette B olgcrne?

Je g  laaden e r ,  og det maaffee dig stsder; 
M en  jeg har Egeved, og hist er G lober,
Og jeg kan taa le , om du steger mig.

> 65  M it  kjcrre Die selv jeg gav for dig.
H vi har jeg ikke F inner?  hine S trom nre  
J e g  fluide da som F iflen  gjennemsvomme.
O g kysse dukkende paa H avets B und  
D in  H a a n d , om end du noegted' mig din M und . 

70  A f Lilier jeg og V alm u flulde flette
E n  K rands, og bringe d ig , og meer end dette; 
J e g  V in te r , S o m m e r, Aaret heelt omkring.
D ig  flulde bringe Egnens beste T ing.



M en n u ,  o snart jeg dog hos dig skal vcere;
75  J e g ,  ubevant, at svomme nu  vil toere; 

S a a sn a rt jeg blir en fremmed S om and  vaer. 
D a  skal jeg see, hvad Gloeder Dybet har.

K om , G a la th ea , kom, o hor min Klage, 
Og glem, som jeg, a t vende hjem tilbagel 

80  K om , nyd med mig det sode Hyrdeliv,
M alk mine F a a r ,  lav O s t, Hyrdinde bliv!

M in  M oder er mig v red , og jeg vil ei sige 
D e t mindste Gode om mig til m in P ige , 
E ndfljont hun seer, jeg daglig toeres hen 

85  A f S o rg ;  men jeg vil hevne mig igjen.
I  Been og Hoved jeg mig syg vil klage;
J e g  ene ei vil boere paa m in P lage.

O  Polyphem ! hvor daarlig er du dog! 
G a a ,  flet en K urv! saa er du mere klog;

9 0  M alk dette F aa r, bring Lov til hines H ytte! 
D in  Elstovs-Klage vil dog intet nytte.
E n  anden G alathea da maastee 
S k a l sinde d ig , ja vel en skjonnere.
Hver Aften mange med mig spoge ville,

95  I  natlig D ands til mig jo alle smile.
Je g  og mig selv for noget m aa ansee."

S a a  Polyphem sin Elstov noerede.
O g sang, og mere sodt hans Dage lobe.
End han ved G uld sig kunde dem tilkjobe.



E l s k e r e n ,
efter Theskrits tre og tyvende Jdylle.

E n g a n g  en ung i Elskov heftig M and  
For en , vel smuk, men grusom . Pige bramdte 
Med Had gjengjeldte hun hans Elskovs B ran d , 
H u n  Amors M a g t ,  hans B ue intet kjendte,

5  H un  vidste e i, hvor smertelig hans P i i l  
I  H jertet er; i O m gang og i Tale 
V a r  hun uboielig, med mindste S m ii l  
D e smukke Loeber ei hans S o rg  husvale;
Og hvad er O iets G la n d s , og Rosenkind 

10 T il T rost?  E i med et Kys hans S a a r  hun lceger, 
E i med et O rd ; mod ham er hendes S in d  
S o m  Skovens vilde D y r mod barske J a g e r .
T h i Laben spotter ham , a f  bitter H arm  
E r  D iet fu ld t; hver Treek paa hendes Kinder,

15  H ver M ine viser hadopfyldte B a rm ,
H u n  seer ham kun , og Rosen strax forsvinder. 
M e n , skjsndt opfyldt af Vrede og Foragt,
H u n  dog er skjsn; og ved den Skjonnes Vrede 
Forsges kun halstarrig Elskovs M ag t.

20  D og kan han nu taalmodig ei tilbede
D en  Grum m e m eer; med T aarer gaaer han hen 
T il hendes D o r ,  og kysser d en , og ta le r:
' 'D u  Lovehjertede og G ru m m e, kjend.



Kjerid, M arm orbryst, din Elskers bittre O v a le r ! 
25  Uvcerdig al min I l d , jeg bringer dig

F or sidste G a n g , en Gave n u ,  en S trikke. 
Bebrejdelser du faaer ei meer a s m ig ;
J e g ,  dsm t a f d ig , vil mig i Skjebnen skikke.
N u  gaaer jeg hen , hvor Elskeren engang 

3 0  S k a l ,  siger m a n , et R aad  mod Elflov sinde.
Hvor han skal glemme den. D e t koste T vang!
A l Modstand jeg tilsidst skal overvinde.
O g nu  Farvel! Je g  veed, hvad sorestaaer.
S e lv  N osen, ogsaa f l s n ,  henvisnet blegner;

35  Fjolen pryder selv den fljsnne V aar,
M en  falm er sn a rt; snart hvide Lilje segner.
H vor hvid er S neen  ei? Let smelter den.
S a a  Ungdoms G lands er fljo-n; men kort den varer. 
D en  Tid vil komme, da d u , som din V en,

4 0  M ed saaret B ryst selv Elskovs M ag t erfarer; 
M e n  n u ,  det er for sidste G a n g , o hor 
D in  Elsker n u ! m it Hjertes Q v a l dig saare! 
N a a r  du mig seer a t heenge for din D s r ,
S ta n d s ,  offre da din V en en kjmlig T a a r e !

45  N edlsst af Strikken bsi dig til m it L iig;
D in  Klcedning rore d e t, et Kys du give 
D en  kolde M u n d ! det ei forfcerde dig!
E i selv dit Kys kan kalde mig til Live.
E n  G r a v , som skjule kan m in Kjcerlighed,

80  D u  reise m ig ; naar bort fra den du iler.



R aab  trende Gange d a : " H v i l ,  V e n , i F re d ! "  
Lceg t i l :  "Ak her en trofast Elsker hv iler!"
Og skriv saa paa min G ra v : " D e n  M and , hvis Liig 
"H e r lagdes ned , blev drcrbt a f Elskovs S m erte . 
" S t a t  stille. V andringsm and , og grced, og stig: 
" H a n  elsket har et h a a rd t, et grusomt H jerte." 
S a a  var hans O rd. Ved Voeggen han en S teen  
Oprejser sig; ved hoie Dsrstok binder 
S in  Strikke fa s t , om Halsen kaster den,

60 Og hcenger dsd.
H un  aabner D o re n , finder 

H am  hængende og qvalt ved hendes D s r ;
M en  rsres e i, og ingen Taare flyder;
H u n  gaaer ham teet forbi, og kold, som for,

65  H un uforstyrret Ungdoms Glceder nyder.
S n a r t  kommer hun engang i B a d ;  der stod 
D en  G u d , som h u n , der har sin Elsker hadet. 
Focneermet h a r ; paa hoie M arm orfod 
S ta a e r  Am or der, og helder over B adet.

70  Og S ty lte n  styrter ned; knust ligger hun.
O g Hcevnens Lyst fortornet Amor nyder;
E i mindste Ord udstsnner hendes M u n d ;
D e t Purpurblod vidt over B adet flyder.
F arvel, I  Elffende l thi knust og dsd 

75 D en Haarde er. Lad fare stolte Dromme,
Og elsker, lyder kun, hvad Amor bod!
Thi uforsonlig streng vil Amor domme.



M e l i b c r u s ,
efter V i r g i l S  syvende Ekloge.

Melibcrus.
( § n g a n g , som D aphnis sad i Skyggen a f  en Eeg, 
D rev just til samme S te d  to H yrder deres Qvceg.
D en  ene Coridon, den anden Thyrsts hedder;
O g dennes Hjord var F aa r, hins melkbespendte Geder. 
D e var i Ungdoms F lo r ,  fra  samme N abolav,
I  S a n g  den ene ei den anden estergav.
D e  n u ,  som ellers t id t ,  fornyed gammel Trcette,
N u  just det tra f  sig , a t jeg blev V idne til dette.
T h i mens jeg rygtede m it spcede M yrte Beed,
S a a  var a f  Hjorden just m in Vceder bleven kj«d. 
"K o m , sagde D a p h n is ! kom , jeg her har seet D in

Vceder,
Kom scet D ig ,  har D u  T id , det nytter ei, du leder. 
O g for a t drikke her, han nu  ved A ftens Tid 
M ed alle Egnens F aa r vil sikkert komme hid.
I  Ly ved Flodens R o r ,  og under Egens Skygge, 
P a a  M inzos grsnne B red , for alffens Tum m el trygge, 
Ved disse Hyrders S a n g ,  og V esten-V indens S p il , 
O g B iens m untre Svoerm vi vs forlyste v il."
S a a  vare D aphnis O rd . Hvor kunde jeg vel flippe, 
E i P h illis havde jeg , og ingen tro Alcippe 
S o m  kunde hjelpe mig m in Hjord i H u u s  at faae.



M en  her er Voeddemaal, som ei forssmmes maa 
Je g  satte a lt tilffdst for dette S p o g  tilside.
M a n  sagde. M userne best flistviis S a n g  kan lide, 
§ g  fsrst sang Coridon. J a  h sr nu kun engang. 
J e g  mindes ganffe vel den Bise, som de sa n g :

Toridon.
I  Pi-ridiske G udinder,

S o m  have dannet Codri S a n g !
'' Forunder m ig , som ham engang,

I  S a n g  at blive Overvinder'.
H v is e i, saa ds al Lyst og Leeg!
S tu m  F lsiten  hcenge stal paa denne Eeg.

Thyrsis.
M in  S a n g ,  min F lsites Lyd » langer 

, B lan d t Landets Hyrder hsiest R oes.
O  kroner, Codri S a n g  tiltrods,
O  kroner eders unge S an g er,
A t Codrus a f  M isundelse
K an briste, naar han faaer min K rands at see.

Toridsn.
T ag gunstig. Skovenes G udinde!

D e t barste Vildsvin, jeg fremboer.
D en  H jo rt, som nu dit Offer er.
O g lad m ig, lad mig Prisen vindel 
J a  faaer m in S a n g  din hsie G unst,
Je g  dig a f  M arm or danne stal med Kunst.



Thyrsis.
D in  M elk , P r ia p !  jeg dig skal yde 

A lt no? for saadan G u d , som d u !
D u  har din M a rm o r-S to tte  n u ;
M ed gylden Ziir jeg den stal pryde.
J a  ydmyg jeg dig lyde vil.
I f a ld  m in lille Hjord m aa tage til.

Loridon.
Kom G a la te a ! elstte P ig e !

Kom lad mig kncele for dit S k jsd ,
S o m  H yblas H onning er du sod.
D in  Yndighed er uden Lige.
D u  smuk, som Engens Lilje er,
O  kom , har du din Hyrde mere kj«r.

Thyrsis.
M in  N ym phe! smukke N ereide!

H s r  n u :  gid jeg m aa blive dig 
S o m  G ift og Pest afskyelig;
J a  gid du mig ei bedre lide.
E nd  vcerste U rt, paa M arken staaer.
D m  ved dit S a v n  ei T im er blive A ar.

Tsridon.
D en  varme Soelbvervs D age kommer. 

N u  blomstrer a lt K rat-Skovens Top,
H ist hovner nu  V inrankens Knop,
N u  brcender a lt den hede S om m er.



O  Hjord! Hin E n g , som S o v n en  blod,
O  der ved Kildens Bred er Hvilen sod.

Thyrsis.
N a a r V in ters S to rm  og Kulde kommer. 

H ar jeg m it Hjem og Arnested,
A t varmes og oplives ved,
2!il vi paa ny har munter Som m er.
Je g  moder V in tren  uden Angst.
S a a  ro lig , som en Ulv gaaer ud paa Fangst.

Toridon.
Hvor blide ere disse Egne!

H vor er ci Eenbcer-Troeet smukt!
Hver ZEble-Tree, hvor fuldt a f  F ru g t!
Hver Green jo foerdig er a t segne!
M en reiser m in Alexis bort,
Wil Floden torres, alting blive sort.

Thyrsis.
E r  P h p llis  ei i disse Egne,

E r Agren to r ,  og Vejret stygt.
Hvert Tree bortvisnec blegt og sygt.
Og morkt og ode allevegne.
M en  kommer h u n , hvert Tree er g rsn t.
Og alting strax, som h u n , er mildt og ffjont.

Tsridon.
Alcides Popel-Troeet ynder.

Og Bacchus Ranken tung a f V in ,
Pram s Skrivttr. 3  Decl.



M en M yrten  kalder V enus sin.
M in  P hyllis Hassel-Busten ynder;
Og H aslen  alle overgaacr,

' S a a  lcenge den i G unst hos Phyllis staaer.
Thyrsis.

D en ranke B og er Skovens Smykke,
Og Poplen zirer Flodens B re d ;
M en hvor er Aiir og Yndighed,
N a a r  Phyllis D u  D ig  vil undrykke?
D u  smukke P ige ene blier
M in  H a v es , S k o v s , ja Egnens Aiir.

M e lik x ru S .
S a a  sang de begge to i D ap h n is 's  smukke E n g ; 
M en  Coridon blev da min egen bedste D reng.

D e  V o r n e d e .
En I d y l  af I .  H. vost.

MMel.

^ )in d se n  b li'r klar. D er er ingen R and  om Maanen,
der funkler

Kun faa S tje rn e r paa styefrie, blanke, msrkeblaa
H im m el.

Hvor det lsd k isn t t ilfo rn , n aa r Degnen om hellige
Aften



Kimed' i T aarnet! N u  skralder det huult, som R ing
ning til Ligfeerd.

Sans.
Ikke faa m odlos, M ikkel' see k u n , hvor alle b«r

Bynker,
M a i og Aakander hiem til P y n t  i Huse og Kirke. 
Engang hviler m an dog fra Hovflcebct. Lad os en

S m u le
S ynge! Luften er sval, og det klinger saa proegtig om

A ftn en ;
Hestene grcrsse saa rolig i dugfulde Eng, og ved T sire t 
Holdes de nok fra R u g en , der. G ud ssee Lov! staaer

z> faa deilig.
Ellerne dufte saa s s d t , og sodt klinger Froernes

S y n g e n ;
N attergalen staaer i med dem. Hvad siger D u , Mikkel, 
O m  Grev Bernstorffs V ise , om S ten en  paa Gjentofte

Bakke,
Eller kjendevDu ei den herlige S a n g  om N iels Lembak? 
D et er en S a n g ! vor ny K aplan fik mig lcert den i

S o n d a g s ;
^  T re Gange sang han den heel ved Prcestens Postiv

efter Noder,
D a  jeg bragte ham ned de to Lcerker, jeg gjorde saa

tamme,
4  A t de tit sad, og sang paa m it H oved, paa Toppen a f

H uen.
(2*)



K om , og brum B assen  dertil, eller pib dertil i D it
M aib lad .

Mikkel.
S eer D u  ved M sllerens Aa det Lcerred, der ligger

paa B legen?
S e e r  D u ,  det skinner i M a an en ?  og H a n s !  og

kjender D u  hende.
S o m  sinBrudeserk der har lagt forgjcves paa B legen? 
Lagt den forgjeeves der —  og D u  noder mig dog til at

synge!
S a n s .

N u  d a , der vogter K atrine sin B leg  i Huset ved
M o llen ;

Netop hsrte jeg nu hendes S a n g  mellem Qvoernenes
B rum len .

M en  hvad er det. D u  snakker? H un  bleger forgjeves
sit B ru d ts i?

G js r  da vort uaadige Herskab ei selv jeres B ryllup til
Hosten?

Nikkel.
S o g  D u  T ro  og Love hos naadige Herskab! nei

Skjelm er,
Skjelm er de ere, og vcerd a t dingle i hsieste Galge.

Hans.
T s t, t i  saa hoit! om ham fligt hans lille Finger

fortceller!



Mikkel.
Lad den fortoelle, hvad sandt e r; har ikke den K arl

lovt mig B ryllup,
Og m in Frihed dertil, for hundrede D aler —  M in

Fader
 ̂ M ed det skaldede rystende H ove'd, og min B ro 'er,

stakkels Krobling,
^  (S o m  den K arl solgte bo rt, som en H und til den en-

gelske Kaper,
D er lob her ind Anno F i r s ,  for at miste de dygtige

Knokler
 ̂ Bed Hollcendres, og F ranskm ands, og Menneskeæde

res Kugler)
^  Allestrabede frem a l t ,  alt, hvad de havde til beste, 

B rudegavs D a le re , S p e s je r , Johanneser, stimlede
Kroner,

R igsorter og P illa re r , og D re r , Kopeker og R ub ler;
H>' Solg te dertil endnu den brune Vallak med Bledset, 

S a m t  den rodbrune S tu d  paa Fastemarked for Skam -
kjob;

! J a  endog salig M oers den solvbeflagene Psalm bog,
D er var Foestensgave a f F a 'e r , den G ang han var 

§ Frier,
Ogsaa den G u ld rin g , hun gav h am , og hvortil hun

havde sparet.
Ved at sye om N atten , den G ang hun tjente i Aalborg. 
"M ikkel, sagde de, tag den smule A rm od, vor sidste



"N o d s  og ZEres S k illin g ; og bring det dm  sultene
Ju n k e r.

"B edre fattig og f r i ,  end S la v e  med Salom ons
R ig d o m !

" B a n d  og B rod  er nok til Livet. Arbeid D u  kun cerlig, 
" S y n g ,  og beed, og hav Tillid t il  G u d , som iB in -

tren bespiser
"H im m elens F u g le , og klceder Lilien. E i greed, men

veer lystig!
" S e e  D in  F aer er n u  gam m el; graat blev hans H o

ved og skaldet
"U nder K um m er. D e t rystende n u  sig hcelder mod

G ra v e n ;
" O g  D in  B roder a lt halv er bortvisnet. S n a r t  Gud

os vil fore
" B o r t  fra Jam m erdalen  til Fredens evige H ytter. 
" T a g  de lumpne Penge og bring ham dem ; Mikkel!

D u  bringer
"T a a re r  og B lod . —  T rss t ham G u d , naar de ham

brcende paa S jcelen ! "
Grcedende bragte jeg dem til den K arl. H a n  talte

dem. "M ikkel!
"B ry llu p  og Frihed jeg g i 'e r D ig ;  m en" —  ognu

trak han paa Axelen.

Sans.
P lager Fanden ham da? Hvad har hans N aade da

nu  fo r?



G M ik k e l.
D en, der vil hcenge sig, H a n s , den finder sagtens en 

W! Strikke.
S ee! der havde jeg toiret op paa hans E n g ; hist jeg 

ch havde
L  P lo ie t for g ru n d t, der kun halvtorsket Kornet —  og

G ud veed —
M Kort hans Regning var storre end hundrede D aler —

Je g  kunde,
A M u m le d 'h a n , gjerne slaae mig til R o ;  han havde

Formodning,
 ̂ O m , hvem det v a r, det stjal den Halvtonde R ug  bort

a f Loen.
iz Sans.

Havde han R et i det forste; det var ei meget a t undre; 
c. Thi hvad Troskab forlanger den Skurk a f den , som 
K bestandig

Under Ladefogds Svobe kjemper med Skjendsel og 
^  H u n g e r?

M en for den sidste Beskyldning, D u  skal ham stevne 
^  for Landsret.

D er skal jeg bevidne: J o h a n ,  Lakeien, a f Loen 
H a r ,  som den naadige Frue ham forud tillod, stjaalet

R ugen.
M ik k e l.

H an s! D en  hellige N adver jeg La'r p a a , a t jeg er
uskyldig.



H a r jeg e i, siden jeg fik det spildte H a a b , plantet
Troeer?

E i fadt G jerder? ei stikket paa H y tten?  og ei gravet
G ro fter?

M en  nu  stevne! ved hvem? hvor er Pengene? Og
hvad veed Kongen,

H vad hans M inistre, deraf? M inistrene! P y t, mellem
R avne

Hugger den eene vel Vinene ud paa den anden? —  Z a
syng kun.

S y n g  kun K atrine, og dands paa Blegdammen! D u
har din Frihed,

F ri stal D in  Brudgom  og vcere. H a n  er det. S n a r t
dandse vi lystig

P a a  vor B ry llupsdag , i lange hoppende R ader,
O ver Bakke og D a l —  og Fogden med Pidsken flaaer

Takten.
M en  D u  groeder, for Konerne snart vil nedrive D in

Fletning.
T rost D ig  m in T o s !  ogsaa godt vil Konehuen Dig

kloede.
S e e d e n  gamle M a n d , hvor han-groeder afG lcede!

vor Krobling,
H vor han lystig i D ands springer let omkring paa sit

Troebeen.
T o r D u  Taarerne a f , og glced D ig , thi de har jo alle 
G jort os lykkelig'; D u  er en fri og lykkelig Kone,



S n a r t  en lykkelig M oder til frie S s n n e r  og D o ttre . 
J o ,  H an s! —  M en den M and skal m ig , om jeg ei

la 'r  den rodgule Hane
Flyve hen over den naadige R overs Tag, og saa ta'er 

'  ,eg
Jo llen  ved S tra n d e n , og v ip s, saa er jeg over i

M S v errig .
Sans.

-L M en tcenk, Mikkel! hans B sc n !
Mikkel.

D en S n o g y n g e l! Falder da ZEblet 
Langt fra S ta m m e n ?  D en Snogyngel hvisler jo a lt,

som de gamle.
Gik ei Hovmest'ren i D a g , og grced, og vreed sine

Hcender!
M Zans.

M en det hedder: 'M i g  tilhorer H evnen , og jeg vil 
k gjengjelde"

S ig e r Herren. Og nu D in  gamle Fader og B roder!
' Mikkel.
Herlige O rd ! " M ig  tilhorer Hevnen og jeg vil gjen- 

« gjelde."
Wee! til G ud min S a g  jeg betroer, og lider taalmodig. 

u M e n , paa D om m ens D ag  staae og vi for Hevnerens
Aasyn.

Zans.
M ikkel! D u  talte om D a n s . J e g  vil forteelle D ig  noget.



Kjender D u  ikke den H oi der henne paa Veien til Thisted, 
S tra x , naar m an dreier omkring under K rattet langs

hen ad Aaen,
D e r hvor Lyngen begynder? H en  over ad H sire  staaer

G algen ;
Lige for den er Horen. M in  salig M o rb ro 'e r , Peer

Zoeger
Lured Skjeertorsdag N a t i M aaneskin der ester Roeven 
R e t som det v a r ,  saa kom d er, med B ulder som Tor-

den , a f  K rattet
E n  Flok Z-rgere u d , og friede a f gjennem Lyngen. 
H u rra !  sireeg 'Jcegerne h o it, og Hestene prusted'og

v inffed ';
P iffene smceldte, og Jag thornet hylte, og djoevelfle Hunde 
G lam m ed' ad H io rten ; og n u  stak heele Ja g te n  mod

Horen.
V ip s , der stod Horen oploftet paa sire gloende P iller. —
M o rb ro 'e r , der lceste i B o g e r, trods Prcesten, og

brod sig kun lidt om
S p o g e lf tr , holdte sig kjcek, og uagtet hans Graaskim-

mel prusted',
Tcenk, saa reed han dog modig, som altid han var,

lige til  dem.
G jet nu  engang, hvad det v a r ,  og hvad S p i l  gamle

S a ta n  der havde!
Jcegere, H este, H undesvar altsammen J u n k re , med

M an tle r,



^  Skjcegge, og store P arykker, og S a b le r , og fuldeste
^  R ustn ing ,

S o m  de Schlaraffengestgter i Junkerens S torstue staae 
^  der.

Qvindfolk med hore F ontanser, og Fiffebeensskjorter 
^ med Slceb paa.

B od dem op til en D a n s . D er raflede de gloende
^  Loenker;
^ Og tit  Musik der fkralded' a f  Hoien en H vinen og

Tuden. —
^ D erpaa blev Taffelet doekket. Overst ved Enden a f

B ordet
S a tte  S tifte ren  sig a f den hoiadelige S ta m m e ; 
S tratenrover han var, som hans Ansigt og viste. H an s 

 ̂ B uxer
V am s og S to v te r  og a l t ,  var af gloende J e r n !  og

der aad' de
, i B lodigt Menneskekjod, drak dertil kaagende T aarer. —  

Nederst ved B ordhjornet sad den sidst hensovne a f 
^  S tam m en ,

Vores Junkers P a p a , H r. Landraaden. Fuld a f For
undring

S nused ' h a n , thi han lugtede levende Folk; han keeg
bag sig

Hen ad Galgen, og saae min M orbro'er staae der, og kige.
' H urtigen sprang han op af den gloende S toe l, saa den

rafled'.



B rag te ham Boegeret fuldt a f T a a re r ,  og brslte:
" S t ik  ud P e e r ! "

P eer vil ikke; han fkal, " N u ,  skal jeg da drikke saa
m aa jeg."

S agde h an : "a ltsaa  i G uds N a v n !"  og . Knald!
saa var alting forsvundet.

M ik k e l.
S n a r t  er denne K arl med. D a  er hans Musik vore

vore Sukke.
H a ,  og da stal vore T aarer ham brcende i Sjcelen.

Sans.
H eid a , og saa stal han dandse K israusen med hendes

N aade,
F rue  Tipoldem am a! O  da vil han trip p e , og kneise. 
M e n  hans Kjoelling, det Beenrad, vil bande paa fransk,

spytte Funker
Ad den gammeldags D a n d s , n aa r ei den sipperne

Tcerne
Hcenger Loenkerne modens og peent nok. D a  gotter

sig S a ta n .
M ikkel! H a r D u  Tobak? D e M yg stikke hceslig i

Aften.
Mikkel.

D e r ,  tag  P u n g en  og stop. D en  gav mig Katrine til
J u le n :

D en G ang havde vi H aab en d n u , og v a r ' glade, som
S m a ab o rn .



!«! H a n s ! der flaaer D u  forgjoeves, for Vinden ta 'er T ro-

An S n o  D ig .
sket af Tonden.

^ a n s .
N u  har jeg I l d .  Trend ogsaa D in  P ibe

for Selskab!
H e i, der flaaer Skim len sig l s s ;  ei see dog h vo rP la -

gen i T oiret
Vimfler, og flaaer flg —  D u  fla l, kommer D u  i J u n -

kerens A ger!
P o ts !  han prygler os krumme og lamme. P aso p !

. efter Skim len!h«

Den
ester V stzes siortende I d y l .

tz V o p e t  over Postillen, red O vnens varmende S id e , 
S a d  den oecligs D a m , nn fyrgetyvende V in ter 

zx B yens O rgan ist; i arvede Lcenestol sad h an ;
Kunstig udflaaren den v a r ,  betrukken med brunnarvet 

K Nys leer.
A rm e, Seede og Ryg svulmed' hsit af elastiske K rsl-

haar.
j« T idt han Hcenderns folded', og tid t han med lydelig

M um len
>: Loeste detrsstfulde S p rog  og Form anclser? men ester-

haanden



M attedes D ie t ; det nu var i qvoegende M iddagsslum
lukket.

Festlig med stribet Kalmanks Kasseking var Oldingen
p y n te t;

T hi det var hans halvsierdsindstyvende glade Geburtsdag. 
O g nu  havde hans S o n ,  den lcrrde P asto r i Melby 
N y s sendt sire Flasker a f gamle balsamiske R hinflviin 
M ed det Lofte, a t ,  hvis for den dybe S n ee  det blev

m ueligt.
Skulde han vist ham i D ag  med sin unge Kone besoge. 
E n  af Flaskerne havde den G am le i D ag  over Borde 
G lad afrevet dens S e g l ,  og kliuket med M o er, og et

G la s  tom t
P a a  deres kjcere S o n s ,  og hans unge Kjeerestes S u n d 

hed,
S o m  han saa onsked' endnu at sce for hans salige

H enfart.
O ver Pastillen laae ver O ldings sneehvide Lokker 
B rillerne og den F lsie ls  violblaae sirlige H ue 
M ed den Ræveskinds B rcem , og Dusk og Lidser af

G uldtraad .
M oer havde prydet S en g  og V indver med rene

G ardiner,
Ryddet op overalt, og feiet G ulvet i F lam m er.
Over B ordet havde hun bredt rsdblommede Thedug, 
Renset S to v e t bort a f R osm arinen ved V indvet, 
Ligesom og a f Levksien og Rosenbusken i Krogen



R
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S a m t af den gronnende Kurv ved O vnen med Lillie-
konvaller.

Rundtom Tallerkner og Fade af T in  velskurede glimred' 
F ra  Karnissen; de to blaablomstrede Rostokker Kruse 
Hcrngte hver paa sin K nag! saa det smukke Fyrfad a f

M essing
Manglesi'cel og S tok , og den sirlige Valnedtroees Alen. 
M en det gronne Klaveer af Oldingen stemt og be-

strcenget
S to d  med sit billedbemalede L aag, og flinned '; for

neden
H ang et P e d a l, paa Bogstoten laae den aabne Cho-

ralbog
Ogsaa Egeflabet, med vingede Hovder og S irn k ter 
Skrueformede B een , og Laaseflildte af Messing 
(D ette fik M oer af sin salig M o er, D egninden, til

M edgift)
Havde hun stevet a f ,  og bonet med V ox , saa det

glindsed'.
Oven stod paa Trapper en H und, og en glubende Leve, 
Begge af G ib s , og Glasse med kunstig slebne Figurer, 
To Thepotter af T in ,  og Kopper afLeertoi, og ZEbler.

Og a f  den vidieflettede Spindestoel nu  hun sig
hceved'

Langsom, og tripped' paa knirkende S a n d  hen til Uhret
ved Voeggen,



s

Og bandt S lagloddets S n o r  ved S s m m e t ,  at ikke
den Gam le

Skulde opvcekkes ved Glasklokkens Klang og hsi-
mcelede Kukuk;

S a a e  dervaa u d , hvor S n een  tcekhvirvlet mod Vind«
verne rasled.

O g hvor den stsdende S to rm  brused' frem i hvert
H isrne af G aarden,

Skiulende strax alle S p o r  ester K ragen, der hopped'
paa Loen.

O g nu  hun rysted' med H ov 'de t, og hviskede halv,
hvad hun tcenkte:

E

o

?-

Gode G u d !  hvor det storm er, og S neen  sig
sam ler, hvor Lp er;

Stakkels reisende Folk! det er et V e jr , hvori ingen, 
S o m  forbarmer sig over sit Kree, jog en H und ud af

D oren .
M en  m in S o n  kommer dog til G eburtsdagen; vist,

o m it Hierte
B anker mig s a a ; og see! hvor Katten paa Trinnet

af B ordet
S n u r r e r ,  og flikker sin P o te , og toer sig om Skiceg

og om N akke;
Fremmede faae vi da vist, ester alle Fornuftiges Domme.

'I
N

r,

S a a  hun laled '. med fljcelvende H aand hun 
Kopperne ordned'



llt .: Fyldte Sukkerdaasen, og bortjog de snurrende Fluer, 
S o m  hendes M an d  havde sparet med Sm-rkken til

^ ' Selskab om V in tren ;
Tog to hollandske grontbeposede P iber a f  Hylden, 

dU Og af Kardusen Tobak paa Tintallerkener lagde.

i h hun hen , med hees og deempet S tem m e
hun kaldte

"k Borgestuen M arie  fra rumlende Spoelrvk, 
Hvor hun det haspede G a rn  fra V inden afspoelte til  

chk Veevning:

Skrab  mig K u l, M a r ie ! herfrem a f  O vnen, og
M lceg saa

Brcende og T orv  derind, o g B sg ev ed ; m ag , det kan
 ̂i«? brcende,
^^M en vcrr sagte, a tF a 'e r  afM iddagssovnen ei vcekkes; 

N aar det da er brcendt ned , saa skyd den knortede
n;: Klods in d ,

Lhi vor gamle F a 'er han klager, det veed vi, bestandig 
^ tv s t ,  tig tyer til S o len  endogsaa i Hosten. 

Lsrncne ogsaa nok kan behsve lidt V arm e i S tu e n .

Saaledes taled ' h u n ; da skrabed' M arie  a f
O vnen

-^Kul, lagde dygtig i ,  og vcrkkede Luen med Visten,
^ Hostede, skicrndte paa R o g en , og tsrred ' de grcedende

Dine.
P ran is Skrifter. 3 Deel. (3)



M en n u  brandte M oer paa Skorsteensessen i  P anden  
Over Globerne Kaffe, og rs rte  den om med sin T raffes
Knagende N onnerne svedte, og bruned' sig , medens

en Taage
Dampende tyk stod op, og Klokken og Loft gjennemrogte. 
O g fra Skorsteenshylden nedtog hun M ollen, og herldte 
N onnerne i dens B erger, den mellem Knceerne fatte.
H oldt paa Kassen med venstre H a a n d , dreied' Knap-

pen med hsire.
S am led ' husholdrist tid t de hoppende N onner a f Skiodet, 
O g  paa det graa P a p ir  udgjsd grovmalede Kaffe.
M en  n u  standsed' hun midt i Lobet den rastende M slle, 
Vendte sig til M a r ie ,  som lukkede O vnen , og ta lte ;

J i l ,  M a rie !  og luk den vagtsomme H und ind i
S ku re t,

A t ,  n aa r S kaden  kommer, ei F a 'c r ved hans Gjoen
stal nakkes.

M en  forsommer ri H a n s ,  for msrke Aften a t hente 
B rasnerne hjem fra Lars F ister? gaae , bring ham

P o sen , og mind ham !
O m  han ogsaa klsved' en S m u le  B ran d e  til Gaasen, 
S o m  stal paa S p id ;  G  a a ,  flye ham Dxen —  og saa

med det samme
S tig  op paa Dueflaget, og see, om S la d e n  ei kommer! 

S a a  befoel h u n ; da hasted' a f Kiok'net den flit
tige T a rn e ,



Nedtog Dxen og Posen a f  sodede V «g , hvor de hcengte, 
^ Lokked' med skimlet B rod  den tro P asop  ind i S kure t, 
« Kramped' saa D srre n  t i l ,  inden hvilken han peeb, og

han kradsed',
S" Lob giennem S neen  til Loen, hvor H an s med vceldig-
^ ste Arbeid'
« Hakkelse ffa r i  thi han frss . H u n  mindte ham, ilede
"  derpaa

O p til D ueflaget, og pusted', og gned sine Hcender, 
P u tted ' dem under Forklcedet in d , eller flog dem om

S kuld ren .

lir Og i den Taage af flyvende S n ee  hun ffim ted',
hvor Stceden

i i  S tra x  ved B yen soer klingrende ned over Bakken; fra
S tig en

z J le d ' hun ned, og bragte den gamle M o 'er dette
Budskab.

H urtig  med beevende Knce iiled' M o 'e r ,  hoit
flog hendes H ie rte ;

Aanden var kort, hun lob, og tabte i Lsbet fln Tsffel.
'  Tcrrnen gik til P o r te n , og aabned, og mere og mere 

Neermed' sig K linget, og P idffens Knald og Hestenes
Tram pen.

 ̂ O g giennem G aardporten ind fremsvceved' besneebe
S  leede.

O g ved D orren  standsed' de prustende dampende Heste.
(3 * )



Gamle M o'er hasted' u d , og raabte: Velkommen!
V elkom m en!

Favned med Kys sin elfiede S o n ,  som forfi-sprang
af Sloeden,

Oy hjalp Datteren ud as hendes haarrige Fods«?.
Laste den Floyels Kyse, og kyssede hende; da tnlled'
Glcedes Graad fra den G am les paa Datterens yndige

Kinder.

M en  hvor er min Fader? han er dog frisk sin
Geburtsdag?

Spurgde S on n en . D a  tyssede M oer med vinkende
H «nder:

S t i l le !  han sover; fsrst bliver qvit de besneede Kapper, 
Derpaa vcek ham med Kysse, du kjcere, du elstede

D a tter !
Arme B arn  ! dit Ansigt er rodt som en G lsd  af den

D stvind;
M en  der er varmt i S tu e n , og strax er Kaffeen feerdig.

S a a  hun taled', paa dreiede Knag deres Kapper
ophcengde,

Aabnede Klinken sagte, og Dornene trined' i Stuen. 
M en  den unge Kone med fiisnne smilende Ansigt 
Hopped' hen, og kyssede Oldingens Kind, og sorstrcekket 
S a a e  han op ,  og han hang i hans B o rn s omfavnende

Arme. ^



Ungdommen og Alderdommen.
En Ldylle.

p a la m o n . Thyrsis. Amynk. 

Palcrmon.
d i;, ^7eed straaler S o le n , T h y rfls ! lad os soge 

et bedre S k ju l ved hine hoie B o g e ;
F ra  Busken her vi dog nu snart maae flpe, 

s« naar S o len  kommer hid; og hvis hiin S k y  
medbringer R e g n , den os kun flet bedakker.

Thyr fis.
V elan ! den gamle B og jo hist udstrcekker 

^  roet sammenflettet tpkbelovet G reen;
^ B i Lp og Skygge sinde under den.

D er grasser Hjorden n a r ,  og vil der falde 
den R e g n , det truer m ed, saa kan vi kalde 
vor Hjord derhen; der S k ju l er meer end nok 

K saavel for os, som for vor liden Flok.
« Palamon.

Hist kommer vor Amynk, hvad om vi kaldte 
^ ham h id , at hore paa den S a n g ,  vi talte 

forleden o m ?
E Thyrsis.
.. J e g  toenkte selv derpcra z

M e n , tankte jeg , det mig kun flet vil gaae 
i Baddesang mod dig , som Sangerguden



saa rigt begavet h a r ;  og desforuden 
er dette Boeger, som as Valbirk Trce 
jeg just har s ia a re t 'n u , det eneste 
du vinde k an , om han dig det tilkjendet.

palLmon.
S e e ,  denne S ta v  jeg selv med egne Hcender 
udstaaret h a r , og trends Snese A ar 
jeg drevet har med den m in lille H jord.
D u  seer S ile n  med Blomsterkrandse hildet, 
ved D ruen  g lad , paa den med Flid afbildet.
F o r Resten see, hvor smukt den knudret er, 
saa god en S ta v  jeg faaer nok aldrig meer;
M en  heerdet du a f B ru g  og A ar den finder;
D en  vinder d u ,  hvis jeg ei Boegret vinder.

Thyrsis.
D e evigunge trende G ra tie r 
r D ands afbildte du paa Boegret seer.
S ee  disse sine Trcek, de snart afflibes, 
om med uvarsom H aand for tidt det gribes.
D e t v«re d it ,  naar S an g en  er fuldendt, 
og d e t , som vist vil jkee, dig blir tilkjendt.

palcrmon.
Kom h id , A m y n t, hvad har du at forrette, 
som hindrer dig? S id  h e r, en Krands du flette. 
D en  unge Hyrdes Is s e  du med den 
n u  pryde s ia l;  thi h s r ,  m in gode V en, 
en Vceddesang vi to vil her istemme;



D u  veed, jeg dog har mangen P r i is  der hjemme, 
jom for jeg van d t, ham vandt jeg ingen af.
E t  Bceger vedder h a n , og jeg m in S t a v ;
D u  domme sta l, hvo vundne P r i is  stal tage.

Am ynt.
V elan! begynder. H er i fordums D age 
sang selv Apoll! sodt lsd hans C ithars Klang, 
selv Pieridcr lytted' paa hans S a n g  
i Busken hist: paa ny jeg skal fornemme 
dem lytte paa den S a n g ,  I  vil istemme,
I  Phcebi P n d lin g e r!

Thyrsis.
Bedst gjorde jeg,

om noiet med din Roes jeg voved' ei 
a t miste den; men dristigt H aab mig kalder.
D in  R o e s , Paloem on, meer end hoie Alder 
dig byder at begynde. N u ,  v e la n ! 
begynd; jeg svarer d ig , saa godt jeg kan.

Palcemon.
T il Alderdommens P r i is  og ZEre, 
og om den faste, jevne Lyst, 
som fylder vise O ldings B ryst, 
m in stille S a n g  istemt ffal vcere.
Lyksalig den , som overstreed 
den lange kummerfulde Kjede 
a f  hine A ars Besveerlighed;
K un O ldings B ryst kan fole Gloede.



Thyrsis.
T il m untre Ungdoms P r i is  indgyde 
Camenen selv sin P ndling  S a n g !
M ed glade Toner stal dens Klang 
h s it gjennem Skov og D ale lyde.
D g sod er Livets blide V a a r, 
og glade gaae dens m untre D a g e ;
T il  d m , n aa r Glcedens T id forgaaer, 
seer frosne O lding fro tilbage.

pakoemon.
D en  blide V a a r er riig paa M s ie , 
og Som m erdagen lang og heed 
udperser strcebsom Hyrdes Sveed;
M ig  gyldne H ost kan bedst sornoie.

. D a  fede M elk og pibed O st, 
og endte S trcebens F ru g t m an nyder 
da D ruens N ek tar, ZEblets M ost 
den sorgfri Hyrdes H jerte fryder.

Thyrsis.
O  d u , som R osens B irger sylder 
med A m braduft, o blide V a a r!  
du Seed til A arets Fryd udsaaer, 
selv H ostens M arker du forgylder. 
N a tu re n , for i D vale lagt, 
med Blomstcrkrandse du omstynger: 
d ig , ifo rt elyscrifl P ra g t, 
a l t ,  hvad som aander, fro besynger.



P alsm on .
V or Alders H o st, dens Fred og Gloede, 
er M aa le t for et noisomt L iv;
Kun D aaren  ssgec Tidsfordriv 
i det, han gammel skal begroede.
K un for en sildig Alders A ar 
hver anden Alder strceber, sveder;
Dee den, som ei fra Livets V aa r 
sig stedse mod dets Host bereder.

Thyrsis.
K un  m untre Ungdom Livet nyder; 
rast smager den med hver en S a n d s  
N a tu ren s F ry d , og seer dens G lan d s ; 
M en  Tiden Fryd og G lands udrydder. 
J e g  nyder glad m in Alders V aar,
S k js n  H im lens Hvelving mig bedcekker; 
F o r mig ssdt Lcrrken Triller flaaer; 
G råshoppen ssdt i M arken qvcekker.

Palcemsn.
S o m  H avets spildte B slg er bryde 
a f S to rm en  fo rt' mod trygge Kyst;
S a a  bruser vilde Y ndlings B ryst, 
n aa r utoemt' S in d e ts  S to rm e lyde.
M en  fast den stille Alderdom 
ei kjender hine S to rm es Vcelde; 
Jnddysset i ufrugtbar S lu m , 
den ei vor R o  formaaer a t fcrlde.



Thyrsis.
N a a r  raske S to rm e B olger trille, 
den kloge S ty rm an d  glad sin S ta v n  
seer ile stem fra H avn  til  H a v n ;
H a n  hader Havbliks lumske H vile ;
D en  m untre Ungdom roeddes ei 
for V indens S to d ;  han glad den folger. 
N ajader styre vores V ei, 
og jevne de oprsrte B olger.

p a lc rm o n .
Fortærende er Elskovs P la g e ; 
den bledgjer mandig Y nglings S ie t ;  
g jsr Kcrmpen selv til seige Trcel;
D ens Fslgeskab er S u k  og Klage.
D en  Skjonnes Roser falme hen, 
og Elskovs D rom  i H ast bortfarer;
M en  O lding klog foragter den 
mod V enstab , som med Livet varer.

Thyrsis.
D u , som m in Alder glad tilbeder, 
o Kjcerlighed, udstrcrk din A rm !
S a a r  dybt paa ny den O ldings B a rm , 
fom spotte to r din Guddom s Hoeder! 
M it  B ryst er varm t a f  Venstabs Z ld , 
erkjender dybt dens sande Gloede;
M en P hyllis Y nde, P hy llis S m ii l  
m it B ryst til D sden  stal tilbede.



Palcrmon.
M ed G ift du D ruens N ektar blander 
og Had og D ra b ,  o Gloedens G u d ! 
N a a r  dristig Y ngling tommer ud 
det Boeger, som han snart forbander. 
M ed Venskabs blide, jevne Fryd 
opfylder du dit vide Boeger, 
naar under stille S an g es  Lyd 
din Nektar vise Olding qvoeger.

T h y r s i s .
B lid  E v an  rafle Y ngling rcekker 
sit Boeger kronet med sin Krands ;
D e ts  I l d  opgtodende hver S a n d s  
til  dobbelt K raft og S tyrke voekker.
D a  trefold fljon mig Phyllis er, 
med trefold I l d  hun mig om arm er; 
dens sande K raft ei foles meer, 
naar Ungdoms G lod ei meer opvarmer.

PalEmon.
Erfarenhed og S in d e ts  S tyrke 
kun Tid og Alder loere k a n ;
M en  uforsogt den unge M and 
vild svoermer, som i N a t  og M orke. 
D en  Y ngling , som til mandig D aad 
har K raft og Lyst, forgjeves strceber, 
om han foragter Klogflabs R aad 
a f den erfarne O ldings Loeber.



Thyrsis.
D en rafle Ungdoms I l d  forkaster 
al frygtsom T v iv l- Fornuftens B ud  
ei forst ved G rublen sindes u d ;
D en  unge snart til M aale t haster. 
M ed stcerke A rm  og modig Sjoel 
han ingen D aad  besvcrrlig finder.
Feig spandt Om phales gamle Troel, 
som ung var Lovers Overvinder.

Palcemon.
D en  G a m le , lost fra Livets Loenker, 
dets Sodhed fri modtage k an ;
D e ts  Kummer gaaer ham lidet an , 
og intet meer hans H jerte kroenker. 
G la d , under D ages Byrde krum, 
gaaer mcet af Alder gamle Hyrde 
t i l  Glceden i E lysium ;
D er forst sorglemmes Livets Byrde.

Thyrsis.
S o d t  flyde Ungdoms blide D age, 
dens S tyrke trodser al Besvoer;
I  den lyksaligt Livet er, 
og ubekjendt med Kuckmers Klage. 
Fornoiet jeg med sorgsri Aand 
min Ungdoms m untre B ane vandrer; 
Affljcer da D sden  Livets B aand , 
jeg kun Elysium forandrer.



A m y n t .
Langt meer end S a n g  a f  kjelne N attergale, 
liig Zephyrs Lyd i bustbevoxne D ale, 
og Kildens Rasten a f det rige B-rld, 
fortrykker eders S a n g  m in hele Sjoel.
T id t denne S a n g  I  her paa ny istemme!
N or hele Egn stal Livets Voegt forglemme.
D u  Egnens unge Hyrder lcere stal
din S a n g ,  m in T h y rfis , og dens Tonefald
stal disse Hoies Echo glad gjentage;
D en  af hver Ynglings B arm  al S o rg  forjage!

O m  dig, Paleem on! som saa vel tilfreds 
din Alder bcer, jeg tidt en talrig Kreds 
a f  gamle Hyrder samle s ta l, og lcere 
a f  din den stille S a n g ,  som d u , a t boere 
den B y rd e , som er dig saa fed og let.

I  begge har t il  Prisen lige R e t.
D in  S ta v ,  Palcem on, Thyrsis sta l modtage; 
D ig  D ruen  sod a f  Thyrsis Bceger smage, 
det vinder du. J e g  tvende Krandse bandt, 
modtager hver den K ran d s, I  begge vandt.
F or Resten begge loerer Egnens Hyrder^ 
a t ,  har hver Alder fine egne Byrder, 
saa har og hver sin S sdhed  og sin Lyst. 
som vceldig nydes a f  den Vises B ry s t;
A t D aaren  sig omsonst lyksalig kalder.



trods Skjebnens G u n s t, i hver en Livets A lder; 
A t Dyd og V iisdom  g jsr hver Alder liig, 
og uden dem er ingen lykkelig.

A l e x i s  og C l o e .
Evander.

A i ! stille B - r k ! som rasler gjennem Engen. 
Opfyldt af Lyst jeg tid t dig horde spille 
Forbi m it yndige, m it blode Leje,
N a a r  N a tten  her begyndte, a t udbrede 
S i t  vederqvcegende, sit kolde Teppe 
P a a  Skovens Top og vore gyldne M arker. 
M en  ti nu , Beek, og t ie r .  N atte rgale! 
Forstyrrer ei den Lyst, jeg har a t nyde.
O g gjemmer i det mindste eders Sodhed,
T il jeg ei meer a f hine Glceder smager.
I  O sten glimrcr M orgenrodens P u rp u r ,
O g hist fra B usten  seer jeg dem fremtrcede. 
D e  to lyksalige sorelstte Unge —
O  stjul m ig . B u s t?  o skjul m ig , a t jeg ikke 
Forstyrre stal den Lyst, som disse nyde.
O  sagte B in d !  o tr il ned til m it D re 
H vert O rd , som flyder ud fra Elves Lceber. 
H vor sagte lisper dog den kjcelne P ige 
S i n  Elstov til sin yndige Alexis.



din N u  smiler han —  nu  lsnner a lt hans Cloe 
H an s sode S m i i l  med sine blsde F avn tag .
N u  ncerme de sig; G id de ikke saae mig!
O g Arm i Arm nedsegne de i Grcesset.
O  skjul mig B usk! o B-rk! hold op a t risle! 
O g tier Vinde! tier N atte rgale!
Hvor yndig, yndig smiler n u  H yrdinden?

Cloe.
M in  Elskede! skjon var den blide Aften,
D a  du mig tra f  blandt hine tcette Buske,
D a  medens andre Hyrder og Hyrdinder 
H ist samlede forlysied sig i Egnen,
Je g  eene laae , og selv ei engang kjendte,
H vi Taarer trillede, og hvi jeg eensom 
Forskjsd a t lege blandt de unge P iger.
M en  da Alexis ko> ,  og kjcelen spurgte 
O m  Kilden til m in G ra a d , og tunge S o rg e r: 
D a  loerte fo-rst m it uerfarne H jerte,
A t det var d ig , der voldte disse Klager.
O g da du sagde m ig , a t alle Ncetter 
S ovn lsse  dig paa taarevcedte Leie

 ̂ F or m in —  kun for din Cloes Skyld hendreves. 
Ak mindes du? da kunde jeg ei holde 
E t  venligt Diekast til dig tilbage.
O g dermed robedes din Cloes Hjerte,
O g dermed samme lykkelige Aften 
B lev  m in Alexis m in , og jeg din Cloe.



F

Erindre dig , m in Hyrde! hvilren A ften!
Thi yndig var den; men dog ei saa yndig.
S o m  denne smukke S tu n d  sor os har veeret.
H vor ubarmhjertig var dog ei m in M oder,
S o m  har forhindret m ig , saa strcengt, saa lcengc, 
A t nyde denne stille, sode Vellyst!

A lexis.
J a  Cloe! bitter har den Tid mig veeret.
D a  jeg har m aattet savne m in Hyrdinde.
M en  elskede! din haarde M oder truer.
A t ville flille mig ved dig for stedse.
O g tcenk, jeg skulde see m in egen P ige 
I  hiin S y lv an s  den lede Hyrdes Arme,
H vor meget mere bittert blev ei dette?
M e n  intet er a t haabe for Alexis.
J e g  har kun dette dig hengivne Hjerte,
O g tom m e, men til Arbeid vante Heender;
H a n ,  siger m a n , har mange tunge Kister.

C loe.
Ak kj-ereste A lexis! hvad var Rigdom 
I  Ligning mod Alexis tomme H ytte?

A lexis.
S a a  tcenker ei m in Cloes haarde M oder,
O g snart maaflee den sorte D ag  bestemmes.
S o m  bliver Grcendsen for din Hyrdes Lykke.

Cloe.
M en beste H yrde! byde disse Skove



O s ikke Tilflugt her blandt tusind Busse. 
Hvor ofte har du ikke sagt din Pige,
A t ville heller under mine Favntag 
Hcndrage Livet iblandt ode Klipper,

*  End savne mig i gyldne Palladser?
Kom folg mig n u ,  saa vil din Eloe glemme. 
A t jeg har her min S lceg t, og store Hjorder, 
^5a Rigdom frem for alle Egnens Hyrder: 
K om , vore Heender ssal ved stadig M oie 
Oplokke Urter af de nsgne Klipper.
Langt fra vort Fedestcd, og kj-rre M arker 
S k a l jeg og min oprigtige Alexis 
Forflytte Lykkens Egn til ode Drkner,
E t S te d ,  som Mennesker end ei betraadde. 
S k a l blive Bolig for to lykkelige.
Thi lykkelig ssal stedse Cloe vcrre,
Saalcenge hun ei savner sm Alexis.

A lexis.
Z selve Lybien er ei en Arken,
Zom jo for mig var smuk, naar Cloe var der. 
Nen Elskede! betcrnk dog, tcenk, a t savne 
v in  kjoere F sd e-E g n , de rige M arker,
)g de med dig opvoxne unge P iger,
)g  tusind Yndigheder her —  for evig!

Eloe.
)g kunde jeg i min Alexis Arme 
!el savne nogen Vellyst, nogen Lykke?

P ra m s  Skrifter. 3 Deel. ( 4 )



A le x is .
Ak forestil dig dog, du bedste P ig e !
N a a r  hist, hvor ingen venlig Busk os byder 
M od S o lens Hede eller barske S to rm e 
O g voldsom S tobregn  dette kjcrre Dcekke;
N a a r  vi omsider der en eensom H ytte 
O s  havde oprejst —  neppe kunde Cloe 
D a  drcebe hver en sort, hver sorgfuld Tanke, 
N a a r  din Alexis var paa J a g te n  borte.
O g S to rm e  tudede omkring din Hytte,
O g morke Torden-Skyer bragte N a tten  
M id t ind i M iddags-T im erne; N a a r  B ro len  
A f Tigre og a f Lover grusom hviinte.
O g Lynild-Straaler truede at splitte
D in  trange H y tte ; naar den grumme Torden
L sd , som den altings Undergang forkyndte.
D a  neppe kunde Cloe i sin Drken 
Tilbageholde dette tunge Dnske:
I  G uder! vilde I  for disse Stceder 
Dog eengang give mig igjcn til B olig  
H iin  E g n , hiin kjoere E g n , som daarlig Elflov 
Forledede mig usle a t forlade!
S i i g ,  kunde du forhindre flige Tanker?

L lo e .
Ah H yrde! dog —  m i aldrig kunde Cloe 
Forledes til et saa uvoerdigt Dnske;
Thi saa opklaredes dog engang H im len,



S a a  kom Alexis hjem , saa blev hans Pige 
P a a  ny fornsiet i hans kjoere Arme.
Hvor let forglemtes da den morke Tim e!

Alexis.
M en scet: en grusom Tiger tra f din H yrde; 
Og uden at jeg kunde faae af Cloe 
E t kostbart F avnetag , en kjoerlig M ine,
Blev din Alexis til en Tigers B y tte ;
Hvad vilde Cloe d a?

Llse.
D oe vilde Cloe.

M en  Elskovs Gud forbyde denne Skjoebne. 
R ei fo rst/ naar jeg alt lcenge havde voeret 
Alexis S o n n e rs  lykkelige M oder,
N a a r  Livets V inter vore sorte I s s e r  
M ed sit cervcerdige Snee-Kloede dcekte,
N a a r  krum af mange glade D ages Byrde 
D in  egen Dyd jeg saae med Lyst forplantet 
P a a  dine S o n n e r , og paa Cloes D o ttre ;  
Forst da skal D odens vceldige Gudinde 
O s lade, skjsnt vor Elskov endda broender, 
Hensegne kolde i hinandens Arme,
Og da vil selv de elskendes Cythere 
Henbringe os til sine blide Lunde,
Hvor evig F oraars yndige Zephirer 
Bestandig vifte iblandt Nosen-Hoekke,
Og Lyst, som selv den folsomme Alexis

(4*)



End i sin P iges Favn kan ikke tcrnke.
J o  kom, jo i i l ,  m in H yrde! heller vil jeg 
Hengreede Tiden i forladte Drkner,
End lade nogen Skjcebne mig forlede.
T il at forlade d ig , og saa forspilde 
D en mildeste Gudindes dyre Vndeft.

Alexis.
M in  Elve! yndigste blandt alle P iger,
J a  jeg vil folge dig. M ig  ingen Skjcebne 
Form aaer at slide af saa kjcere A rm e!
M en H im m el! men velsign m in Cloes H jerte; 
Thi alle K aar mig blive lykkelige,
N a a r  jeg opliver dem ved Elves Favntag .

Lloe.
M in  beste V en! hvo rasler hist i Lovet 
Evander kommer d er; ah han har h srt os!

Evander.
J a  beste P a r !  ja jeg har hist bag Busken 
H s r t  eders omme G ra a d , og tunge S orger 
O g r s r t  as bitter Medynk har jeg hort dem.
J a  grusom maatte vist den Hyrde vcere.
S o m  ikke smeltedes ved eders Elstov.
M en  horer n u : J e g  troer at have fundet 
E t  R aad for eders alt for bittre S orger,
I  vide jo , en Hcendclse har fort mig 
H id hen til eders elskelige Egne.
M en bag Arkadiens de hoie Fjelde



Langt borte ved Mcssenes milde S trandbred 
Forlod jeg nylig hos m in lille D atter 
E n  trivsom Hjord og mange smukke H ytter. 
J e g  flyede dem; thi ak min troe Hyrdinde 
B crsvcd ' Doden m ig , og mork og keedsom 
Blev hver for yndig Lund og elflet G rotte. 
N u  ccdle Unge! reiser did, og nyder 
D en Lykke, som jeg engang der har solet. 
Opfostrer der m in lille speede D a tte r ,
O g lcrrer hende eders egne Dyder!
Je g  flal ledsage eder over Fjcrldet,
O g siden, adle P a r !  fla l I  ledsages 
A f G uderne, hvis Mildhed I  tilbede.

A m u n d  og  S i g r i d .
E n J d y l l e .

^ ) v o r  D ale-G uldbrand for beherffte Normcends M od, 
Ncer hvor den stoerke Foss affliber Klippens Fod, 
H vor trange Hvcelving op fra dennes Fcelhed leder. 
Og aabner Beien ind til S kurdals Yndigheder.
Her i en lille E n g , o P lad s  for Kjerlighed!
E n  Aa fra Klippens Top bestandig stprtes ned. *)

*) Skur-dalen ligger paa Froen i Guldbrandsdalerr. Veien 
derop er over Sarpe-FoSsen under eu langt udhængende 
Klippe, som ucesien ndgjor en Hvcelving med Klippen



For S ig rid  denne Eng saa sodt sit Ynde malte.
A t hun til Sam lingsp lads med Amund den udsalte. 

Og her kom Amund just fra G rotten  engang
frem.

D a  blide Morgensoel stceg op fra Ostens Hjem . 
" S k jo n  er d u , sagde h a n , du blide M orgenrode'. 
M en  ak! ei mod den T id ,  jeg for dig gik i M ode; 
N a a r  S o len  her saa tidt for tidlig os frembrod.
Og mindte S ig rid  om a t  flye sin Am unds Skjod . 
N a a r  jeg, og ved m it B ryst den alt for kjeere Pige, 
O s  til forhadte Hjem omsider maatte snige;
O g , naar henrykte ved hinandens kjelne S a n g ,
V i glemte her os selv for Lyst saa mangen Gang. 
O g naar vi i vor Eng saa ofte igjentoge 
For tidlige Farvel —  men ah ! vi os bedroge;
M in  S ig rid  nu for mig er ikke lcenger skjon.
V or omme Kjerlighed faaer aldrig nogen L o n !"
I  flige Tanker kom m in Amund til sin Kilde.
D en  ene Amund i sit blanke S p e jl kan bilde,
E i S ig rid  ved hans A rm , og da han fik a t see, - 
H vor msrk hver M ine v a r , hvor fuld af Grcemmelse, 
Hvor bittert sslte han sin S o rg  sig da a t saare.
D a  trilde fra hans Kind en S tro m  af bittre Taare, 
O g ned paa Kildens S p e j l ,  hans Billed skjulte sig, 
N u  vilde Kilden selv ei veere Amund lig.

paa den anden S ide. Skrar ved ligger den omhandlede 
E n g , omringet af Gran-Skov og Klipper.

/



" A h !  stal da alting S o rg  til mine S orger lcegge? 
H vi blev jeg dog engang min Lykkes Kjceledoege?"  
Udbrod h a n , ilende igjen til G rotten hen.

M en hvor bestyrtses han ei her paa ny igjen? 
S in  S ig rid  seer han der a t komme sig i M ode.
H an  hende lob imod: "A h ! Lykken vil sorsode 
M it  Hjertes bittre Q v a l ,  jeg i min S ig rid s  A rm  
E ndnu engang med Lyst opfylde stal m in B a rm ;
E t bittert A ar blier lidt mod disse Dieblikke." 
Omfavnende sin V en udstonner hun ; "H ad  ikke. 
Ved al vor Kjcerlighed, ved Elskovs milde B ud  
Besvcerger jeg min V en : Had ikke Arnes B ru d . 
D u  veed, m in Elskede! at m an med Vold vil drage 
I  D a g , den bittreste af alle mine Dage,
M ig  bort til Arnes H aan d ; D u  veed, hvad Lydighed 
E n  M oder fordre v i l ,  og vor Lyksalighed,
S a a  har D u  sagt mig selv, vi soette maae tilside, 
N aa r vores Dyd derved det mindste skulde lide.
M a n  mig fra sidst, jeg her hos D ig  ved Kilden var. 
T il  at omfavne D ig  al Adgang hindret har.
N u  noesten foerdig til a t sluttes i de Leenker,
S o m  mig for evig fra D i t  kjcere B ryst indskrænker, 
Zeg sneg mig hid til D ig ;  og endnu D in  jeg er. 
D om  n u ,  som den, der mig og Dyden haver kjoer. 
O m  D yden byder mig min Elskov at nedtrykke.
O m  den kun hyldes kan ved Tabet af min Lykke,



O g om den noegter mig den ene enskte Lyst,
A t leve og at dee ved dette kjcere B ryst.
D u  seer D in  S ig rid  her i alt sit Brudesmykke. 
Bestem n u ,  E lstte! selv m in Lykke og Ulykke.
D e m ,  skal jeg vcere D in ,  hvad? eller Arnes B ru d ?  
T ael n u , et O rd a f D ig er mig et helligt B u d ? ' 
S a a  sagde h u n , og tau g , og fceldte T aare-S trem m e 
O g loenge ventede omsonst sin Amund demme.
T h i stum af S m erte  sank han ned i hendes S kjed , 
T i l  han omsider saa den lange Taushed brod: 
" N a a r  hede T aarer ned paa hovne Kinder trille.
O g Liv og M unterhed i alle Trcek sees spille.
O g naar D u  favner mig opfyldt a f  Kjcelenhed,
S a a  er D u  lige fuld a f cedel Andighed.
M en  aldrig felte jeg saa neie i m it Hjerte 
D i t  V nde, som da d u , nedtrykket af D in  Sm erte, 
O g af D in  Kjcerlighed, forklarer D ydens S a g .
D g jeg er D om m er, jeg , paa denne grumme D ag ; 
O g mellem Kjoerlighed og Dyden skal jeg demme. 
B e la n ,  m in D om  stal m ig , ja selv min S ig rid

somme.
Og her den her: —- Farvel! forglem, saa godt D u

kan.
A t det ei Amund e r , som blier i D ag  D in  M and. 
G je r ,  hvad D u  kan til den misundte Arnes Lykke, 
Og tcenk kun sjelden paa den S o rg ,  som mig vil

trykke.



S a a  lydes D yden, saa er ei D in  M oder vred,
S a a  har paa engang D u  fulgt Dyd og Kjerlighed; 
Thi dette er m it N aad —  og mig —  mig stal det

M inde
O m , hvad vi begge nu ved dette Favntag finde. 
Oplive i min S o r g ,  selv uaar m it brune H aar 
Engang forsslves skal a f  lange Rcekker A a r."

N u  taug h an , favnende fin alt for kj«re P ige, 
Kys afbred det F arvel, som hun ham vilde sige. 
Henrykket trykker han sit B ryst til hendes B ryst,
I  Tanke sidste gang at fole denne Lyst.
O g nu  staaer Drengen o p , og gjennem Eireesset

springer.
M ed I i l ,  som naar han f e r ,  naar Elskov gav ham

Winger,
Lsb hid til hendes F a v n , han hende nu forlod, 
Allcne sidder hun —  N u  iisner hendes B lod,
N u  kaager det igjen i de for trange Aarer,
N u  sukker h u n , og nu frembryde hede Taarer. 
Omsider iler hun hist gjennem Bustene,
O g da hun i en Hast sig her forvildede.
H u n  m at sig kaster ned, med kjcelen S tem m e siger: 
"Lyksalig var jeg fs r  for alle D alens P iger,
M en  ah! hvad er jeg n u ?  dog, jeg er lykkelig,
S a a  l-rnge som jeg veed, a t Amund elster mig.
M en  sagte Vesten-Vind! paa dine blode Vinger 
M it  greedende Farvel sig gjennem Engen svinger;



I i l ,  hvist det t il  min V e n , og stig h a m , at han er 
S in  stakkels S ig rid  dog ubrsdeligen kjer."
Og nu gik P igen hjem, og grced, og 'saae tilbage, 
Velstgnende sin V e n , og de bortfarne D age.

S i g r i d ,  en Zdylle.

«^)un  borte e r ! J a  aldrig stal jeg meer 
M in  S ig rid  see! E i meer stal hendes S tem m e 
Fortrylle m ig! —  M in  S ig rid  borte er!
J e g  strcebe stal m in S ig rid  a t forglemme! —
H vor mild og smuk er denne A fte n -S tu n d !
H vor vifter sodt de sagte Vestenvinde!
H vor yndig er hiin skyggefuld« Lund!
M e n  S ig rid  er ei loenger her a t sinde. —
Ach hvilken Skreek i hver en Aare soer,
S ee  her den for for os saa kjcere S le tte !
E t helligt S te d ,  m in dode S ig rid s  S p o r!
D s d  —  hvilken A ngst, som intet kan udflette!
O g hist —  ja  hist —  hvi vakler dog min Fod? 
H ist G ro tten  e r , hvor jeg med m in Hyrdinde —
O  T an k e ! t i ! opror ei meer m it B lo d !
D o g , qvcel m ig! kom —  J a  kom , m in S ig rids

M in d e !
O  G rotte! m ork, og feel —  hoitidelig!
Bedoekket toet med Eenbcerbustens Q v is te !



Hvor var du dog engang behagelig!
F or ah! for jeg min S ig rid  maatte miste? 
Her sidder jeg forladt og sorgbeklemt.
S o r t  alting e r , og alle Tanker sorte.
Al fordums Lyst er borte —  ei forglemt,
Foel Grotten er —  m ork, nu er S ig rid  borte. 
I  eensomt Fjeld og langt fra Folke-Spor 
Jeg  vandrede i Selskab blot af B jo rn e ;
Og rundt om mig i foele Toner soer 
Bjerguglens S k r ig , og S krig  af vrede D rne. 
G ru m t rasede den barste Nordenvind,
D a  jeg i N a t omtravede i Fjeldet,
Dog grummere den S o rg ,  hvoraf m it S in d , 
O  S ig r id ! ved dit Tab var overvældet.
H u u lt buldrede den tunge Fosses R ost,
H vert Rovdyr streeg, foelt alle Ulve hylte;
For m ig , som ved dit S a v n  er uden Trost, 
M in  bittre S o rg  langt fcelere dog hylte.
N u  standser jeg tilsidst paa dette S ted ,
J e g ,  som nu nys, i ode Drkner vanker.
O g M indet her om hiin Lyksalighed 
M ed dobbelt K raft bemestres alle Tanker. 
Velsignede, du evig elstte S te d !
F or sidste Gang du nu  m in Tilflugt vcere! 
Jnddys mig nu i S ovnens Rolighed!
Og lad m ig , lad mig aldrig vaagne mere!
T il Tordnens V ro l paa min forvildet G ang,



S a n g  jeg i G aar en S a n g  om al m in P lage; 
H er vil jeg nu  udhyle denne S a n g ,
Og sove in d , og ende mine D age.

N a a r  en V andringsm and omraver 
Eensom blandt de ode Klipper,
N a a r  alt H a ab , al K rast ham flipper, 
N a a r  hvert T rin  bundlose G raver 

Aabner h a m , hvis Foden gleed. 
Lynild kun hans Ver oplyser,
S to rm e  tu d e . Tordner brage.
Hvorhen han et B lik  vil drage,
S krcrk , ved hvilken Jcetten gyser,

J i te r  ham i hvert et F jed ;
G rum  er da hans Angst og S m e r te ; 
D o g , imod den vrede Lykke,
S o m  m it B ryst vil undertrykke,
E r  hans angestfulde Hjerte 

Lykkeligt i al sin Q v a l.
D o d ,  ah dsd , m in beste Pige? 
Allevegne for mig lyder.
Hendes I n d e ,  hendes Dyder,
Hendes Hjerte uden Lige,

Hendes Elskov glemmes stal.

G lem m es? N e i, med bittert M inde 
Stedse mig i Tanker svceve.
S te d se , stedse skal du leve



Amme beste Elflerinde!
I  m it gjennemstungne B ryst.

Dog ei leenge; thi min P lage,
S n a r t  mig efter dig stal sende.
S o v n !  indhyl m ig , viis mig hende 
Og i Livets bittre D age

B live det m in sidste Lyst.

S a a  var hans S a n g . I  G rotten  sov han ind 
E n  yndig D rsm  forlindrede hans P lage,
H a n  vaagnede med mere lettet S in d ,
Og drsmte sig sin S ig rid  t it  tilbage.

Hytten,  en Zdylle. 
Sigrid .

^§ondenvinden  spiller 
I  Lov-Hyttens B lade, 
Fuglene flaae Triller 

Hist i nceste G ran .
Alle T ing os byde.
Her at vcere glade.
Gloede bor vi nyde.

M ens vi glcedes kan. 
S t e jn e r .

Elskede! den Gloede!
S o m  i dette Hjerte



H ar sit stille Seede.
H er ei rygges skal; 

Aldrig H ytten blive 
T ilflug ts-S ted  for S m erte , 
Elskov her fordrive

S u k  og S o rg  og Qval> 
B e g g e .

Hvad kan undertrykke 
V or forsnskte Gloede ?
Hvad blev mig ei Lykke

Ved m in Elsktes B ryst?  
I n te t  mig skal give 
Aarsag til a t grcede<
Uden at bortrive

D ig  min ene Lyst? 
S ig r i d .

N a a r ei Vellyst smiler 
M eer i Livets Som m er,
J a  om Lykken iler

B o rt i Ungdoms V aar. 
S t e jn e r .

N a a r  de morke Dage,
Livets V in ter, kommer.
J a  stal S o rg  og Klage 

B live vore K aar. 
S ig r i d .

Elskte jeg vil glemme



M o ie , P la g e , S m erte , 
N a a r  jeg m aa fornemme 

Elskovs blide Lyst. 
S t e jn e r .

Tusind Q va le r stode 
T il din S te jn e rs  H jerte, 
D u  skal dog forsode

Alting i m it B ryst. 
B e g g e .

Tusind Q valer stode 
T il din Elsktes Hjerte 
D u  skal dog forsode 

Alting i m it B ryst.

To Hyrdesange,
r.

§ r a  den ulykkelige D ag ,
S o m  rev dig fra  m it B ryst, 
Betager S u k ,  og S o rg ,  og N ag  
M ig  R o ,  og L iv, og Lyst,
Og naar dit kjoere M inde faaer 
Engang oplivet mig.
Hvor om t er da det H jerte -S aar 
P a a  ny at savne dig!



S a a  gaaer jeg til vor G rotte hen> 
S a a  vil jeg grcede der,
Hvyr du omfavnede din V e n ;
M en  ah du borte er!
V ort smukke F je ld , vor skjonne D a l 
H a r ingen Indighed 
N a a r  jeg i dig dog savne stal 
M i t  Livs Lyksalighed.

F'orgjeves strommer Vellyst her 
F ra  alle K anter ind.
M in  ene Vellyst borte er 
For m it beklemte S in d .
M e n  saa erindrer jeg igjett.
A t S ig rid s  kjelne B ryst
H a r dog ei flet forglemt sin V en ;
S a a  har jeg megen Trost.

II.
D a  du m in Elsker gjemte.
S k jon  var du da min Hytte,
D a  vilde jeg ei bytte 
D ig  for vor hele D a l.
M en  n u  da Lykken glemte 
V or rene Elskovs M inde!
Ah alt for sode M inde!
Hvad Lyst er da at finde?
D a  er du fyldt med Q v a l.



N a ar jeg min Elskers S ange 
S a a  tidt i Lunden horte, 
N aar stille V ind dem forte 
T il mig i Engen ned:
B land t Lundens Blomstergange 
Jeg  til Lovhytten itlte.
Og Liv, og Vellyst ritte:
Og al N atu ren  smilte 
T il vores Kjerlighed.

N u  H ytte! fcel og ode 
E r  mig din dunkle Skygge; 
D e morke Sorger bygge 
S ig  her et Tilflugtssted;
Thi Liv og Vellyst dode 
D a  jeg ved S te jn ers  Hjerte, 
M in  elskte S te jners Hjerte,
E i lindre kan min Sm erte 
Ved yndig Kjerlighed.

H u l d r e  s a n g .
En Zdylle med Musik.

S p i l l e r ,  triller, blsde Toner i 
S a g te , jevnt blandt Buskene.

Prams Skrw ler. 3 Deel. (Z)



G jenm m  Engens Blom ster-Kroner 
Hvisker t i l  m in Elsteder 
D alen s yndigste Indbygger!
S k a l din Elskerinde
G r«de her blandt disse Skygger
Uden T rost a t sinde?

K o m , m in dunkle G rotte byder 
OS en yndig Kjolighed,
Blomster hist Lovhytten pryder,
B«kken risler strax herved.
M odne B a r ,  og friste Krandse 
Je g  dig selv vil pille;
M u n tre  Lege, raste Dandse 
Kan vi let anstille.

H ver G ang  M orgenroden smiler, 
W aagner jeg ved S te jn e rs  B ry s t; 
H ver G ang  S o len  fra os iler.
Lege vi med Hyrde-Lyst.
S o r g ,  sor hvilken andre grade,
K an vi leet forjage:
H y rd e -S y sle r, rolig G lade,
Fylde vore D age.



S v æ r m e r i e r .
Paa Cl  o r i s ' s  Fsdselsdag.

Dnsker tid t m in S jcel besaae 
N aturens K reds, enhver dens skjulte V raa , 
Og stridig med sig selv den dog ei fandt 
D e t ,  som den med ustadig M sie  ssgte:
O g hvad, den saae, dens S tridighed forsgte. 
E n  Hcer a f Dnsker kom, hvor et forsvandt.

M en  C loris! da jeg fsrst dig saae.
D a ,  (smiler du?) da standsed m in A ttra a ; 
D a  samledes den hele Tanke-Flok,
J e g  havde ei et Dnske meer tilbage.
D u  dem paa dig allene kunde drage,
Allene du m in hele Sjoel var nok.

D u ,  som har sendt en Dodelig,
D e S a l ig e ,  din Himmel selv saa liig>.
H vi sendte du saa blid en Engel ned?
H vi skaber du en H im m el rundt om hende? 
O g lader hendes B lik hver Sjoel antcende.
O g hendes S m iil  udbrede S alighed?

H v i lod du mig den Himmel see?
H vi satte du mig blandt dens S a lig e?
O g ubarmhjertig noegter dog min Sjoel,

(5 * )



Ved hendes B ryst a t leve mine Dage,
Og dem i denne Himmel a t hendrage.
S i t  ene D nfle —  og sit ene H eld? —

V e la n , har Skjcebnen ncegtet mig 
A t dele, beste C lvris! Kaar med dig,
S a a  kan dog ei den vrede Lykkes B u d  
Forbyde m ig , a l synge m in Gudinde,
O g hemme T a a re r , som sor Clvris rinde.
O g af m in Sjcel dit Billed flette ud.

J a  M yrtt'-Lunde planter jeg.
O g der med Roser firser m in C loris 's Vei.
E t A lter jeg opretter hende der.
O g daglig C loris 's Bnde der tilbeder.
O g drommer —  ah kun drommer —  muntre Gloeder, 
O g ved m in sode D rs m  lyksalig er.

Je g  selv er A ltrets Offer-Prcest,
O g holder tid t for hende hellig Fest;
M en  blandt dem alle mcest hsitidclig 
(O g dobbelt skjsnne da er Lundens Gange,
O g yndigt klinge da din Dyrkers S ange)
E r  mig den elstte D a g , som gav os dig.

D a  kneeler jeg for A ltret ned.
D a  kneeler Pheebi Chor og Phcebus med.
D a  stiger O ffer-R og mod Himmelen,



O g hellige Peeaners Lyd opstige.
O g fylde sodt Olympens hele Rige, 
S s d t  Ekko den flaner tusindfold igjen.

T i l  C h l o r i s .

(§uclides K unst, og W olfs de Lykke B ind , 
Og N ew tons F lugt forbi N atu rens Ende,
O g hvad der faldt den store Leibnitz ind.
T in g , Chloris som vi begge lidet kjende.
K an ei, trods Viisdoms Voerd og R ang ,
Befrie sig fra vor Aand tilsidst at trcette;
J a  N asos og R acines S a n g
K an tunge S iu o  maaflee ei altid lette.

I  ledig S tu n d  jeg derfor m untrer mig 
M ed vilde Greb blandt dove H arpes T oner;
M in  svage Aand dog ofte taber sig
B lan d t disse G reb , og H aab om Laurkcer-Kroner.
Je g  engang mig afmalede
M in  vilde S a n g s  den yndige Gudinde,
M in  Harpe da nedsegnede.
Og Lyst liig min kan ingen M use sinde.

D a  C h lo ris! o ! da saae m in Sjoel et S y n , 
Indbildningen ei dromte for dets lige.



Og Avind selv med rynket Oinebryn 
F andt ingen T ing a t dadle paa m in P ig e ;
S o m  Engen er ved Havets B red,
N a a r  Aften S o e l sit milde S m iil  udbreder, 
Saaledes var den Pndighed,
S o m  skinnende m in M u sa 's  Bcesen klceder.

Liig Zephyrs G ang blandt F oraars Dlomster-
Beed

V a r  hendes G ang  hen til m in stille H y tte ;
F o r M u sas Fod jeg kastede mig ned.
O g vilde ei med en Adonis bytte;
O g da hun drog et himmelsk S m iil ,
O g ned t i l  mig de blanke D ine vendte.
D a  folte jeg den kjeere Z ld ,
S o m  ChloriS! som, du selv t i l  Luer tcendte.

T h i da for mig du smiilte fsrste G ang ,
O g smiilte Lyst, m in C h lo ris , i m it H jerte,
H iin  digtede Gudinde for m in S a n g  
I  dine S m ii l  jeg da a t kjende loerte.
T id t har m in Aand afbildet mig 
H iin  yndige, fuldkomne Erycine,
M en  Erycine tabte sig,
M in  C hloris! ved din mindste so-de M ine .

Dog ei endda, m in Chloris! for jeg saae 
D in  «dle Sjoels de skjulte Vndigheder,
F o r fulgte jeg dog ei m it S in d s  Atkraa,



F s r  blev du ei den M u se , jeg tilbeder.
M en  nu af dig begejstret vil
J e g  hceve mig —  og vinde Hoeders-Kroner;
O g Chloris! du med sode S m il t  
B clsnne stal m in S a n g s  forvovne Toner.

M en  med mig selv opretted jeg en P a g t, 
A t hver en S a n g  stal Chloris hellig vcere.
O g at m in Aand vil ternke med Foragt 
Pctronisk R o e s , og svag Catullisk 2Ere.
A f D yden , Chloris i og af dig 
J e g  B ifa ld  vil for mine S an g e  vinde.
O g sikkert da tor love mig,
I  S k jsnnes Tak en yndig Lon a t  sinde.

J e g  synge vil om D ydens Yndighed:
S a a  seer jeg til de D yder, dig beklcrde;
O g dig v il jeg mig forestille vred,
M srk  kan jeg da afmale Skjcrbnens Vrede 
Jeg  i din Eng vil see dig gaax.
I f a ld  m in S a n g  Elysium frem viser;
Je g  eengang dig i Lunden saae.
Langt overgik da Lunden Paradiser.

Foragte vil jeg, C hloris! tryg ved dig, 
Camoenerne, Castale, Helikoner;
O g skjsnsom skal dog Verden domme mig 
V « rd  P in d a rs  P r a g t ,  de evig grsnne Kroner.



D en matte S s v n ,  al dssi'g Tvang 
D it  muntre B lik  flal af m in Aand fordrive 
Uhoeldig bliver ei den S a n g ,
H vortil saa kjcer en M use vil oplive.

J a  C h lo ris! kun dit S m iil  flal vcere mig 
D en  sode L s n , jeg holder mig for N ie ;
Og hvor vil jeg ei troe mig lykkelig.
O m  dette dog m aa lonne mig m in M ore?
M en  C hloris! M a a  du blues ved,
D it  B ifa ld  til usvet S a n g  a t give;
O  smiil dog a f Medlidenhed !
D it  S m ii l  mig dog fla l stedse helligt blive.

K y s s e t  1 7 7 8 .
,  yva8 LucurLa kucilt.

! eengang var jeg lykkelig.
M in  C la r is ,  skjsndt du ikke sporer 
B lan d t disse Sukke, disse T aarer, 
A t Gleeden kan bestraale m ig.
S e lv  neppe din Indb ildn ing  naacr 
T il  Sodheden a f  disse K aar.



Jeg  var —  troe e i, jeg D igter er 
Jeg  var paa D igterens Cythere,
Og Dusket kunde ei begjere 
E n  Vellyst, som jeg savned der.
S e lv  neppe din Indbildning naaer 
T il Sodheden a f  mine Kaar.

Je g  horte Cythereas Rost,
S i t  Nektarbceger hun mig rakte.
O g jeg modtog d e t, jeg det smagte.
O g drukken blev jeg, fuld a f Lyst.
S elv  neppe din Indb ildn ing  naaer 
T il Sodheden af mine Kaar.

M e n a lk ! du m in Lyksalighed,
N a a r  jeg til dine Skygger iilte,
M enalk! du saae den d a , og smutte.
O g ynkede min Kjerlighed;
S e lv  neppe din Indb ildn ing  naaer 
T il Sodheden af mine K aar.

D in  Have rolig, yndig, tys.
B lev mig meer yndig end Cythere,
M in  Tanke daglig der skal vcere;
D er fik jeg Cloris forste Kys.
S e lv  neppe din Indbildning  naaer 
T il Sodheden a f mine K aar.



E nd smager jeg den yndig, sod, 
end svaver den paa mine Laber 
B lo t M indet al m in Kummer draber; 
o a t jeg den kun engang n sd !
S e lv  neppe din Indb ildn ing  naaer 
til Ssdheden af mine K aar.

O  C la ris , C la ris ! saae du mig, 
med stum , med karrig Lyst a t drage 
det elskte M inde tit  tilbage, 
blev jeg ved fler« lykkelig.
T a n k , neppe din Indb ildn ing  naaer 
til Ssdheden a f  mine K aar.

D e n  f orv i l dede  Gr a t i e .

A e  trende G ratier (som trends 
Bekiendte ved saa mangen S a n g , 

H vis D igtre lidt dem oftest Ejende)
Kom i m it N abolaug engang.

M e n  i m it N abo laug , desvcerre!
S a ty r e r ,  F a u n e r, Troldpak fleer 

A l Adgang mangen G ang tilsperre 
F or dem, jeg meget heller seer.



Dog uformcrrkt de kjoere P iger 
I  Lunden n u  jeg seer i D an d s.

M en lumsk en F a u n  sig til dem sniger. 
Troer her a t sinde herlig K rands,

O g springer frem. A f alle Krcefter 
D e lob ; han gie'r sig Tid a t see.

Og ikke seen han lober efter 
D en Skjsnneste blandt alle tre .

Rask Nymphen jeg til B istand rendte.
Og den , der nu  lob bedst, blev jeg ;

H a n  blev mig vaer, m in Arm  han kjendte.
Forlod sin Z a g t ,  og soer sin V ei,

D e to , som ogsaa m aatte flygte.
S ig  ei saa snart i Trpghed saae.

F or de den savnte S o ste r sogte 
M ed Angst og Z il i hver en B ra a .

Omsider mode de E lm ire,
Og glade tro e , det S o stren  er!

M en  strap kom ogsaa h u n ; hvad! sire?
" M e n  hvem a f  os er fremmed her?"

D et spurgte deres B lik  hinanden;
Elmire studsede, som de.

J e g  kom. " V e la n ,  der har vi M anden, 
" S o m  stal blandt os udvcelge tre ."



Je g  altsaa fandt mig sat til Dom m er, 
O g , stjsndt jeg saae det vanskeligt,

P aa tog  mig det, da sligt tilkommer 
E n  D igter efter Em deds-P ligt.

I  K raft deraf for R et jeg kjendte;
A t S e x  i T a l de vcere m aae;

D a  i det mindste tre foreente 
J e g  eene hos Elm ire saae.

D e ta n g , og lod det derved vcere!
O g dobbelt kjendtes vante T a l.

D e vidste, ved at appellere.
D er sjelden meget vindes stal.

O g , mellem v s , blev jeg holdt vcerdig,
I  denne S a g  a t domme om.

Je g  nodtes t i l ,  som uretfoerdig 
A t underkjende egen D om .

M in  S a g  er ikke blandt de lette.
O g selv i  dem der bomres t id t;

J e g  M illioner maatte scette
T il satte T a l ,  —  for lid t! for lidt!

T hi fleer og fleer Chariter siden 
H ver D ag  jeg hos E lm irc seer.

O g np hver D a g , —  nu frem i Tiden, 
D a  de kan alt ci tcelles mecr!



Og jeg, hvis Regnekunst indffroenker 
D et sogte T a l til stakkels sex!

S elv  Algebra mig nu kun ffjcenker 
S i t  uoploselige Zb.

J a  ynkekig jeg blev i Knibe,
I fa ld  jeg ffulde domme om;

Eet M iddel kun jeg veed at gribe.
For dog at fcelde nogen D o m ;

Thi just saa mange maa de voere, 
S a a v id t m an tcelte kan flig Flok;

E lm ire! som de Kysse ere.
Je g  faaer af d ig , for jeg faaer nok«

O m  nu  de vilde vide Tallet,
S a a  m aatte de befale dig

E lm ire! —  var det a lt befalet! —
T il jeg har nok, at kysse mig.

E lm ire! troe den sandru D igter,
D et er besalt, du m aa , du fial.

D ig  oeldre Sosterchor forpligter.
T il  a t bestemme eders T a l.

T hi de har h o rt, hvad jeg bekjendte 
O m  fceldte D om s Urigtighed;

Og nu  nysgjerrige de vente 
P a a  M id le t, som den hceves ved«



D e selv med R o  os stal omhegne. 
S e lv  vifte bort det mindste H y s ;

A t de kan tcrlle og optegne.
O g sinde S u m  paa vore Kys.

O  fs i dem , du stal dog ei robe. 
H vor mange G ratier du e r ;

T hi Secler vil i H ast henlobe.
F o r vi er' end det Halve ncer.

S a a  troettes de; utvungne siden 
V i ubemeerkte blive ved.

O g , uden T a l og M a a l paa Tiden, 
V i kysse hen i Evighed.

A m o r ,  e n  S k u r k .

^ N a n  seer, naar m an har levet lidt. 
E n  Moengde Skurke her paa Jo rd en .

E r  den det meest, som ved hvert Skrid t 
Forstyrrer meest N a tu rens O rden,

D er er da er paa Jo rden  her 
S a a  stor en Skurk som Amor er.



E n  Jam m erdal vor Jo rd  jo er.
D en bor en Jam m erdal at voere;

A t nyde, stifte Gloeder her.
E r stridigt mod den rene Loere.

T il  K um m er, U lyst, H ad og Kiv 
Bestemtes dette usle Liv.

Boer gnaven, utilfreds med a lt ;
S elv  vogt dig Nogen at behage.

Find alting g a lt, gjor alting galt.
F o r over alting haanfuld Klage,

S e lv  leed, gjor alting leedt og foelt.
Og du er alle Viises H elt.

S u g  V iisdom  drev det rigtig tit 
A l Fryd af Jo rden  at udrydde,

I  Livets D rken , foel og vild.
Hver S t i  den blot med Torne strsdde.

H v is ikke Amor stg indfandt.
O g saaede Roser deriblandt.

H an  af vor V iisdom  taaltes dog.
O g ei blev anseet som dens Fjende,

H v is han det Selskab ei afslog.
Hvormed m an vilde ham forbinde.

M en  smukt med S ty g h e d , S to lth ed , S v ig , 
Og Egennytte parred' stg.



M en ingen M a g t, ei List sormaaer 
F ra  G ratierne ham at slide;

H an  trodsende halstarrig gaaer 
Bestandig frem ved deres S ide ,

Og soger, viis Forstand tit S p o t,
K un det, han finder skjont og godt.

H iin  Viisdom derimod er huul.
D en lumsk ham veed at overraske;

D et Stygge holder den i S k ju l 
B ag  Skjonheds, G odheds, Dydens Maske. 

Og lidt blier Amor narret i 
.E t  saadant ikke smukt P a r t i .

H a n  folger gjerne- som man veed.
Hvor ham hans M oder V enus leder;

M en  Vellyst, S to lth ed , Gjerrighed 
M a n  tidt iforer hendes Kleeder;

D og ei saasnart han mcerker S v ig ,
F o r ,  v ips! derfra han pakker sig.

M en  naar han tresser paa et P a r ,
S o m  passer med hans seere Griller,

Og som ei holder ham for N a r ,
H an  og hiin Viisdom  artig driller.

F ra  fligt et P a r  ham skilt at faae.
Kan ingen K neb, ei M a g t ,  formaae.



H an med den rette V enus boer 
I  deres B a r m , og staber Glcrder;

Charitechoret dem omsnoer 
Med evig friste Vlomsterkjceder.

Og steelende m aa Viisdom see. 
H am  ondskabsfuld den at belce.

M en Gloedens Bolig Jo rden  stal. 
Og m aa , og kan jo ikke vcere;

N ei rerdsom Drk og Jam m erd a l! 
Kun Torn og Tidsel stal den bcerc. 

O g maatte Amor raade sig.
D en blev jo reent et Himmerig.

Dog nei ved Viisdom sikker er 
D ens viselig bestemte O rden;

M od Amor sender den en Hoer 
A f Vogtere omkring paa Jo rden , 

A n fsrt a f  S to lth ed , F laneri,
N id ,  Vankelmod og Ja lousi.

Ved disse, stulde m an nu troe. 
Krabaten holden blev i Ave,

S a a  a t P la n e te n , vi beboe.
Ved dem blev, som den b s r ,  a f Lave. 

M en  Amor og har Leir og H « r, 
O g rast og kjcek i S tr id  han er.

V ram s Skrivler. 3 Deel. (6 )



O g alle Dyder stille sig 
T il K am p, for Amors S a g  a t stride;

O g sande Skjs-nhed sejerriig 
S la a e r  sikkre S la g  ved Am ors S id e ;  

E r  hun for svag, da Yndighed 
G a a e r , vel saa st« rk , i hendes S ted .

D en  gode Viisdom tit er svag 
Im o d  saa overlegne F jender;

D en  vigende m aa snart hver D ag  
Erkjende Amor Seiervinder,

O g taa le , a t han flaber om 
V or Drken til Elysium.

N a a r  Vcelde, S to lth ed , P ra l  og R ang , 
N a a r  S torheds Voesen, mcegtig Grille, 

N a a r  G jerrighed, og S v ig ,  og Tvang 
E i altid fsrste Roller spille.

D e t Amor er og hans Complot,
D er volder Viisdom  saadan S p o t.

N a a r  d e t, der f ljsn t og »delt er.
S o m  fljon t og cedelt end betragtes;

N a a r  sande Fryd end sindes her.
Og kaade Vellyst haant foragtcs;

K o rt, er her end Lyksalighed,
S a a  er det ham ^  den stiftes ved.



M en hvis hiin B iisdom s Herredom 
Ved ham indstroenkes over Jo rden ,

Og er det ham , som styrter om 
N aturens foreskrevne O rden ;

D er er da ei paa Jo rd en  her 
S a a  stor en S k u rk , som Amor er*

T i l  en B o n d e k o n e .
Efter HoratiuS'S 3 B o g , 23 Ode, til Phivile.

9 ? a a r  trolig du tilbeder G ud,
Hver Asten og hver M orgen,

Og stedse holder ved hans B u d /
O g tryg betroer ham S orgen- 

H ans H u u s i from Enfoldighed^
Hver Helligdag, besoger.

Og drager Ro og Sjcelefred 
A f Helligdommens B o g er;

S a a  kan du vcere sikker paa.
M in  kjoere D anneqvinde!

D u  alt det H eld , du kan attraae,
I  alle T ing fla t sinde;

S a a  stal du see G uds Godheds S p o r, 
I  hvad du foretager,

I  M ark og E n g , blandt Fse og F a a r ,



I  Lader og paa Ager.
S la a e r  alt end ei saa rigtigt an . 

D u  maae dog ei forsage;
G ud mange. M idler bruge kan 

T il  Lindring i vor P lage.
M en  frem for A lting fast du m aa 

D en Sandhed dig indprente.
V i h a r, hvordan det end maa gaae. 

E t  evigt Liv i Vente.
D og han velft'gner ogsaa her.

Hvo sig paa ham forlader;
H an  huld sit fromme B a rn  anseer; 

H an  er den bedste Fader.

N u  maae du ei misunde dem.
Gud meer af Lykken stjcenker;

T id t gaae de mindre glade frem. 
E nd mangen anden toenker.

Lad Prcestekonen snoerres i 
S i n  stive Silkekjole,

I  Kirken rasle stram forbi 
J e r  Bsnderkoners S to le ;

Lad Proesten galloneret staae 
F or A lteret, og messe.

Og kjore, naar han ei kan gaae. 
T il  S o g n s  i doekket Chaise;

Lad Bispen komme floielskloedt.



J e r t  S o g n  a t  visitere.
D in  Vcerkens-Buk er dog ret net.

Og hvad er det saa mere?
D et S ilk e , F ls ie l, al den S ta d s ,

Og a l t ,  hvad dertil hsrer>
D en B ryster,,  P u s te n , EqvipadS 

D em  ei til M aale t fsrer.
Agt p a a ,  hvad Godt du l«re kan 

A f dem , og hvo det vcere;
§ s lg  det med Godhed og Forstand,

Og tilbed Livets Herre!
G fs r  a lt det G ode, bu formaacr!

D eel from dit B rsd  med Ncrsten! 
O g G ud gier dig saa blide K aar, 

S o m  Bispen eller Prcesten.
G ud kun paa Sjcelens Pryden seer. 

D ens F ortrin  i det Gode;
For ham alt Andet I n t e t  er.

Veer derfor glad tilmode!
O g , selv i M odgang, fryd dig ved.

A t h an , som Dyd paaskjsnner.
V ist med lyksalig Evighed 

E t  velfsrt Liv belsnner!



F e b e r e n ,  en J d y l l e .
Ridder Jnstructeirr F. S c h w a rz  tilffreven.

^ y s  havde Feberen hver anden D ag  
E n  Tidlang med sin kolde H aand til J i s  
Forvandlet hver en Livs og S ty rkes S a f t  
I  den retskafne Fritzes trinde Krop,
O g hver G ang den optsede dem igjen. 
Forvandlet dem til I l d ,  opbublet dem,
S a a  de i Kroppen ingensteds fandt R um .
N u  gik det med hans S a f te r ,  som det gaaer. 
M ed M ennesker, der tumles om , som de. 
Im ellem  alt for voldelig Omvexling,
O g fslge ei den jevne sunde G ang.
D e dued', selv naar Febren holdte op,
E i meer til de t, hvortil de var' bestemte.
D e kunde ikke danne Ncrring meer 
Endog a f sundest S p ise- og det var.
S o m  om de ikke kunde, ikke gad,
G aae loenger om i M andens syge Krop.
D e t cekle M eel af stygge Ehinabark,
O g alt det an d e t, Apothekeren 
P a a  Doctorens latinske Ordre sik 
I  Flasker blandet sam m en, syntes spildt.

S a a  laae min gode Fritz, og vented' paa, 
A t efter fyrgetyve T im ers F rist 
D en uvelkomne Feber ffulde atter



Indfinde sig. —  H an s  fromme elfite H ustru 
(H vo  kjender ham , som kjender hende ei.
D en  virkelige Halvdeel a f ham selv.
Ham fuldeligen vcerd, og saa med ham 
Foreenet, som en Deel af noget H eelt?)
H ans fromme elskte H u stru , m at som han, 
Skjondt ei umiddelbar af Feberen,
M en af a t vaage cengstelig hos ham.
Af kjoerlig F ry g t, og anspcendt I v e r  for 
A t skjule F rygten , og a t holde paa 
D e T a a re r , som han ikke maatte see,
P a a  Kanten af hans S eng  saa kjoerlig sad. 
S o m  om hun vilde passe Febren op.
O g , naar den kom, formaae den t i l ,  i D ag  
A t gribe hende, mod at skaane ham.

H an  klapped med den matte blege H aand 
S in  omme Kones. "D e rso m ,"  stonned han, 
"D en  Feber ikke havde m åttet dig 
"F lu x  m ere, troer jeg , end endog mig selv, 
" S a a  var jeg den uendelig forbunden.
" D u  v a r ,  du veed det v ist, mig altid kjeer, 
" M ig  altid kjoerere, end jeg mig selv;
"M e n  jeg har ikke nydt dig f o r ,  som nu. 
"T re  hele Uger seer jeg altid dig,
" S e e r  intet uden d ig , og altid kun 
"Beskjoeftiget med m ig ; og seer, hvor smukt 
" D u  sysler her med a l t ,  hvad du har sor.



^Dog stedse saa jeg seer, at jeg er den,
" D u  sysler for. M a n  h a r , naar m an er frisk, 
" P a a  begge S id e r mange andre T ing 

A t tum le m ed, og halve Dage gaae,
" D a  m an er for hinanden neppe til.
" A t see dig saa bestandig, sinde dig 

Bestandig saa aldeles til for mig,
" S a a  uafbrudt a t nyde al din Dmhed,

D e t ,  synes m ig , er nok en Feber vcerd."
E n  T aare  listed' sig, trods anvendt Flid,

F ra  Konens kjoerlig blide D ine ned 
P a a  M andens blege H aan d , og standsede 
D et S v a r ,  hun vilde frem bragt, men hvortil 
D e t sammenklemte Luftror var for trangt.
D e t blev kun t i l :  " M in  F ritz, min kjcrre M a n d ! 
D et er saa tu n g t, saa ssd t, saa b lid t, saa haardt, 

"Z eg  veed ei se lv , men uudholdeligt,
" A t see dig saa , og hore saa din R ost. —  
" N e i , "  blev hun ved, "nei heller see d ig , trcet 
" A f  D agens M o ie , om endog iblandt 
"L idt vrippen over den , naar du for lcenge 
"Forsinkes fra din Kone og din G lu t,
" A t komme hjem , og glemme alt Besvoer,
" N a a r  lille H ans i Vuggen stroekker dig 
" D e  speede Arme smidflende im ode."

S a a  talte, eller havde hun begyndt.
D a  Hansemand i Vuggen vaagned' op.



O g minded' om at vugges lidt igjen.
Bed Buggen lige for den Syges S en g  
H u n  satte sig, bevceged' med sin Fod 
D ens Gjoenger, nynned lid t , og tog igjen 
S i t  S y to i f a t ,  den Troie af K attun ,
H vis ZErm e, loft endnu , hun proved' nys 
P a a  P a tien ten , som nu laae, og saae 
P a a  Hansemand, hans gode M o er, og den.
D ens B u l var foerdig, begge ZErmer med,
P a a  lidet ncer; det laae i hendes Skjod 
Tilhobe for at samles. G lu tten  taug.
O g taus var Patienten i sin S e n g ;
Alting var stille. S tunden  ncermed' sig 
A lt meer og m eer, da Kolben ventedes.
D en arme Fritz sig stille voebned mod 
D ens forste Skuddren. H an s Opmcerksomheb 
Fik i det samme noget andet for.

Thi midt i denne T aushed , see! hvad skeer! 
Heel langsom, uden allermindste B rag  
B l i 'r  D orren  aabnet, og der trinec ind 
I  egen Skikkelse —  H ans Majestcet,
D en  grimme D o d , ei frygtelig, men grim.
F or R esten, som han bildes, bart Skelet.
P a a  Skulderbeenet hoengende han bar 
S in  store L ee; r hoire Beenrad-H aand 
S i t  T im eglas, hvis S a n d  paa lidet ncer 
B a r  lobet ud. H an  nikkede ad Fritz,



Og satte G lasset ned forved hans S en g ,
Og saae paa P a tie n ten , og paa det.
S o m  om han tsved' kun , til  sidste Sandskorn  
V a r rundet ned —  kun faa der var igjen. 
H an  stod im ens, og hvited' knoklet Arm 
P a a  Ryggen a f den fromme Kones S to e l.

Im id lertid  laae F ritz , belavet for 
H)aa hans B essg , foruden mindste Skroek,
H alv  rede til a t ville raabt Velkommen 
T il denne V e n ; dog standsed' han sit R aab ,
O g glad ved, a t den kjoere Kone ei 
B lev vaer hans Ankomst, laae han stille hen, 
I  H a a b , nmcerket og a t kunne selv 
Bortliste sig med ham. —  H an  sukked' tauS 
E t tillidsfuldt og kjoerlig sm t Farvet 
T il hende og sin lille Hansemand,
O g anbefaled' med Hengivenhed 
D em  begge To det Voesens Varetoegt,
S o m  nu  lod h a m , og om en fsie Tid 
D em  ogsaa, kjoerlig vinke bort fra Gloeden 
I  denne V erden, fo r, hvor stor den var,
O g hvor m angfoldig, dog a t give dem 
D en  end fuldkomnere og stsrre hisset.

D en  fromme Kone sad, og flotted hen 
T il hendes kjoere S y g e , toenkte ei 
P a a  dens B essg , som han bestandig saae 
E ndnu bag hendes S to e l ,  men allermindst.



A t dette var i D ag  saa meget ncer.
D a  tvertimod meer end scrdvanlig blid 
H un  saae sin Elstte uden Febertegn,
S a a  stille frpded hendes Hjerte sig
Ved H aab , a t Febren nu  forbi, maaflee
Veeg Pladsen for en rolig qvcrgsom B lund .
S a a  sad hun ta u s ,  og syede paa sin T rsie .

Im idlertid  blev lille Hansemand 
I  Vuggen lidt u ro lig , hvorfor hun 
E t  Dieblik slap W rm e t, puslede 
M ed lille H a n s ,  og vugged h a m , a t ei 
H an  skulde vcekke fra begyndte B lund  
D en  Slum rende i Sengen« D a  igjen 
D en  kjcere SpEde rolig var i Vuggen,
H u n  dvalede med M odersiets B lik  
P a a  B a rn e t;  saae med et a f disse Blik,
S o m  cene M oderoiet stuer med 
H en over hele B arn e ts  L iv , og sit;
S a a e ,  saae med N yden, al den Fryd og H eld 
D et skulde smage selv, og yde V erden;
S a a e  hine D ag e , da ved Ungdoms Flid 
O g M anddom s D aad det skulde stifte G avn,
O g vinde Hceder, og oprette det.
D er engang med dets Fader maatte tabes; 
H an s B illed , og som h a n , sin M oders Fryd 
T il Livets A ften , gjennem alle Skjccbner;
O g alt /  hvad her hun saae, foreened sig



I  Moderhjertet til et takfuldt S u k  
T il G u d , for denne hans Velsignelse.

A lt det, som foregik i Konens B ryst, 
S a a e  ogsaa nsie vor Febricitant.
H an  kjendte hendes S jce l, og han forstod.
A t tyde hendes M iners taufe S p rog .
M en  ogsaa saae h a n , hvad allene han.
M en ikke hun blev vaer; hvorledes D sden  
Bestandig stod endnu bag hendes S to e l,
O g vented' t i l ,  de sidste saare faa 
Tilbageblevne S andskorn  vare nu  
I  Timeglasset rundne ned. D e faldt 
N u  langsom t, eet for eet, og noesten ingen 
D er var igjen. M e n , i det Dieblik 
D a  Konen i sin Andagt boiet var 
H en  over V uggen , snapped' Knoklemanden 
D e t Trsiecerm e, som hun syede paa.
S o m  om han vilde, a t hun blev ham vaer. 
M e n  ncendede dog ei a t vise sig 
F o r hende, uden ligesom i S p s g .
H u n  vilde atter tage til sin S y n in g ,
M en  savned A Irm e tt for at ssge det 
H u n  saae til S id e n  —  O ! og n u  hun feer ham 
M ed kjeerlig Kones kolde Angst hun seer ham. 
O g seer hans ZErende. " M ig ,"  raabte hun.
O g kncelede, "og skaan, o D o d ,  m in M and, 

Og dog! jeg kjender ham —  han fulgte m ig!



^M en  her! mit H a a b , m in F ry d , det kjcereste, 
^'Zeg har at byde dig —  tag —  skynd dig! bort!" 
O g hurtig havde hun med bortvendt Die 
A f Vuggen revet ud sit elskte B a rn ,
Og kyste det, og rakte Doden det.

M en D oden , selv bevceget, studsede.
Tilbage veeg, formildede sit Aasyn
S a a  meget, som et Beenrad kan , og venlig
H an  klapped' B arn e ts  Kind med torre H aand ;
S i t  T im eglas, der netop var udrundet.
H an  to g , og vendte tit fornyet Lob,
O g gik sin Vei.

N u  rejste Fritz sig op.
O g Konen med sin Hansemand paa Armen 
Kom til hans S en g . E i strax han fatted' ret.
A t der var Feberdrom b land t, hvad han troede, 
S a a  klart at have seet, og som han nu 
Fortalte hende. Begge takked' G ud 
M ed al et godt og kjcrrligt H jertes I l d .

F o r trodsig Feber var og nu  forbi.
D en fromme Kone fa n d t, a t hendes M and 
Endog i Feberphantasie beholdt 
D et rigtige Begreb om hendes Sjcel.
Ved hendes D m hed, ved a t see dens Proeg 
I  al den frommes D a a d , ved Nydelsen 
A f den, og Glseden a f den noeste Gjenstand



For foelles D m hed, vandt han i en Hast 
D e svundne Krcrfter og fornyet S undhed .

D e leve lykkelige, nyde lernge 
Og uforstyrret deres P a rad is '.
O g stort la d . H im m el, voere dereS T al, 
D er nyde den Lyksalighed, som de.



Dramatiske Digte.

S  i g N i l d .

E t Efterstykke i een A ct.



P e r s o n e r n e .

S i g u r d ,  Konge i N orge.

R e g n e r , Konge i D anm ark , under det N avn Atle. 

I n g o ,  hans B en.

L h o r a ld ,  en gammel Hyrde.

S ig n ild .

S ig u r d s  og R egners Fslge.



F s r s t e  O p t r i n .
En Havbred i Norge.

R egner. In g o .
E t Skib lcegger ind t i l  Havbredden. Kong Regner og 
Lngo tr-rde i Land. Kongen er kladt i Bondedragt. 
Skibsfolket, som fslger dem i Land, gaacr ved et Bink

af Kongen tilside.

In go .
A a  aldrig fs r  jeg Morgensolen faae 
P a a  rt saa sm ukt, saa yndigt S te d  opstaaej 
Je g  dette B ryst dog vil for Gloede lukke,
Seia loenge du udpresser ttaUge Sukke.
T hi Konge! msrkt er hvert dit Ansigts Lrcek,
H ver M ine mig indflpder Frygt og Skroek.
Tilgiv m ig , hvis min A ttraa er lastvcerdig.
M en  stig din S o rg  —  Je g  er til Alting foerdig. 
F s r  undte du Mig Deel i skjulte R aad ,
O g stig, n aa r saae du det ved mig form ad?
D u  sukker n u ,  kun Nu af lsnlig  S m erte ,
Og qvoeler S o rg  i kummerfyldte Hjerte.

p ra m s  Skrifter. 3 -Deel. ( ? )



Regner.
N ei In g o !  du bedrager dig, og Lyst 
N u  meer end fo-r opfylder Regners B ryst.

Ingo.
Ah Lyst? og S o rg  ved hver en M ine ta le r!  
D in  Lyst sig da med mo-rke Farver m a le r?
D in  G l«de har blandt trange Sukke S te d ?
I  S e iren s Lob du pludselig gjsr Fred,
Flyer H ildurs Leeg, og ZErens aabne P o rte ;  
T rods B a n n e r , R aad  og Alk er Regner borte. 
Forglemmende dit H eld , din R a n g , dit N avn . 
D u  sinder her omsider snstet H a v n ;
S a a  siger du: h e r, hvor vel Hyrdens Die, 
M en  Heltens B ryst sig neppe bor fornoie.

Regner.
Retskafne V e n ! med R e t bebreides mig 
D en  M is tillid , jeg maaskee viste dig.
M e n , er jeg solgt til Krigens usle S la v e ?
E r  S tr id en s  Lyst kun den, en H elt kan have, 
S a a  bander jeg m it heldig brugte Svcerd;
E n  H elt var da e; Fredens Vellyst vcrrd. 
M e n  G runden til m in J i l  til disse S ted er, 
I  Krigens S p rog  den blot uvoerdig heder.
F or ingen har jeg hidtil aabnet den;
M e n  hor den n u ,  trofaste R egners V en!
D u  mindes d a ,  a t  vrede B slg er joge 
M ig  h id , da jeg forlod de Finske Toge.



D u  da som nu ei min Ledsager var.
M en  Freias G unst mig her blev aabenbar;
D en forte mig herhid, og —

In g o .
Brede G uder!

Hvad er det, her m in Konge mig bebuder?
Og hvo var h u n , som A s ,  nei S u r tu r  vred 
H ar skabt, vort Land til Ulyksalighed?
S o m  saa vor H e lt ,  vor R eg n er, fra os river?

Regner.
M in  I n g o !  stil en blind unyttig I v e r !
H u n  er mig mecr end hver en Dodelig.
V alfader, fra din S a l  hun sendtes mig!
J a  S ign ild  er V alfaders Mesterstykke 
F ra  Gudheim sendt til N ordens Ziir og Smykke, 
H u n  ei med Byrd og P ra g t m it Hjerte tvang, 
E i heller med fortryllet Elskovs S a n g ;
M en  sijon hun e r; ja liig dit E hor, V alfader! 
Valkyrie i alle sine Lader;
I  hendes S m iil  er M orgenrodens G lands,
O g dette S m iil  forvirrer S in d  og S a n d s .
E n  elskelig graahcerdet Hyrdes D a tte r.

Ingo. ^
Je g  a l t .  M onark! din hele Hensigt fa tter;
O g S ign ild  snart blier Dannerkongens B rud . 
Skjoldungen vil adlyde Elskovs B u d ;
O g Heltens L o v ------



Regner.
S k a l evig Regners verre. 

Ingo.

For S ig n ild s  Skyld undflyes dog H eltens W re 
Og kastende din H siheds rette P ra g t,
D u  blues ei ved denne ringe D rag t.
Fly Elskovs V o ld , M onark! tilgiv m in I v e r ,  
M en  hvis den spildt, og uden N ytte bliver. 
D a  skynd d ig , i i l ,  som det anstaaer en M and , 
Adlyd med H ast din Elskovs m untre B ran d .
Hvi dette S k ju l ,  som ei din S ta n d  tilhorer? 
H vi tover d u , og hende ei bortforer?
S a a  håndled de, fra hvem du stammer Ned.

Regner.

Je g  hader V old. H os mig har den ei S ted . 
N ei Krigens Lov bor Elskov ei adlyde.
I  denne D rag t bestutted jeg a t nyde 
M in  Lykke fo rst, da jeg min S ig n ild  saae. 
M en  N ornerne opsatte m in A ttra a ;
O g uvis om m in elskte S ig n ild s  Hjerte 
J e g  hendes H aand  ̂ af Faderen bcgjcrte.
D en beste M a n d ; han ikke kjendte mig.
H an  for m in B o n  beskeden vcrgred sig.
H v is  S ig n ild  nu  til D anm ark mig vil fslge, 
J e g  Reisen vel for Thorald vil fordslge,



M e n  lindrer ham ved dette B rev en Q v a l,
S o m  ellers ham hans Liv berove flak.

(Biser ham et Brev.)

In g s.
O  Frejas List;

Regner.
S p a r  du unyttig Hede,

D en  mig bog ei kan fra m it Forfort lede;
T il Skibet iil. J e g  hen til S ig n ild  gaser.

(Han gaaer.)

I n g o .
O ,  m aatte jeg dog folge dine S p o r,
O g redde d in , min kjekke Konges ZEre!
H a n s  Kjerlighed — dens Q valer ham fortoere. 
M en  foles ei. G lad kalder han dem Lyst,
O g seer dem ei vanoere Heltes B ryst.

(H an vinker ad Følgeskabet, som kommer trem , og tilligemed 
ham atter stiger om Bord.)

Andet Optrin.
I  Fjeldet noer forrige S ted .

S ig n ild
(sober i en G ro tte , men vaagner op i Forvirring.)

H vor er jeg? hvor? og A tle! du vil rsm m e?
Ah —  nsd  jeg da m in Lykke kun i  D rsm m e?
J a  kun en D ro m . J e g  ingen F reja  seer,
O g D yserne, og Atle —  er ei meer.



M en her, her sad han jo , og Freja smulte.
O g kjelen t il  m it B ryst m in Atle iilte —
—  M in  D ro m  forsvandt —  og al m in Lyst forsvandt. 
J e g  eengang kun i G rotten Atle fand t;
O g d a , da var jeg g rum , som en Ulvinde.

Tredie Optrin.
Thorald. S ig n ild .

Thorald.
S k a l jeg dig her bedrevet stedse sinde.
O g ingen Tid see Kilden til  din G raad?
N a a r  sogte du da vel forgjeves R aad ,
I  Thoralds B a rm , hos m ig , din B e n ,  din Fader?

S ign ild .
Forlader d u ?  (gr«rende.)

Thorald.
O g hvad? jeg a lt forlader.

Hvad gjorde d u , som jeg forlade skal?
D in  bittre G ra a d , de T aare uden T a l,
J a  dem maaskee? J o  sm m e bedste D a tte r!  
E ndftjsnd t jeg dog ri deres Aarsag fatter.
I  vores R o ,  i vor Lyksalighed,
E a a  endog dem forlader jeg.

S ig n ild  (for sig selv.)
S ee  ned,

O  F re ja ! tik m in S o rg  og skjulte Klage.



T h o r a ld .
D u  sukker jo? Forklar dit H jertes P lage.

S ig n i l d .
D u  lovede, du vil forlade mig,
I  hvad der end mig g jsr ulykkelig.

Thsrald.
Ulykkelig? J a  S ig n ild !  jeg forlader.
T il P a n t  berpaa omfavn din gamle Fader.

S ig n i l d .
J a  denne G ra a d , som jeg ci hemme kan.
O g S o rg e r , som vancere vores S ta n d ,
O g trodse det, du mig om Dyden lcrrte,
G js r  O dins G u n s t, ja  Livet selv til S m erte ,
D et er den S k y ld , som du mig har forladt.

T h o r a ld .
M en  hvad har dig i denne Tilstand sat?
Hvad presser ud i D ag  saa emme T aa re r?

S ig n i ld .
E t elsket —  alt for elsket M inde snarer 
M it  S in d ,  og g js r ,  a t jeg maa D agen flye.
D e t S m erten  g jsr ved N a tten s  D rom m e ny.
A f Kummer var m it msrke S in d  henrevet.
K g her har jeg omvankende hendrevet 
D en  skumle N a t ,  til hist i G rottens Skjod 
E n  snsket S s v n  sin H vile mig tilbsd.
S a a  sov jeg ind. M in  S o rg  forsvandt, og G l«der 
Omgave mig og disse elskte S teder.



Jeg  syntes, som jeg her ved G rotten saae 
E t  proegtigt hsit bekrandset Alter staae;
M ild t visted da de sagte Vestenvinde,
S s d t  Lcerken sang; Lyst, b lid , som Atles Minde 
Opfyldte a lt. D a  syntes m ig , jeg kom.
J e g  knoelte ned for F rejas Helligdom.
O g yndig sang a f Dyser hsrte S an g e ,
S o m  lsde h sit i Lundens Blomstergange.
M e n  S a n g e  af Valkyriernes Ehor 
D a  pludselig igjennem Fjeldet soer.
O g  himmelsk, m ild , som ingen kan udsige.
J e g  i en Sky saae Freja ned a t stige.
J e g  kastede et B lik  til Ostens K ant,
O g Skov og Fjeld og alle T ing  forsvandt.
O g  der —  o Lyst, som ingen Vellyst ligner!
M in  A tle , h am , hvis M inde jeg velsigner.
H am  saae jeg der i P r a g t ,  som Fyrsters P ra g t;  
J e g  Konger saae for Atles Fsdder lagt.
O g  B js rn e  kom , og stikkede hans Hoender.
M e n  hid et B lik  han i det samme vender.
O g da han saae mig her ved F rejas Fod,
H in t hsie S te d  han da med J i l  forlod.
H a n  kom, men n u  som H yrde , mig at favne.
O s  Freja selv n u  noevnede ved N avne, 
Delstgnende udstrakte hun sin H aan d ,
D i knoelede for A ltret. Hendes A and,
D en  strsmmede igjennem vore H jerter.



T h o ra ld .
D g denne D rom  den volder dine S m erter?

S ig n i l d .
N ei F ad er! nei. —  M en  strax derpaa en R sst 
Nedrullede blandt Klipperne, og tyst 
B lev  Frejas Chor. Je g  saae en H elt fremstige 
I  P ra g t og GlandS m in kjeere Atles lige.
F ra  Atles Haand bortrykked han mig vred.
Bleg Freja blev —  Je g  bittre Taare groed.
M ed P ra g t paa ny jeg Atle saae fremtroede; 
L ad , sagde han —  o S ig n ild !  a f  at grcede! 
D en  ene H aand han lagde paa stt Sveerd 
D en  anden H aand i m in ; "K om  uforfcerd"
V a r  da hans O rd . M en  heftig Tum m el hsrtes. 
O g Tum len ud til Verdens Ender fortes.
J e g  vaagnede, forfcrrdet, r s r t  og om ,
O g aldrig skal jeg glemme denne D rom .,

T h o ra ld .
N u  vel. M en  hvad kan D rsm m en indeholde. 
S o m  kunde dig saa bitter Q v a l forvolde?

S ig n i l d .
M in  Fader! men —  endnu engang forlad.
O g lad mig ei paadrage mig dit H ad.

T h o ra ld .
M it  Lofte er uryggeligt.

S ig n i ld  (for stg st<v.r 
I  G uder!



T ungt bliver hum det, jeg ham nu bebuder.
M en  Fader! mild og ro rt forbod du mig 
E n  Elskov, som du troede skadelig.
Je g  lydig v a r, men Him len saae m it Hjerte.
D er ingen G unst saa inderlig begjerte.
S o m  denne at modtage Atles Ecd —
M en jeg var haard mod al hans Kjerlighed.
M in  Fader! men betcenk, om uden B rsd e  
D u  Atle da den Skjebne tvang imode.
A t skilles fra  fin omme S ig n ild s  B ryst,
Betcenk, hvor grum t! Tcenk, om han uden Trsst 
N u  langt fra os t il  dove Guder raabcr 
O m  L indring , som han dog forgjeves haaber.
S k ju lt var den G ru n d , hvorfor du var ham vred, 
F or samme G rund faldt S ig n ild s  Kjerlighed!
Langt fra jeg vil d e t, du har skjult, udgrunde. 
F o rlad , men var det R e t?

T h s r a l d .
J a  gid jeg kunde —  

M en  nei —  jeg tor ei sige dig Beskeed 
O m  G runden til m in viste Grusomhed.

S ig n i l d .
M e n  R agnh ild , m in Naboerske, en P ige ,
S o m  vist nok ei i Norge har fin Lige,
Enhver bifaldt dog hendes Kjerlighed;
Endskjont enhver, som saae m in  A tle , veed.
A t m an ei ham med hendes Thor kan ligne.



T h s r a ld .
G id  Himlen dig for al din S o rg  velsigne ! 
M en troe, a t hvis jeg havde fsiet dig.
V ar baade du og jeg ulykkelig.

Signild.
Ulykkelig? Jeg  skal ham altsaa hade —
D e T aa re , som for ham m it Die bade.
M it  Hjertes S u k ,  og mine ZEngstelser 
Endog min D rsm  er da Forbrydelser!
Hvor flyer dog jeg ulykkelige P ig e?
S » g  F ader! er m in Q v a l ei uden lige?

T h s r a ld  (sagte)
H u n  smelter hen i G c aa d , og hendes B ryst 
Je g  trsste m a a , stjsnd t med ugrundet T rss t.

(HSit.)
M in  D a tte r!  A s  maastee sig vil forandre; 
Maajkee I  end med Fryd stal see hverandre.

S ig n i ld .
O  ssde H aab! men h s r ,  men om jeg fik 
D en blide Lyst, i dette Dieblik.
A t see ham her, flig : var det da en B rsd e , 
O m  jeg ham lob med aaben Favn imsde.
O g trykked ham til m it antcendte B ryst,
O g delede med Atle Elstovs Lyst?

Thsrald.
J e g  ei heri Alfaders Tykke kjender.
Dog t« m  en I l d ,  du ikkun meer antcender



Ved denne D r s m ,  som dog unyttig er.
M en  Tiden v i l ,  a t jeg til Hjorden seer.
T hi S o len  alt er l«nge over Havet. (Gaaee.)

Fjerde Optrin.
S ign ild .

Im ellem  Frygt og T v iv l, og S o rg  nedgravet. 
Forlades jeg — D u  haarde Fader! gaaer —  
E t O rd af dig forletted' mine K aarz 
M en  skjult for mig skal ogsaa Alting vcere! 
M en  Atle —  kom han n u ,  hvo kan mig lcere. 
Hvorledes jeg ham da modtage bor?
H vor tu n g t, om jeg min Faders Villie g js r?  
Ner jeg dig vil med aabne Arme mode.
O g ved dit B ryst m in S o rg  og G raad forsode. 
D o g , sagde h a n , ifald jeg elsker dig.
E r  baade han og jeg ulykkelig.
J e g  det kan ei indsee. N e i ,  elskte F ader!
I  A tles B a rm , ifald jeg dig forlader.
E r  S ig n ild  tryg for alle Lykkens S to d .
M e n , voldte jeg m in elskte Faders D o d ?  —  
H vad Grusomhed! N e i ,  for gid Elstov voece 
Forjaget a f  m it B ryst —  Z a  jeg vil boere 
M in  Lue skjult —  Kom nu  k u n , A tle! her, 
Zeg flyer —  mod A lt jeg n u  forhoecdet er.
J a ,  jeg er dov for alle dine Klager,



Kjek flyer jeg bort fra vores foelles P lager. 
M en  hvilket S y n !  O  F re ja! Atle der?

Femte Optrin.
Regner. Signild. 

Regner.
Velsignet S te d !  som jeg da atter seer!
O g S ign ild  hist —  m in elstte beste P ige. 
M en hvad —  du flyer, du Atle vil undvige? 
D u  altsaa da har glemt m in Kjerlighed,
D in  beste V e n , m in omme Trostabs Eed?

Signild (fer lig selv.)

0  styrk m it B ry s t, o F re ja!

Regner.
T au s hun sukker.

O g ls-nlig S o rg  hun i sit B ryst indlukker. 
M in  S ign ild  ta l dog!

Signild.
H vis jeg elsker dig. 

M in  Fader er med mig ulykkelig.

Regner.
1  G uder! hvad kan hertil Aarsag vcere?

Signild.
D et veed jeg ei.

Regner.
D u  gaaer, du v il ei kcere



M ig  G runden til den S o rg ,  dit Hjerte boer?
O  sng: har du ei Atle loenger kj«r?

Signild.
D et ts r  jeg ei.

Regner.
D et to r du ei forklare?

Og hvad blev da m in omme S ig n ild s  F are?
H vi sukker dn.?^Hvi^flyer du Alles F av n ?
V a r jeg dig kjcer, saa ta l i F reias N av n !

Signild.
A k! om du var mig kjoer? H u n  feer min Smerte, 
H u n  saae og for m it elskovsfulde Hjerte.
J a  A tle! ja jeg elskte dig.

Regner.
B liv  ved!

O g hvad har n u  udflukt din Kjerlighed?
H a r m an mig str«bt forhadt hos dig a t gjsre?
V il m a n , som B ru d , dig til en anden fore?

Signild.
N c i ,  og endnu jeg saa ubundet er.
S o m  allerfsrst, da Atle blev mig kjoer.

Regner.
Hvad kan mig da din Elskov dog bcrove?
D u  fordrede a f  mig til Troskabs P rsv e ,
A t flye d ig , og et langt bedrovet A ar 
Udholde den fraskilte Elskovs K aar.



H er seer du mig igjen —  Jeg  dig adlyder.
M en  ingen Lon for al m in Troskab nyder.

S ig n i l d .
M in  beste V en! men bor jeg elske dig,
N a a r Thorald blev derved ulykkelig?

R e g n e r .
Forklar dig dog: Hvad blev da hans Ulykke?
Hvi vil han ei vor Kjoerlighed samtykke?

S ig n i l d .
D et skjuler han.

R e g n e r .
Og du ham lydig er? 

S ig n i ld .
H an  Fader er —  og jeg —  jeg er ham kjoer.
O g blev det sandt; Betcenk dog, om min Fader 
J e g  her for dig ulykkelig forlader?

R e g n e r .
B ersver du ham lidt a f  Livets Lyst,
E r  G u n h i ld  ei endda hans Alders T rost?
M en tcenk paa mig —  m ig , som du vil unddrage 
A l Fryd og Lyst fra mange tunge D age.
O g taaler d u , a t revet fra dit B ryst 
J e g  aldrig skal see meer a f Livets Lyst?

S i g n i l d .
O g vil du v e l, a t jeg, for dig at gloede.
S k a l ved dit B ryst et usselt Liv hengroede?
O g langt fra et for mig saa elsket S ted ,



H vor jeg saa teen og sod Lyksalighed 
Bestandig n o d , for Elskov blev min Plage- 
E n  Fader skal det kjoere Liv betage?

Regner.
O  glem, o glem dog sligt! jeg lover L rost 
F or al den S o r g ,  du volder Thoralds B ryst.

Signild.
D et kan du da? Og bor jeg derpaa lide?

Regner.
Og troer d u , jeg vor P lig t vil overskride.
M it  Lofte svoer jeg dig ved N ordens G ud,
Ved O dins M a g t, ja meer, ved Dydens B ud .

Signild.
D e n , som har a lt det ganske Hjerte inde.
H an  let dets Frygt og T v il kan overvinde.
J a  A tle! j a ,  jeg troer dig uden Eed,
O g folger blindt m in omme Kjoerlighed.

Regner.
Kom fotg mig d a , kom, S ig n ild ! bedste P ige!

Signild.
O  hvo kan dig og H jertets S p ro g  modsige?
V elan —  F arv e l, m in G rotte! og m it Fjeld!
O g smukke E n g , og smukke S k o v ! F arvel!
M ed T aarer jeg m it kjoere Hjem forlader;
M en  du er meer end Hjem og Liv og Fader.

(De gaae, og ftrax efter horer man Jagt-Musik oppe 
i Fjeldet,)



SietLe Optrin.
Lhorald allene.

E n  uvant Lyd. H u u lt ruller den herned;
Hvo bringer den paa dette skjulte S ted?
S a a  brolte for Trompetens vilde Tone,
D a  S igurd  her, nedstodt fra Norges Trone,
S in  D atter gav i mine Arme hen.
O ,  skulde hun mig krceves nu igjen?
J a  kunde hun dog kun sin Atle glemme.
Og byde trods til  Elskovs kjelne S tem m e.
I  sv rig t dog min Flid velsignet er.
Og S ign itd  er sin oedle Fader vcerd.
M en Tumlen jo endnu fordoblet brummer.
Hvad seer jeg hist? O  T h o r !  Kong S ig u rd  kommer.

Syvende Optrin.
Lhorald. S ig u r d , (som kommer ned blandt 

K lipperne, med Fslge.)
Sigurd.

H er er jeg da igjen^ i S ig n ild s  S p o r,
H ist H ytten e r , hvor Hyrden Thorald boer.
J a  see, der seer jeg ham. Voer mig velsignet. 
M in  gamle V en ! hvad Lyst har denne lignet?
D it  Aasyn spaaer m it Fader-Hjerte Fred,
Fortcel mig nu om min Lyksalighed!
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M in  S ig n ild , sv a r, o lever h u n , fornoiet?
Og holder hun sig Thoralds Dyd for D ie t?

Thorald.
M in  Konge! ja velkommen, som du er.
D u  snart igjen en vcerdig D atter seer.
D og denne D ag blir glad for alle D a g e ;
I  S ig n ild , som jeg giver dig tilbage.
Opdragen her, du nu en D a tte r faaer
S o m  Dyden skjon, meer skjsn end N orges Vaar,
As Trcek hun dig, af Unde Freja ligner.

Sigurd.
Alfader! du omsider da velsigner 
M it  B ryst med en saa om Lyksalighed,
S a a  M indet selv, om hvad jeg hidtil leed,
D e Kum m ers A a r , de nu  forlobne Dage,
Udrydde skal; o T hora ld , kald tilbage 
D et M inde om m in S m ertes Bitterhed,
D en Tid jeg fra min T rone styrtet ned.
Forladt og glemt af Froende, Ven eg Broder, 
Begroedende m in S ig n ild s  drcebte M oder,
M ed S ig n ild  ved m it sorgopfyldte B ryst,
O  T horald! kom hos dig at hente T rost,
D ig , som jeg tro , og oedelsindet kjendte,
F ra  den G ang a l t ,  da H avets Vold mig sendte 
Skibbruden hid. Uvis om mine Kaar 
H un  da i dig en anden Fader faaer.
Je g  med de f a a ,  som endda var tilbage.



Og vilde ei t'lsvoren Tro forsage.
Bedrevet op fra dig og S ign ild  bred.
U t sege en , en N orm and vcerdig, D ed ,
Om  ikke Vei til m in forladte Trone.
D et skar m it B ry s t, a t Norge M ag t og Krone 
E n  Niddings H a an d , en Voldsm and overlod.
V el kostede det mange Normoends B lod,
Og sytten Aar gik hen i grusom Fejde;

 ̂ M en Rormoend stal m an Trceldom ei bebrejde.
V ort M od ham fik omsider styrtet ned.
Je g  sidder nu paa mine Foedres S ted .
M en  kommer er min D a tte r?

Thorald.
Konge, Fader!

Forlad den G ra a d , som dine Fsdder bader.
M it  B ryst er fuldt af sand Erkendtlighed,
D it  hoie M od Alfader selv ei veed 
M ed al sin M agt tilfulde at belsnne.
K an Normcend da det voerdigt nok paaffjsnne?

Sigurd.
S ta a e  op, omfavn mig. S i i g ,  hvor S ign ild  er! 
H os Hjorden vel? Og den er ikke neer?

Thorald.
, Je g  hende snart s ta l, hvor hun e r , opsoge.

(Han gaaer)



Ottende Optrin.
S igu rd  og F olge.

S igurd .
H vor vil hun m in  Lyksalighed forsge!
Z a  uden Tvivl hun vcerdig sindes stal 
M in  Kjerlighed, de Sukke uden T a l,
S o m  jeg til A S  om G unst for hende sendte.
Hvad kan jeg ei af Thoralds M sie  vente?
D en  dydigste, den redeligste M and ,
O g opssd i dm  eedle sorgs« S ta n d ,
O g ubekjendt med Hoiheds G lands og S m erte  
H u n  Dyden her i al sin Reenhed lcerte.
M en  Thorald gik, og kommer ei igjen;
J e g  fslger ham . J e g  saae, her gik han hen.

(Han gaaer med sit Folge.)

Niende Optrin.
Havbredden.

(Kongens Folk have her siden opsat nogle T elte. Z et as 
dem sidder S ig n ild , og skriver. Kong R egner betragter 

hende med Henrykkelse udenfor.)

R egner. S ig n ild .
Regner.

D en Å ndigste! S o rg  i hver M ine  spiller.
O g T aaren  ned paa hovne Kinder triller.
D en  smelter mig. J a  neestcn hun derved



Forlokker m ig , til selv at groede med.
H u n  kjender ei endnu den B e n , hun folger Z 
M ed Flid jeg end for hende mig fordolger.
H u n  troer endnu, at den , som hun har kjoer.
A f hendes S ta n d ,  ikkun en Bonde er.
M en  faaer hun see m it S k ib , dem, mig ledsage. 
D en  P ra g t maaskee vil hende Frygt indjage.
O g spilde mig min S ig n ild s  Kjerlighed.
A h , men for d ig , m in S ig n ild !  jeg bereed 
Flyer Tronens P ra g t og G lands og falske 2Ere, 
Og ved dit B ryst jeg lykkelig stal vcere,
B ag  finske Fjeld endog trods Lykkens M ag t.

Signild
(kommer ud af Telten med sit Brev.)

Omsider har jeg her m it B rev fuldbragt.
O g har mig a f m in Faders Arme revet.
M en  A tle! men om Elskov nu  har drevet 
D in  S ign ild  t i l ,  ved dette grumme S to d  
A t volde en , hvor elsket! Faders D od.
N u  lcegger jeg det ned i dine Hcender;
D er har du det. A s  mig uskyldig kjender.
S a a r  ei hans B ryst. Betcenk k u n , at herved 
Bestemmer du endnu m in Kjerlighed.
T h i stig, thi bor jeg vel m in A tles blive.
H vis h a n , naar du ham dette B rev skal give. 
M ed alt for grum en Q v a l vil savne m ig?



Regner.
N ei S ig n ild ! N u  er Atle lykkelig.
A f dette B rev erfarer nu din Fader 
E n  Kjerlighed, som han dig overlader.

Signild.
O g ganske vist skal han tilgive mig,
N a a r  dette B rev  tilbringes ham ved dig.
D en  D y d , enhver a f Atles D ine skuer,
Undskylde skal m it Hjertes rene Luer.

Regner.
D er kommer han.

Signild«
A h , Freja skjul du mig!

Hvor skal jeg nu  flye baade ham og dig?
. (Hun gaaer ind i T eltet.)

Tiende Optrin.
R egner. Thorald.

Thorald.
K orn , S ig n i ld ,  kom! H vordan , J e g  Atle sinder? 
A h , dette S y n  om S ig n ild s  D rsm  mig minder. 
Belkommen, B en ! stig , er ei S ig n ild  her.

Regner.
N e i ,  nys forlod hun mig.

Thorald.
H u n  borte er?

Hvor gik hun hen? Hvor skal jeg sege hende?



Regner.
D u  uden Tvivl omsonst vil Flid anvende 
P a a  Sogen om din S ig n ild s  skjulte Bei.

Thorald.
Hvor er hun da? D u  veed det altsaa?

Regner.
R ei.

Jeg  veed kun, at omsonst du soger hende.
Thorald (for sig sew.)

A s ,  paa hvad Tid er det, a t nu han kommer!
Regner.

M in  bange S o rg  m it B ryst ei lcenger rommer.
0  Thorald! hoerd dig ei for M e s  B o n ,
1  alting er jeg dig en lydig S o n ,
D et svoer jeg dig ved Tordens G u d , min Fader! 
K un at du mig saa kjert et N av n  tillader,
Og denne B o n  i D ag  tilsteder m ig ;
G jo r o s , gjor mig med S ign itd  lykkelig.

Thorald.
Og A tle! naar jeg svoer dig ved Alfader,
Og G uderne, at jeg med Gloede lader 
M it  L iv , for du —  —

Regner.
S a a  seer jeg Thorald vreed 

V il unde os vor SkjoeLnes Bitterhed.
M en h o r: forhcerd dig ei for S ign ilds S m erte r,



O g taaler d u , a t myrde tvende H jerter?
(Han t>,gcr et Brev frem .)

Thorald.
Ak sender m ig , I  G uder! sender R a ad !

Regner.
Lers dette.'

Thorald.
D et er vaadt a f hendes G rand.

(efter at have tcest det.)
O  D a t te r ! da jeg R unerne dig lcerte,
O ,  dremte da m it a lt for trygge Hjerte 
O m  denne Lon for al m in omme F l id ?
A h / S ig n ild !  ah , ulykkelige T id ,
D a  jeg engang mig glad lyksalig ffatter.
S o m  Fader tit Kong S ig u rd s  speede D a tte r!
N u  kommer h an , nu  krceves hun igjen.
N u  flygter hun med denne grumme Ven.
S a a  iit da bort^ og lad ei Kongen spore 
D en  skjulte S t i ,  ad hvilken I  bortfore.
O ,  S ig n ild  h e r :  For din Skyld jeg min Harm
Udslukke vil i Havets aabne B a rm .

(Han lober for at styrte sig i H avet, S ign ild  springer frem, 
og kaster sig i hans Arme.)

Ellevte Optrin.
S ig n ild . D e Forrige. 

Sign ild .
H old , Fader! hold. O ,  her din D a tte r!  
O ,  b i, jeg dig min B rede end erstatter,



V il Dyden saa — er det min Faders B ud , 
S a a  er jeg ei endnu min Atles B r u d ;
N e i, flpe ham vil jeg. Aldrig stal jeg mere 
Ved Kjerlighed for ham lyksalig virre.
O  F ader, veer dog ci din Atle vred;
T a l ,  understot mig med din Kjerlighed.

Thorald.
Uhceldige og bedste K onge-Datter!
For din Skyld jeg mig end lyksalig skatter. 
I fa ld  du kan velsigne ham og flys.
O g aldrig meer din Kjerlighed fornye.
For evig du mig nu i D ag  forlader,
Kong S ig u rd  er fra nu  a f  S ign ilds Fader.

(Regner ganer pludselig bort.)

Tolvte Dptrin.
Thorald. S ign ild . 

S ign ild .
D er gik han bort. M aaste jeg aldrig meer 
D en kjereste, den bedste Atle seer.
M en  h o r ! du mig ei lcenger kalder D atter ? 
S iig  end engang. J e g  heraf intet fatter. 
Forklar dig dog.

Thorald.
Hvad kan jeg sige meer?

D u  ikke m in , men Kongens D atter er.
H an  bod m ig, dig som D atter a t opdrage,



I n d t i l  han selv dig fordrede tilbage.
Og nu  i D ag du flygter med din V en,
N u  kommer h a n , nu kceeves du igjen.

S ig n i l d .
O  t i ,  o t i ,  og qvcel ei meer m it Hjerte, 
F ind heller ud et R aad  mod al m in S m erte , 
O g gjor mig til m in elskte Alles B r u d !

Thsrald.
O  see vor N e d ,  du N ordens stoerke G u d i

Signild.
M en  om jeg h a m , som nu  skal Fader hedde. 
O m  denne G unst paa Knce vil ydmyg bede. 
A t Atle ei maa rives fra m it B ryst,
S i i g ,  mener d u ,  mig negtes denne Lyst.
D a  grummere end B js rn e n  er m in Fader,
Og da er det m in P l ig t ,  a t jeg ham hader. 
N e i ,  om han skal bonhsre denne B o n ;
§ g  Atle blier i D ag  Kong S ig u rd s  S o n .

Trettende Optrin.
Kong S igu rd  med Fslge. D e Forrige

S ig u r d .
N u  T horald! har du ikke fundet hende.
S o m  jeg igjen for D a tte r stal erkjende?
Zo S ign ild  kom —  men T aarcr trille ned.



S iig  mig din S o rg ,  forklar dens Bitterhed,
Og skjul den ved din hulde Faders Hjerte.

Signild.
D it forste D iekast, o Fader! lcerte 
M ig ,  at jeg nu en Fader fik i dig.
H vis Lyst er den, at see mig lykkelig.
J a  Fader! glad vil jeg dit B ryst omfavne.
Og tryg ved det, stal aldrig Lykke savne.

Sigurd.
Je g  smelter hen i Lyst. M en  siig dog nu, 
D olg ingen T in g , siig, hvorfor grceder du?

Signild.
A t have smagt en sod og yndig Lykke,
Og savne den, er nok til a t nedtrykke 
D en Mandigste. M en seer man endda ned 
T il grumme K aar, vis Utyksalighed,
D a  Helten selv maa zittre. J e g ,  o F a d e r!
H ar smagt med Lyst de K aar, jeg nu forlader. 
Hvor billig da min G raad?  M en  denne D ag 
V il aabne mig et storre Hjertenag.
M ig  Freja lod i D ag en V en omfavne.
E n  V en , som jeg i D ag  stat evig savne.
Og yndig er h a n . G u d , og rast og stjon,
J a  ganske vist Alfaders bedste S o n .
M en T horald , tcenk min Fader! denne Lykke 
A t vcere h an s , mig vil i D aa  undrpkke.



Dog er det og den forste Grusomhed/
H an  i sit B ryst gav til sin D a tte r S ted .
M in  Fader! hor det forste, jeg dig beder;
O g G uder! gid m in B o n  bevcege eder!
Forund mig nu  den ene onskte Lyst,
A t leve og at doe ved Alles B ryst.
A t savne ham m it B ryst vil foraarsage 
E n  S m erte  lig med Utgaards morke P la g e ;
Bedrov mig dog ei med et grusomt N ei.

Sigurd.
O g hvo er den saa etffte?

Fjortende Optrin.
Regner i kongelig P r a g t ,  med Fslge.

Regner.
D et er jeg.

D e t Regner e r , som sig lyksalig skatter.
I f a ld  ham nu  ei negtes S ig u rd s  D atte r.
M in  S ign ild  er en Trone weer end vcerd.
O m  hun end ei en Konge-Datter er.
E r  S ig n ild  m in , m it Held er uden lige.

S ig n i l d .
D u  elsker da endnu din H yrde-Pige?

Regner.
Bed O din meer end Tronens stolte G lands,
M eer end mig felv —  ja meer end S ejrens Krands« 
J a ,  A S !  ncest dig.



Sign ild .
Og d u , min elflte Fader! 

D u  denne min Lyksalighed tillader.
Sigurd.

A f S ign ild  sto lt, opfyldt af ommest Lyst 
Je g  fo ler, at et Dnffe i m it B ryst 
S a a  smukt, som nu mit H eld , steeg ingensinde. 
M in  S ignild  har Kong Regners Hjerte inde. 
D en Hejlt, hvis N avn  er Verden om bekjendt! 
O  D atte r! m ig , jeg troer, fra Gudheim sendt! 
D ig  Guderne en varig Lykke give!

Thorald.
For heftig vil den S tro m  af Vellyst blive.
S o m  nu  med eet har overvældet mig.
Je g  seer i D ag min S ign ild  lykkelig.
O g lykkelig ved Dannerkongens S ide  —
M en  jeg vil stye min Lyst, og taalig lide 
M in  S ign ilds S a v n . —  F arv e l, lev lykkelig, 
N a a r  Tronens G tands skal nu  omringe dig,
O  S ig n i ld ! lad den ei din Sjcel forblinde,
O  glem er reent din Foster-Faders M inde. 
Farvel! Farvel!

Sign ild .
Nei elskte Fader! ner.

F ra  dette B ryst jeg dig udflipper ei.
E n  vigtig Deel borttages af min Lykke,
H vis m an dig vil fra dette B ryst bortrykke.



D u  lcerde m ig , som D a tte r , Dydens B u d ,
D in  Lcerdom nu  fuldfor til Rcgners B ru d !
Deel Kaar med m ig , som Thoralds Dyd fortjener.

Sigurd.
D u , som med os nu Dannem ark forener,
O ,  leve du! N u  plantet Enighed 
Gid blomstre m aa i evigvarig Fred!



F r o d e  og F i n g a l .

Skuespil i fem Optoge.



P e r s o n e r n e ,
(efter den Orden, hvori de optrcede i Stykket.)

D anm arks tolv Hovdinge:
F ro v in , H r. ElsLerg.
S ig u r d ,  H r. Knudsen.
2 t!f, H r. Frydendahl.
H a k o n , H r. Musted.
G o r ,  H r. Lhessen.
T h o rk ild , H r. Schwartz.
Sex Andre.

F in g a l ,  Konge r M orven eller Nordskotland, H r. Rosing. 
U b b o , dansk R igsforstander, H r. P re is le r.
H ild a , Lhorkilds D a tte r ,  M ad . Rosing.
N lv ild e , Kong Frodes S o s te r , M ad. P re is le r .
H a lfd a n , P rinds fraLhanosLand eller Liefland, Jfr.Astrup. 
F ro d e , Konge i D annem ark , H r. Saabye.
R y n o , Kong F ingals S o n ,  J f r .  Jensen.
H s d u r ,  Hakons S o n ,  dansk S o lr ig e r ,  H r. Kshne. 
Frodes Fslge a f danske S o lrigere .
F ingals Folge, Anforerne for M orvens K rigsm agt. 
Adskillige af det danske Folk, vcebnede og uvcebnede.

(Skuepladsen er paa eller neerved Leire. Handlingen be
gynder i D agningen, og varer om trent, som Fore
stillingen.)



>Daxo G ram m aticus fortaller i sin Danffe Histories N. 
Wog, a t Kong F ro d e  den F srs te , Hadings S o n , havde 
overgivet en H sv d in g , ved N avn Ubbo, sit Riges Besty
re lse , medens han selv var dragen ud i Feide mod Dorno, 
K ureternes K onge, mod L rannon  Nuthenernes Konge, og 
mod H anduan , Konge ved D u n a , hvis D a tte r blev hans 
B rud . Medens han var ude paa disse og flere Loge, t i l 
vendte Rigsforstanderen U bbo sig hans K ongem agt, der
ti l  forledet as sin G em alinde, UlviLde, Kong Frodes Ss-- 
ster. R ygtet o m , hvad der foregik hjemme i D anm ark, 
Levcegede Kong F ro d e , ti l  a t iile hiem fra  sine Loge r 
Dsten. D a han kom, og erfoer, a t Ubbo ikke saa meget 
a f egen D riv t, som bevceget a f Ulvilde, havde bemægtiget 
sig hans Kongescrde, valgte h an , heller a t tilg ive , end 
straffe ham. Dog stillede han ham ved U lvilde, og gav 
en ved N avn Scote (af hvilken, siger S a x o , Skotterne 
have deres Oprindelse) denne sin S ss te r ti l  Br-:d.

Kammerherre S uhm  i hans kritiske Histories 11. B ind 
S ide 144 o. f. og i D anm arks Histories I . B ind S ide  
126 o. f. godtgjsre Rimeligheden a f ,  a t de t, Saxo saa- 
ledes fortcrllcr om en Frode den fsrste , eller hin frcekne, 
angaaer ikke h a m , men Frode den tred ie , bekjendt under 
N avn af F red eg o d e , eller den fredsommelige, og har 
saaledes ikke tildraget sig, ester Saxos M ening , mange 
Aarhundrede fsr vor L idsregn ing , men i vor L idsreg
nings fjerde A arhundrede, da han g o d tg jsr , a t Frode den 
fredegode ikke, som Saxo v il , har levet i Christi L id , 
men vcrret samtidig med den bekjendte Kong F ingal r 
Skotland.

Ossian fo rts lle r , i Sangen C arric -L hu ra , om en 
S t r i d ,  som hans F ad e r, denne F in g a l, havde med Kong 
F ro th a l  af S o ra  i Lochlin, det er Skandinavien; hvorle
des nemlig F ro th a l, efter et holdet S la g  imellem hans
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og Fingals H are, udfordrede Fingak tik en Tvekamp.
I  denne Tvekamp styrter en ung K riger a f Frothals 
Folge frem , a t staae Kongen b i ,  m en -fa ld e r, i det 
han kommer frem , over et T rastod , saa Hjelmen 
styrter ham af Hovedet; man saae de lange H aar ud- 
sprcdte paa Jo rd en , og den unge Krigers dybt sukkende 
B ryst blottet. D et erkjendes, a t denne unge Kriger er 
ingen anden, end Prindsessen U rh a , Kong H erm ans 
D a tte r  fra Lhanostrsmmens Bredde, som var elsket af 
Kong F ro th a l, og elskede ham hsit nok t i l ,  formummet 
i K rigerdrag t, a t have fulgt hendes kongelige Elsker paa 
dette T o g , ham selv ubevidst. D a F ingal saae denne E l
skerindes Lunhed for hendes Elffede, vilde han ikke fuld- 
ssre Tvekampen, men lod Frothal drage hjem til  sit Land 
med sin Brud- P a a  dette L o g , fort-rller O ssian , havde 
Frothal en Ven ved Navn T h u b a r ,  en "K onge fra det 
flodrige T o ra ,"  med sig.

Kammerherre Suhm  antager, a t den her omhandlede 
F ro thal er Frode den tredie eller Fredgode; at Prindses- 
sen Uthas Fader Kong Herman ved T h an o , er Saxos 
Kong H a n d u a n  ved D u n a , og a t maaskee D h u b ar fra 
T ora  er den S co te , Saxo taler om.

Efter vor store Historiographs Hypothcse har jeg med 
liden Forandring og nogen Lildigtelse antaget Saxos og 
O ssians Fortæ llinger, sammenstebte til een, til Grund
for ncervcerende D ram a.

E fter Saxo har jeg ladet Frode forlade sit Rige, 
seette Ubbo ti l  Rigsforstander i sin Fravarelse, og vcere i 
K rig i Dsten. Jeg  har an taget, a t Anledningen til dette 
Log var, a t han meget ung, da hans Fader Hading dsde,
v ilde, ved at besoge fremmede Forster, hente Erfaring,
oq'ssqe mccgtigt Forbund; jeg har antaget, a t han, tryg 
ved a t lade R igets Sager bestyres af hans Faders troe 
Hovding og forstandige Ven, ei vilde komme tilbage, for- 
end kan solte sig bedre i S tan d  til at opfylde en Kong
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P lig te r ,  end da han ung og uforsagt besteeg Kongesceder; 
a t  han im idlertid har bessgt, og fornyet gamm elt F o r
bund med F in g a l; a t  han siden har bessgt Kong H anduan 
ved D una eller T h a n o , er bleven forelsket i hans D a tte r  
ester hendes R y g te ; har a f  hende faaet det S v a r ,  de T i 
ders Prindsesser saa ofte gave deres unge B e ile re , forst 
a t  g jsre sig bersm t ved H eltedaad , og saa melde sig; 
har d e rp a a , efter S a x o , i Krige med T rannen og D arno  
viist sig som drabelig K riger; h a r ,  efter O ssian , L ha- 
nokongens D a tte r, der elsker h a m , forklcedt og ukjendt af 
ham  selv, med sig ; og iler, igjen efter S a x o , paa E fte r
retningen om Urolighederne i D anm ark , hjem til  Leire. 
J e g  lader ham der mode F in g a l, som Ubbo har kaldet 
t i l  H jelp  mod G otherne, der im idlertid have anfaldet 
D an m ark ; og anbringer der den a f  Ossian fo rta lte  T ve
kamp. Je g  har fundet det u fo rnsden t, ja  u sand t, a t 
Sammenhængen med Ubbos Kongevalg fluide vcrre den, 
Saxo har fo rta lt. D en M a n d , Frode flulde tilgive, 
m aatte  vcrre en -rdel og retskaffen M a n d ; og a t  han 
var d e t ,  var nok t i l ,  om ikke a t  rctfardiggjore, 
saa dog efter Omstcrndighcderne undskylde, a t D anm arks 
Hovdinge havde valgt h a m ; derved bliver det og uforns- 
d e n t, a t tillcrgge Frodes S sste r den C aracteer, Saxo 
har givet hende, uden dog a t omflabe noget a f  det ret 
vcrsentlige i Saxos B ere tn in g , som jeg har tro e t ,  ved de 
her anbragte M odisicationer, kun a t vinde saa meget 
mere Sandsynlighed og Jn te rre sse , som alle de deri ind
viklede Personer, med a l deres Forfljcrllighed, dog her ere 
tilsammen velmeenende og crdle. F srst ved denne F o ran 
dring bliver det og sandsynligt, a t  Ulvilde bliver den 
unge Heltes B ru d , som har fu lgt Frode paa sine Toge, 
og er hans V e n , n aar han nemlig fra fsr er hendes E l
sker, og hun ingen andens B ru d . Prindsessen fra Lhailo 
eller D u n a , som Saxo ikke ncrvner, men som O ssian kal 
der U th a , har jeg egenmcrgtigen kaldet A lv ina , fordi Ly'
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den af N avnet Utha ikke syntes mig velklingende. Derfor 
har jeg og ladet Frodes Ven heller beholde det N avn, 
som O ss ia n , end d e t , Saxo har givet ham.

D ette Regnskab for M m net ti l  m it Skuespil har jeg 
troet herved a t burde asicegge. Je g  overgiver Stykket 
dermed til  Laserens og Tilskuerens billige Bedsmmelse. 
AL det er bestemt ti l  a t forestilles fsrste G ang ved en 
saa udmarket H sitidelighed, forager Publicum s Fordring 
p aa , a t dette Arbeid skulde have noget sandt Vcerd. Den 
O verbarelse, hvormed et Forsag af mig i dette S la g s  
Digtekonft engang fa r blev optaget, var mig allerede O p 
fordring ti l  a t vove endnu eet. M en jeg er desuden op
fordret t i l  derre Forsag af M a n d , hvis O pfordring det 
ikke var Beskedenhed men Trodsighed a t afslaae. Mod 
sand og billig K ritik  anfarer jeg dette ikke ti l  Forsvar; 
mod dens O vertydninger gjelder in te t F orsvar; men til 
Undskyldning og nogen Overbarelse anfarer je g , a t jeg 
ikke ufremkaldt har fremstillet m it Forsag; dertil antage 
m an o g , (hvor ugyldig en Undskyldning ellers Iilsom hed 
er) a t Tiden ti l  dette Stykkes Udarbeidelse var mig af 
Nodvendighed meget knap indskranket, ti l  nogle faa Uger, 
som jeg dog ei kunde have aldeles frie for andre F o rret
ninger. J e g  har derfor ei kunnet anvende nogen langsom 
Flid  paa dets A ffiling; og ikke noksom kunnet benytte 
Venners R aad og Vejledning til dets Rettelse.

Hvad Skjabne det saaledes end fa a e r , saa modtage 
dog enhver Laser, fra  den hsieste t i l  de mindst udmær
kede, min Forsikkring, den, jeg herved g iver, baade i m it 
og i Skuespillernes N av n , a t vi tilhobe have gjort os 
den beste F lid , vi have kunnet anvende, paa a t gjsre- 
vort Arbeid den Fest vardig, t i l  hvilken dets fsrste Frem- 
stillelse er bestemt; og a t vi af yderste Evne herved b i
drage vort ti l  dens Hsitideligholdelse.

Kisbenhavn den 16 September 17s,0»



Forste Optog.
(Hadings G ravhsi. Egnen er opfyldt af Kongernes 

G ravhsie. Lingstedet er L B aggrunden. D et er 
i Ncrrheden a f Leire,)

Fsrste Dptrin.
Hsvdingerne

(forsamlede ved Hadings G ra v h s i, hvor de have hen
drevet N atten  til hans M inni. Deels omringe de H a- 
dings B au tasteen , nedbsiede, lcenede paa deres Spyde, 
deels sidde de paa de S te n e , der omgive Tingstedet, paa

Krcrstsd o. s. v.)

8rc>vm.
^ i s t  hvile d. D en hele E gn er opfyldt 
A f hine DannerigeLs'Fcedres G ra v e ;
Og herlig kneiser paa enhver af dem 
D en hoie B autasteen ; s to rt, evigt fljont.
O s kjcert, og helligt, og hoitideligt,
Owsvcever deres M inde disse Hoie.
Hist hviler H adings Aske: o den gode.
D en  vise, kjcekke, oedle, store H adings.

Sigurd.
Hvor er hans S o n s ,  o hvor er Frodes G ravhoi? 
Ded fremmed S trandbred  hyle Vindene



Hen over Frodes ubegravne B een ;
M en  ingen Lyd a f Skjaldens hole Q vad  
O m  Frodes D aad  de viste hid. Ak huult 
Forkynde de, han flygted', og han faldt.

Alf.
O g ledigt og forladt staaer hist i Kredsen 
D e t hsie kongelige Dommerscede,
H vor D a n ,  og S kjo ld  og G ra m , afsagde fs r  
D e  Love og de B u d ,  hvis milde K raft 
Udbredte H eld , og S e je r , D y d , og M od,
O g F rug tbarhed , og Rigdom til  hver V ra a  
I  Leirekongens Land. S id s t Hading her 
Tog R a a d , gav D o m , og gjorde D anneriget 
Lyksaligt. H er det v a r , a t vi modtoge 
H a n s  S s n ,  t il  a t beklcrde H adings S ted .
Ak han forlod d e t, og han agted' ringe 
D en  Heeder, a t uddele R e t og D om  
O g Held blandt danske Moend.

Sigurd .
O g herligt var.

O g stort, og stolt vort H aab til H adings S s n  
T h i kjcek og eede! var den stjsnne Y ngling ;
O g  fljsn d t han havde kun i sexten V intre 
B eflu e t Hadings D a a d , vi saae dog alt.
A t H adings og de store Fcedres Aand 
Opfyldte Frodes unge B a rm ;  og viiS 
Og cedel, kjcek og fa s t, begyndte han



A t vandre i Forfeedres crdle S p o r.
Ak! med vort H aab til fjerne fremmed Egn 
H an  reiste b o rt, forlod os. ^

Zakon.
Danske M cend!

V i samledes ei h id , for a t  bejamre 
Med feig uvirksom G raad  et skuffet H aab.
Hvad Frode vilde blevet, det er skjult 
For D sdeliges S y n , angaaer os e i ;
M en  i sin Ungdoms Vildskab drog han bort 
T il  fremmed L and , og overlod sit Folk 
T il  blinde Skjoebne.

Eor.
Overlod sit Folk

T il Ubbo, til den viseste, den bedste 
B lan d t o s ,  blandt danske Mcend.

Zaksn.
M e n  overlod!

M en ringeagted' a t bestyre selv!
O g tog han ri til daarligt Hcederstog 
D en bedste D eel a f  vores Ungdom med sig? 
H vor mange blandt os savne ei en S s n ,
E n  crdel U n g ling , S tam m ens H aab og S ts t te ,  
B lan d t dem , som fulgte ham ! og er jeg selv 
E i Fader? tvende unge Heltes Fader,
Bestemte t i l ,  som jeg og Fcedre v a r '.
A t vorde S tam m ens Herder, R igets Vcecn,



A t hvile ester langt og daadfukdt Liv,
I  min og Fcedres minderige G rav h si!
Hvor ere de?

T h o rk ild .
M aaffee paa Veien hjem 

F ra  Kamp og S e je r ,  hvor de dannedes 
T il S tam m ens Hceder og tit R igets Dcerm

Zakon.
M aaffee , M aaffee! men ak! om Rygtet har 
M aaffee ei fluffet o s ; om H adings S s n  
M aaffee blandt fjerne Qucener loerde dem. 
Hvorledes danffe Mcend kan flye, kan strides 
P a a  haanlig F lu g t! —  H a r fire lange V in tre  
O g fire S o m re  bragt os sikkert B u d  
F ra  H adings store S o n ,  og vore S o n n e r ?
O g  er det Frodes Vcerdffyld, om vr ei 
A lt ere vceldig Gothiff Fjendes Trcelle?
T il  Ubbo, og os selv, han overlod os.
Veed h a n , om Ubbo —  som dog ei er den,
Wi ester hellig Offring valgte os
T it  Herffer —  vil opfylde Herskers P l i g t ?
Veed h an , om M orvens Konge lyde vik 
H am  ukjendt Ubbos K ald , og iile hurtig 
T il  D anm arks F o rsv a r? Frode har forladt os. 
F orlad t sit F o lk , sin P lig t —  thi ogsai^ Konger 
H a r  dog vel P lig te r —  har forladt sit S ted ,
S i n  Dommerstoek, sit Septer og sin R e t;



Og uden H oved, uden S ty re r bor.
Og kan, og v il, er D anneriget vcere.
M en  Ubbo h a r, skjondt er til Konge valgt, 
B ev iist, at han er den , som kan og vil 
Opfylde Dannerkonges P lig t. —  M en hvad. 
Hvo tvivler om , at Ubbo er den M and , 
S o m  soettes skal paa Leirekongens Scede?

Sigurd.
O m  ingen anden, tvivler Ubbo selv.
S o m  loved' Frode Lydighed og Troskab.

Hakon.
O g holdt sit svorne Lovte. M en  han toved 
D og er at lyde h am , endogsaa da,
N a a r  han blandt vore foeldte S o n n e r flagen. 
Betroede Quceners S trandbred  sine B een.
E i heller, mener jeg , i Fald hans D aad  
Fortjente kun, a t dette blev hans Lod.

Thorkild.
M en hvoraf veed vi d a , a t H adings S o n  
E r  falden , eller a t han har fortjent det?
E t  R ygte er udspredt z hvo bragte det?
E n  fremmed S o m a n d , fom waaffee har selv 
O pdigtet det, for her at bringe N y t:
H v is  e r, for hvilken det er foreloiet
F ra  M und  til M und  rgjennem snese M unde.

Hakon.
Lad Rygtet om hans Fald end vcere D ig t;



D og hvorfor D ig t!  som om det var utroligt. 
A t den, der vild forvoven farer om 
F ra  Kyst t i l  Kyst a t ssge B anem and, 
Omsider finder ham —  dog lad det vcere 
A t R ygtet ei var sandt; er det da heller 
E i sand t, a t Gothen samlede sin M a g t?
A t Nabofolkene foreened' sig
T il  V aaben mod vor kongelsse Kyst?
A t vores Rest a f M a g t vel havde vceeet 
F or svag mod dette O verfald , om Ubbo 
E i  havde vidst, a t drage D anm arks B en , 
D en  stcerke F in g a l, fra det fjerne M orven, 
M ed sine rcedselfulde V aaben hid?
E r  det da u san d t, a t vi veed endnu 
E i  vor med hans foreente Flodes Skjebne 
I  S tr id e n  mod hiin overlegne M a g t?
O g er det u sand t, der, a t H adings S o n  
E r  ikke her i S p idsen  a f sit Folk,
M e n  at han har forladt o s ,  a t vi veed 
E i m eer, om D anneriget har en Hersker —  
D e t vil vi vide. K om m er, danske Mcend, 
H ist farver M orgenroden Hoiene!
T il  H ad in g s , til vor store Konges M inde 
Indviede vi N atten  paa hans H o i;
N u  til Alfaders Lund vi os begive.
Berede os med Offer og med B o n



T il D agens store V « rk , a t give ham 
E n  vcerdig E fterm and , hans Folk en Fader.

Andet Optrin.
D e Forrige. F ingal.

Lingal
(der i Slutningen af forrige Optrin alt er kommen ind, i Dragt

som Hovdmgerlle.)

R e t ,  danske B rsd re !  til saa vigtigt V ark ,
B i  de ubodelige G uders G unst 
Anraabe forst. M en  billigt er det dog.
A t hver a f os tilfulde forud veed.
Hvorom vi Guderne anraabe sial.
J e g  fra Eplimafjordens fjerne S tra n d  
E r  sendt, a t tage Deel i Festens R a a d ;
Je g  nylig kom. Ved stridig V ind m in Snakke 
V l 'v  opholdt. Fleer blandt os m aasiee, som jeg,
E i fatter r e t ,  hvorom vi handle sial.
T ilg iver; men oplyser mig.

Zaton.
D u  veed ei.

A t H adings S o n  var D annerigets Konge,
M e n ......

Lingal.
V a r?  Og er det altsaa ikke meer?

D en  unge H elt a f N ornen alt bortkaldet!
D en  S o rg  var ubekjendt ved vore S trande .



Hakon.
E t Rygte siger, at han flagen er
Ved fjerne K yst, at Dannerkongen flygted'
F o r vilde Qucener —  der han gjsder M arken 
M ed eget og wed vore S o n n e rs  B lod.

Fingal.
EL Rygte siger dette! og man tover 
E i ,  til m an sikkert veed, om det er sandt? 
Je g  heraf flutter kun, a t Frode er 
M ed sine unge Mcend i Leding draget.

Hakon.
D et vidste du ei fo r?

Fingal.
H os os han ei

E r  savnet. M a n  i Dannerkongens N av n  
B la n d t os afsiger D o m , og hcevder R e t ;
H ver M afld er tryg ved S i t ,  og er bestjcermet 
M od fremmed Fjende og mod N abos V old.

Hakon.
I  vide e i , for sire V in tre  siden
D rog Frode bo rt, forlod sin A rv , sit S ted ,
S i n  B o rg , sin P lig t?

Fingal.
O g hvoraf vide det, 

N a a r ,  som m aa vcere skeet, han givet har 
I  sikker H aand den ham betroede M agt,
D er v iis , retfoerdig, trofast, som han selv,



Bestyrer alting? Je g  erindrer vel.
D e t blev for sire V intre siden sagt.
V or unge Hersker drog til fremmed Land,
A t slutte F orbund , styrke sig til Fred,
Og l«re Kamp i S tr id  mod fremmed Fjende. 
D e t glceded' o s; men alting gik saa vel,
S a a  try g t, saa fredeligt, at vi forstode.
H an  enten selv var kommen hjem igjen.
Hvad eller a t h a n , hvor han v a r, bestyred' 
Dog alt ved v iis , og god, og kraftig H aand. 
S a a  godt gik a ltin g , som om Hadings S o n , 
D e blide Guder liig , for os usynlig.
V a r  dog tilstede overalt, og vjrked'
M ed kraftigst Vcrlde, idel Held og Godt.

Zakon.
S a a  v iid , at det er Ubbo, H adings V en,
O g D anm arks V en , som styrer Frodes M ag t, 
Im edens h a n , maaskee for a t behage 
E n  elsket M s  ved fjerne Thanos S tra n d ,
Kong H anduans A lv in a , drager om 
M ed vore S s n n e r ,  for a t offre dem 
O g  sig til D sd e n , mens han glemmer os.
D u  veed da heller e i, a t G othlands M ag t 
V a r  sam let, for a t overfalde os 
Uvcrbned', som vi v a r ,  og uden Hersker?

Fingal.
A t overfalde os uv«bnede?



D et har jeg ikke vidst, a t  danske M an d ,
T il Fædrelandets F o rsv ar, var uvcebnet.
H vor ved Eylim as S trandbred  jeg har landet.
V a r  alting rede; jeg desuden veed.
A t D anm ark  er mod fremmed Fjende styrket 
M ed F orbund , moegtigt Forbund. Norges Voelde 
S to d  i fornsdent Fald bestandig rede 
T il D anm arks Voern, som D anm arks hiin igjen. 
V or G jenbo , M orvcns Konge, har m an sagt m ig. 
V a r  D anm arks V e n , og Frodes V e n , og ham 
S k a l  Bundsforvandte kunne lide paa.

Za?on.
D et kan de; uden ham var D annerriget 
S i n  Fjendes B ytte .

Fingal.
P a a  m in S eiling  hid 

J e g  drog igjennem hans og vores F laade ;
D e  havde holdt mod Gotherne et S la g ;
M en  M orvens Moend fortalte selv, a t vi 
Maafkee endogsaa uden deres Hjelp 
Nok have sejret, da de Danske firede 
M ed M od og K logflab, som om H adings Aand 
V a r i enhver a f  danske Somoends B ryst.

Thor?.
V or M ag t har sejret over G o th e rn e !

Fingal.
I  veed det c i ? I  Forgaars noer ved S k a n o r .



Sigurd.
M oend, danske M oend, ved Ubbo og ved F ingal, 
Ved M orvens Konges M a g t vi S e je r vandt!
Held Ubbo! Held de D anstes Ven fra M orven!

Almindeligt Raab.
Held Ubbo! Held de D anstes V en fra M orven!

8ingal.
M en hvorfor Ubbo? hvorfor M orvens F in g a l?
V a r det ei D annerkongens, Frodes M ag t?
E r  Ubbo ikke Frodes M an d ?  var F ingal 
E i Frodes V en ?  og var det ikke Frode,
S o m  satte Ubbo over D anm arks M ag t?
S o m  bandt ved Forbund M orvens M ag t til Danm ark?

Hakon.
Ak Frode, som forlod os! leve Ubbo!
Og leve F in g a l!  M orvens store Hersker.
M oend, kommer, kommer til  Alfaders Lund,
A t takke ham ; og at indvie os 
T il D agens Jd rc e t, til vort Kongevalg.
H an  kommer, Ubbo, Gothernes Betvinger!
V o rt Riges sejrende Forsvarer, Ubbo.

Alle.
Velkommen, Ubbo! Gothernes B etvinger! 
Velkommen, R igets sejrende Beskytter!



Tredie Optrin.
Ubbo (med Ssmcend og Krigere.) D e §DVNge.

Ubbo.
E i mig tilkommer ZEren, danske Mcend,
E i mig tilhorer Takken for vor S e je r.
T il  Lunden gaaer, at takke Guderne.
D e gave vore Vaaben moegtigt Held,
Ved vore S s n n e r s ,  vore unge Heltes,
Bed vore V enners, M orvens Heltes M od/
Og Sindighed og Klogskab; men for a lt 
Ved deres store Herskers F ingals V iisdom .
H am  var det, som anfsrte  dem og o s ;
H an s voeldige Erfarenhed, hans B ud  
H an s H urtighed , han selv os bragte Sejren- 
M is  forudsaae han hvert vor Fjendes Anflag,
Og rafl ustandselig han forekom 
E thvert. —  V o rt Tab er in te t; Gothernes 
E r uoprejseligt. V or Fred er tryg.

Almindeligt Raab.
Held Ubbo! Held de Danskes V en fra  M orven!

Zab'on.
D en  P r i i s ,  du yder M orvens kjekke F ingal, 
Uegennyttig, oedel, danske Ubbo!
K un lcerer os desmeer dit eget Voerd.
A lt er det sagt o s ,  a t vor danske M ag t 
S e lv  uden M orvens Heltes rafle B istand



M aastee os havde bragt det H e ld , vi nu 
E i uerkjendtlige med dem stal dele.

Ubbc>.
D et sagde ingen D an st —-

Zakon.
Dog vel ei heller 

E n  blandt de Fremmede, hvis Roes du taler.
V i veed det, og vi veed, at naar vor M ag t, 
S o m  Kongen, Frode, kun har svcekket, stod 
E ndnu med Hceder mod vor stcerke Fjende,
D a  var det dig, da var det Ubbo selv.
D er gav os S e jr  i K am p , som Held i Freden.

Ubbo.
V or P lig t opfyldte v i- men uden F ingal 
V a r S e jren  denne G ang  ei bleven vor.

Znb'on.
A f F ingals egne Moend har denne M and 
D et V idnesbyrd, a t din Beskedenhed 
E r overdreven.

Ubbo.
M orvens Konge selv.

V or Fjendes Undertvinger, F inga l!
Gor, Sigurd, Frovin og flere.

Fingal!
V ort R iges V en og V cern, den store F ingal!

8ingal.
T il  Eders Guder vender Eders Tak,

Prams Skrivter. 3 Deel. (10)



T il eders S s n n e r ,  eders kjekke S tr id sm a n d ,
D en  P r i i s ,  jeg eder a lt for rede seer.
A t ville yde mig. D en B is tan d , jeg 
O g mine Krigere velvillige«
H a r eder v iist, den, veed jeg , danske M « n d  
S k a l ,  naar det fordres, vise os igjen;
S k jond t H adings og hans Frodes Venskab forud 
A lt har belennet og gjengjeldet den.

Zaksn.
R e t ;  ei vor tomme Ta? tilkommer d ig .
V or P r i is  beho-ver ikke M orvens F ingal,
M e n  vores Venskab, vores Hjelp igjen,
N a a r  den til virksom D aad  anvendes kan;
F or begge er dig D anm arks Ubbo Borgen- 
A t Ubbo er din V e n , som H ading var.
S o m  Frode skulde voere bleven, derom 
Forsikkrer os hans V iisdom , M o d , og D yd, 
S o m  du tilfulde kjender. V e l;  modtag 
I  hans det hele danske R iges Venskab!

M en  Rogen fra den hoie O dins Altre 
A lt l«nge vinker os t i l  hellig P lig t.
H am  yde vi vor T ak; ham anbefale 
V i under hellig Lovsang D anm arks V en,
D en  cedle F in g a l, Ubbo, vor Beskytter,
O g  vore M cend, som sejrede ved dem.
O g o s , som S e jren s  glade F ru g t skal nyde.



Alle.
Held D anm arks Ubbo! Held den store F ingal!

Fjerde DpLrin.
F in gal. Ubbo.

Lingal.
O g Ubbo, du allene fslgcr ikke
T il O dins L und, med hine danske M cend ;
B ivaaner ikke deres R aad !

Ubbol
O  Konge!

D et er for sildig. O g til  Frydesang 
Forsamle de stg hist ved O dins A lter,
M en  Ubbos B arm  er ikke stemt til Fryd.

Lingal.
End ei for vundne S e je r  og D anm arks Frelse? 
E r  denne D ag  da ingen Glcedes D a g ?

Ubbo.
F or D anneriget —  o men ei for mig.

Fingal.
D u  veed, hvad H svdingsraadet vil beslutte?

Ubbo-
M in  Skjendsel. Je g  er Underrettet, ak!
O g veed ei lcenger, a t undflyr m in Skjebne.

Fingal.
A t Frodes S ep ter overgives dig.
D e t veed d u ; og fordolgcr dog din Fryd?

(10*)



Ubbo.
A k, som jeg havde G lim t af Fryd a t dslge.
N ci store F in g a l, dig jeg intet dolgcr.
J e g  noerved har beskuet Kongepligt,
Og Kongeherlighed.

Lingal.
Og finder hiin

For tu n g , og denne derimod for let,
E i vcerd at tragte efter. Ikke saa?
S a a  taler jo enhyer, der gierne vil 
Ansees for viis.

Ubbo.
O g taler tvertimod.

Hvad selv han troer. M en  Konge! jeg har provet 
D en  G uders F ry d , a t fyldestgjsre h iin ;
O g nu tilbyder et forvildet Folk,
Forvildet, men erkjendtligt, cedelt Folk,
M ig  L sn n en , Kongeherlighedens G lands!

Lingal.
Og nu  dit V a lg ?

Ubbo.
V a r jeg i S ta n d  a t fole 

D en  F ry d , a t have opfyldt Kongepligt,
N a a r  ligegyldig jeg forkasted' den?
D e n , a t udbrede Held og G avn  og D y d ;
A t vide, a t ei enkelt M and  og Slcegt,
M en a t et Folk , cl s to rt, et mcrgtigt Folk,



Tilregned' mig hver Enkelts Held og Fryd, 
O g takked' mig for a l t ,  hvad G odt de node?

Lingal.
D u  maler herlig gode Kongers Lykke.

Ubbo.
M en for en K onge, meener jeg , som selv 
I  egen B arm  gjenkjender disse Trcek,
O g foler tifold m eer, hvad Held det er 
A t gjore lykkelig, end O rd sormaae 
A t bilde det.

§ingak.
D u  prover, tykkes mig.

H vor stor en Byrde Sm igger vel en Konge 
Form aaer a t boere. B e l ,  jeg vil gjengjelde 
D et O ffer, som du bod mig. F or jeg drog 
T il  S tr id  for eder, gik jeg ubekjendt 
Jg jennem  mangen Egn af danske Land.
D e t er m in S k ik , a t ville kjende dem.
J e g  gaaer med mine Mcend L Kampen for. 
J e g  saae den fulde Virkning af forstandig 
O g viis Bestyrelse. Netfoerdighed 
Afvendte B o ld , betrygged' Virksomhed 
I  Nydelsen af uforhindret F ru g t.
Tilfredshed herffed' overalt; i dig 
Erkjendte D anm arks lykkelige Folk 
D en overalt udbredte Lykkes S tif te r .
Ukjendt jeg atter efter fuldendt Tog



I  D ag  mig hid begiver. Folkets V algte 
Bestemme dig til det forladte S ep te r.
End mindes nogle Eeden, som de svore 
Kong H adings S o n :  men Mcengdcn vcelger dig,
V elan m in M a g t er re d e ------

Ubbo.
M orvens F ingal!

H vortil?
8ingal.

H vortil?  om ei betrygge dig 
D en  F ry d , a t veere Fcrdrelands V elgjorer?

Ubbo.
A t scette mig paa Dannerkongens T rone? 
D u ,  M orvens F in g a l! N ei det er ei dig,
E i dig, som h aan er, som nedboier Ubbo, 
D ig ,  som tilsvor Kong Frode evigt Venskab!

Fingal.
Forkaster Ubbo M orvens Konges B istand,
O g Frodes T rone?

Ubbo«
N ei! Forrcederi,

T ro lssh ed , Meeneed —  fligt forkaster Ubbo 
M ed dybest H aan ,

Fingal«
D og ikke F ingals Venskab? 

D in  H aand til  evigt Venskab, Frodes V en! 
Endogsaa denne P rovo  du bestod.



1L1

V elan! M en  Rygtet siger dog, at Frode 
E r sceldet —

Ubbo.
O  de R ygter! og at D anm ark 

H ar usle N iddings, hvis Fryd det er 
A t skabe og at udsaae disse R ygter!
U ng , uerfaren , uberomt besteeg han 
D en store H adings Seede. H an  drog ud 
A t soge mcegtigt Forbund og E rfaring .
Forst dig besogte han - med dig fornyed'
D e t gamle Forbund mellem os og M orven. 
H an  drog til H anduan ved Thanos B red 
M ed lige Hensigt, og med lige Held.
Ung var h a n , uden B ru d . H an  horde stort 
O m  H anduans A lvina. Heltens B a rm  
Opflammedes ved hendes Dyd og V iisdom ,
E i hendes Skjonhed- thi han havde ei 
E ndnu Alvina seet. D en  stolte gav 
H an s Sendebud til S v a r  paa provst B eilen : 
A t forst, naar Heltedaad ophoied' ham 
T il hendes Foedres, hendes S tam m es RoeS, 
Anhorde hun hans Tilbud. Folkene 
Ved K yrialas og Helsingas S tran d e  
A nfaldt Kong H anduan med samlet M agt. 
H an  drog i S t r id ,  og sejred'; nye Fjender 
O pstod, hver G ang han sejrede, paa ny,



Og Kamp og S e je r lige indtil nu 
Fornyet blev.

8mgal.
M en disse Tidender 

O m  Kamp og S e je r ,  hvi forkyndes de 
E i for hans Folk, og droebe hine R ygter?

Ubbo.
O g lade disse Rygter sig betvinge?
Og hores S an d h ed , naar man har besluttet.
Hvad ene m an erkjende vil for sandt?
M en  h o r, o Konge! h o r , og kjend min Skjebne, 
O g ynk mig. J e g ,  som tjente tro min Konge, 
O g tjente tro m it elskte Fcedreland,
O g vandt den stolte Lon for opfyldt P lig t,
A t det erkjendtes, jeg opfyldte den.
M ig  vcelger m a n , i Frodes S te d ,  til Konge? 
M ed den Halstarrighed m an vcelger mig.
A t al m in Bcegring kun ansees for Skcom t.
S a a  afgjort Overmagten er for mig.
A t hele Danske M ag t er eenig om 
A t foelde hver, som ei m it B alg  bekrcefter.
O g kun imellem O p ro r, Borgerkrig,
O g Troloshed mod Frode, Hadings S o n ,
M in  V e n , m in fodte Konge, min Velgjorer, 
S o m , fremfor alle Danske M oend, til mig. 
Betroede sit Folk, sin R e t ,  sig selv.
Je g  nu kan vcelge. Enten tvinges jeg,



T il blodig S t r a f  at vende mine Vaaben 
Im o d  mit Folk, fordi det elsker mig 
For h s i t ,  for stormist- eller og jeg stal 
Bersve Frode S ep tre t. —  Frodes Ven,
Og D anm arks V en! D it  R aad !

Zingal.
Og veed du vist.

O m  Frode lever, om han lever vcerdig 
D en Hoeder at beherske D anste Folk,
M ed Evne til at gjsre dette Folk,
S a a  lykkeligt, som du?

Ubbo.
M en hvad, ifald

Je g  ikke havde V ish ed ! flulde da 
D en Tvivl mig give R et til at bersve 
M in  Konge S e p tre t?  H a m , som lagde det 
S e lv  i m in H aand? H a m , som bestemte mig 
D en kongelige Lsn for stytdet Trostab,
S in  S s s te r ,  sin Ulvilde, mig til B ru d ?

Hingal.
Og hende har du raadspurgt?

Ubbo.
Ak! den S to lte

H a r  glem t, a t hun er Dannerkongens Ssster» 
F s r  elsted' hun mig eiz men det er hende. 
S o m  hemmelig opoegger Frodes Mwnd 
T il O pror mod sin B rodér; ak hun kroender



A f trokos A ttraa til  at dele M agten 
M ed den , som rover hendes Broder den.

Lingal.
V elan ! M odtag den Lod, som bydes dig.
H v is  Frode ei er fceldet, tover han 
E r lcenge, for han vender hid igjen.
D a  prov ham. E r  han end sit Scepter vcerd, 
S a a  overgiv det atter i hans H a a n d !
H vis e r, da vedbliv siden, som tilforn.
A t fylde D annerkongepligt, og nyde 
D en  G uders F ry d , a t  fylde Kongepligt.
G a a ,  jeg ledsager d ig , a t forekomme 
H vad rcedsom Uro en saa vigtig D ag  
K an  bringe over Leire.

Ubbo.
O ver D anm ark,

O !  over R iget svcever vceldig Uro.
0  fo lg , o leed m ig . F rodes, D anm arks Ven t
1  dine Vaabens Vcelde! —  B ru g  dem stoerk. 
T il  at beskytte D anm arks R o  og Hoeder!
M en  forst mod denne B a rm , ifald du seer.
Hvad selv jeg ikke seer, men frygter. F in g a l!
A t Sceptrets G lands m it Vie blcender. —  Kom!



Andet Optog.
S a l  i Kongeborgen.

Forste Dptrin.
Thorkild. Hilda.

Thorkild.
>^)vor er P rindsessen? J e g  har iilsomt Budskab 
O g vigtigt a t berette hende. H vor?

Zilda.
Je g  veed det ei. I  lang T id tau s forvildet,
I  D ag  hun meer end nogensinde f s r  
M ed oprsrt og forvirret M ine vanker 
F ra  S ted  til S te d . T il  ingen hun betcoer sig, 
M en  noerer S o rgen  lsnlig  i sin B a rm .
M en  D u ,  m in F ad er, spnes m ig , som hun. 
F o rv irre t, o p r s r t !

Thorkild.
Ogsaa d ig , m in D a tte r ;

D e t forestaaer, der undergrave skal
D e n  S in d e ts  R o ,  som fylder end dit B ryst.
D u  troer at kjende Ubbo?

Zilda.
T roer?  ja  ncesten

Je g  kunde glemt ham. Fire lange A ar 
Henglede, siden Kongen drog herfra ;



H vor lid t, hvor sjelden saae vi Ubbo siden 
P a a  Leire?

Thorkild-
D u  formoded' ventelig.

A t h an , som Frode, ikkun drog omkring,
A t ove H cltedaad, og gjsre sig
S in  M s ,  som hjemme sukked' for h am , vcerdig

Hilda.
Je g  var ei stolt nok til a t tro e , a t jeg 
B idrog at lede ham til crdel D a a d ;
D esuden havde han jo keenge siden 
M in  H aand og Hjerte. J e g  har savnet ham. 
T id t savnet ham med T aa re r; men saa kom 
H a n s  R y g te , og erstatted' mig ham felv.
S a a  s t jsn t ,  saa fuldt a f Hoeder og a f Trost, 
Forkyndte det, hvor han drog om i Landet,
S a a e  alting selv, besorged' alting selv,
Uddeelte R e t ,  oprctted' gammel Uret,
O p m u n tred ',  lsnned Flid og nyttig D aad,
O g stabte tusindfold Lyksalighed.

Thorkild.
H vor strsmmer Ubbos P r i is  fra H ildas L«der! 
M en  v iid , a t denne oedle, vise Ubbo 
E r ,  stjelv m in D a tte r —  en Forrcrder.

Hilda.
Ubbo

D in  V e n , og F rodcs, alle dansteS Ven,



H vis Roes gjenlyder fra hver R igets Egn!
D en  M a n d , du valgte til din D a tte rs  M ru d g o m !

T h o rk ild .
Bedrog o s , elskte D a tte r !  er Forroeder 
M od G u d er, Konge, Fcedreland og dig.

Hilda.
D u  er forvildet. F ader! ne i, o ner.
D u  troer er selv det græsselige Budskab,
D u  bringer mig —  S o m  du ei kjendte Ubbo!
Kald det tilbage, elskte, oedle Fader!
D e t græsselige O r d ! H an s oedle D aad ,
H ans Roes kan have opvakt Fjender mod ham ; 
M en  rcedsomt, rcedsomt; ogsaa du min Fader,
K an troe hans Avindsmoend! og ved hvad S k in  
H a r  m an forsogt at bloende ogsaa dig?

T h o rk ild .
J e g  blcendes ei ved S k in ,  o havde jeg 
E i med Halstarrighed forblindet mig 
M o d , hvad der lcenge burde rsbet ham !
A t h a n , fra Frode overgav ham M agten,
Trods gammelt V enstab , med Koldsindighed 
Forbigik m ig , betroede sig ei mere 
T il m ig, tilsidesatte mine R a a d ;
A t han drog bort fra Leire, drog omkring.
M en  uden mig i R igets fjerne V raae r;
O g ikkun kort og sjelden fandtes her;
A lt det var noget, burde gjort mig varsom —



Zilda.
O  Fader, var det ikke d ig , dig selv.
S o m  strax, fra Frode rejste bort fra Lejre, 
M istænksom ham undveeg?

Thorkild.
O  havde jeg

Z  Tide kun mistoenkt h a m , troet det m uligt. 
S o m  jeg forstldig nu erfarer sandt!
J e g  saae det, at hans Troskab mod hans B ru d  
B lev vaklende ved Kongens store T ilbud.
O  Frode vidste e i, at Thorkilds H ilda 
B a r  alt bestemt til Ubbos B ru d ,  da Kongen 
H am  Lovtet g a v , a t ,  naar han kom igjen.
O g fa n d t, han havde opfyldt, tro og viis. 
Betroede P l ig t ,  han vilde give ham 
T il  B ru d  sin S o ste r. O ! jeg moerked' det.
D e t bragte Ubbos Troskab tit at vakle;
T h i hvad er Thorkilds D a tte r mod en Konges, 
Kong H adings D a tte r?  H ilda mod Ulvilde?

Zilda.
O  du miskjender Ubbo; uretfærdig
D u  dommer h am , m in Fader. Frode gav ham,
Ukyndig om , a t jeg var a lt hans B ru d ,
S i t  Lovte om sin S oster. M en  var det 
E i i det D ieblik, da han drog bort?
S to d  han ei rede til at sige Kongen,
A t jeg betog ham Adgang til den Lon,



D en stolte L on, som han bestemte ham.
D a  Kongen alt besteeg sin Sncekkes S ta v n ,
Og iited' bort? —  Forvirret Ubbo stod;
M en hele H svdingsraadet havde hsrt 
S in  Konges Ord til Ubbo. Skulde han 
M ed H aan  forkaste dette Kongens O rd,
N u  med Foragt en G ave kaste hen.
S o m  Konger vilde gaae i Kampen for?
Og skulde hele H svdingsraadet troe.
H an  agtede saalidet Frodes G unst,
A t ei han vilde to v e , mig at rcekke 
D en  H a a n d , i hvilken Kongen havde tagt 
S in  S ss te rs  H aan d , til Frode kom til Leire,
Og vel sandt Ubbo hiin V elsnning vcerd.
M en  selv ham lsste f r a ,  den at modtage?
V a r H ilda Ubbo vcerd, hvis svag hun dertil 
Forledte ham ? M ig  var det, m ig , m in Fader, 
S o m  hertil ncegted' stolt og kjcek m it M inde —

T h o rk ild .
R e t!  prsv a t vcebne dig med sindrig Klygt 
Im o d  din Skjebne! D en  behsver T rsst,
S o m  Sandhed ncegter dig. Jn d d y s din F rygt, 
S lu m  rolig ved dit H a ab , a t Ubbo dig 
V a r  mere t ro ,  end han var Eed og P lig t.
M en  du stal vaagne, H ild a , af dit H aab ;
D in  Frygt skal svinde bort i roedsom Vished.



Silda.
D u  knuser m ig , m in Fader! o forklar.
Hvad har jeg meer a t frygte, dersom Ubbo 
M ed Troloshed forlader m ig?

Thorkild.
D en Roedsel,

A t see din F ader, som med 2Ere streed 
Z  mangen Kamp mod Foedrelandets Fjender,
A t farve nu sit Svcrrd  med Landsmoends Blod 
M ed B lod af D anske, som Forrcederen 
H ar dannet t il  Forrcedere, som han.
Prindfessen kommer; gaa!

Silda.
Ved alle Guder 

Besvoerger jeg dig —  Ubbo er uskyldig —
Thorkild.

G aa. Vcebne dig med M od til a t erfare 
D e D rom m es U grund , som inddysse dig.

Andet Dptrin.
Ulvilde. Thorkild.

Ulvilde.
D u  kommer a t berette mig om S ejren ,
S o m  Ubbo vandt imod vor stcerke N ab o ;
J e g  veed det a l t ;  jeg veed, a t Ubbo streed. 
S o m  Thorkild f s r ,  saa tapper og saa viis.
Og derfor sejrede, som Thorkild sejred'.



Thorkild.
H vor Ubbo gik, m an her da seer paa ny.
A t jeg kan let undvceres; helst naar F ingal 
F ra  M orven er der med. M e n , o Fyrstinde, 
Langt an d e t, vigtigt rcedsom vigtigt B udstab 
J e g  har a t bringe dig. D e n  stolte Ubbo 
E r  a lt fra S e jren  her igjen. D u  veed 
A t hele R igets H svdinger i G aar 
T il  H adings M in n i modte ved hans G ravhsir  
O g nu  i D a g ,  Forstinde, samles de 
T il  Kongevalg. I  D ag  udvcrlges Ubbo 
I  Frodes S te d  t i l  D annerigets Konge!

Ulvilde.
D e t veed du fsrst i D a g ?  og det er a lt.
Hvad vigtigt Thorkild har a t melde m ig?

' Thorkild.
D e t er ei n y t ,  ei vigtigt for Ulvilde?
E i  rcedsom vigtigt?

Ulvilde.
E r  det da uventet?

Thorkild.
O g der er T v iv l, F srstinde, i dit S p srg sm aa l!
Og T viv l mod mig! J a !  mig var det uventet. 
Uventet og bestyrtsende. M en  hvad,
S a a  synes ikke d ig , vor Konges S oster,
D e t S k rid t, som rover ham —  din Broder, S e p tre t!
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Ulvilde.
F ra  ham du hsrer da imidlertid 
E i meer end forhen?

Thorkild.
Kunde jeg forssm t.

A t bringe dig det store, sn flte , Budskab,
I f a ld  jeg havde det?

Ulvilde.
D et onflte Budskab?

Hvo onfler det?  J a  hvis det indeholdt 
Bekræftelse paa R ygtet om hans Fald .

Thorkild.
Ak a t der blandt forledte Folk er M eend,
S o m  kan fornedre sig t il  dette D n fle !
Fyrstinde! ja det onskes og det haabes;
I  dette H aab besluttes Ubbos V alg .
V e la n ! og v i ,  som gave ei vort M inde,
H vad foretage vi ved denne Fest?

Ulvilde.
D u  gav da ei dit M in d e , kj«kke Thorkild?

Thorkild.
Ved alle G uder! J e g  vil troe dig selv.
D ig ,  Frodes S e s te r ,  dig. Kong H adings D atte r, 
Deelagtig i det hemmelige R aad ,
I fa ld  du leenger kan forhaane mig
M ed denne T v iv l. S a a sn a r t jeg Meengden saae.
B estem t, forledet t il  a t glemme Troflab,



V a r m in Beslutning fa tte t, og jeg Mt«
F or a t erfare din —

Ulvilde.
V elan : jeg troer d ig ;

J e g  troer din I v e r ,  å r l ig ,  velinerne, sand.
Je g  har mistcrnkt d ig , Thorkild! jeg har troet. 
D u  snffede maaskee din H ildas Brudgom  
E t  Kongescrde.

T h o rk ild .
M ig  tiltroede du 

Forreederi! D in  Aabenhjertighed 
Opfordrer m in. Forstinde! om dig selv 
B a r  Thorkilds H jerte nylig samme T viv l.
D u  var bestemt imod dit eget V alg 
T il Ubbos B ru d . J e g  troede, du maajkee.
Ved Haabet om at dele Kongemagt 
M ed h a m , forledtes til a t glemme Thubar,
A t glemme F rode, D an m ark , og dig felv.

Ulvilde.
A t glemme T h u b ar, Thorkild! o maaskee 
H a n  onjkte a t forglemmes af Ulvilde;
M en  aldrig , aldrig skal jeg glemme ham.
T il  Lon for trolig opfyldt S ty re rs  P lig t 
H a r Frode ubesindig lovet Ubbo 
S i n  S ss te rs  H aand. D u  veed, en Konges Ord 
S e lv  ubesindig givet, helligt er.
D u  ogsaa vecd, hvad hele D anm ark veed,



A t M bo  har opfyldt sin P l ig t ,  saa kjek 
S a a  v i is ,  saa kraftig virksom, a t jeg selv. 
A t d u , fljondt tro lss  han forlod din H ilda, 
E i flulle ncegte, a t han har fortjent 
E n  bedre L e n , end den ham Frode loved'.

T h o rk ild .
A t virksom, klog, han handlet h a r ; velan! 
M e n  den , som ei holdt T ro  imod sin B ru d , 
K an  dog vel ei fortjene H adings D a tte r?

U lv ild e .
M e n  fordrer Ubbo nu det Lsvte opfyldt.
S o m  Frode gav din D atte rs  B rudgom ; var 
D a  ei din H ilda O ffret? blev ei jeg 
I  den forladte H ildas S ted  hans B ru d ?

T h o rk ild .
D u  altsaa veed det, du bekrcefter det.
A t Ubbo var Forreeder mod sin B ru d ?

U lv ild e .
Je g  M isforstand imellem ham og dig 
S a a e  opstaae, voxe til —  og hans Forening 
M ed H ilda loenge udsat og forhaket.
E nd voved' han med intet O rd til mig 
S i n  Trolsshed a t robe. M en  jeg saae 
H a n s  lagte P la n . H an  vilde klog betrygge 
S ig  Kongemagten. Folket m urred' hoit 
Ved Frodes lange S a v n ,  og nu  opstode 
D e R y g te r, snart, hvorledes han nedsynket



I  V ellyst, mellem fjerne B aner glemte 
S i t  Fcedretand, sit F olk , sig selv-- og snart 
Hvorledes han for Qvceners V aaben flygted'.
Og faldt med sine Mcend paa haanlig F lugt.

T h o rk ild .
O  disse R ygter! og a t v i ,  som kjende 
V or Frode og hans M cend, og vide vist.
A t alt hvad udspredt er til deres H a a n ,
E r  D ig t og L ogn , og kan er voere Sandhed,
A t vi med intet sikkert Budskab kunne 
Gjendrive dem!

Ulvilde.
Hvo uden Frode selv.

M ed sine Mcend hjemkommen sejerrig.
K an toenger nu  gjendrive dem? opspundne 
A f orkeslose N iddings, udbredte 
A f D a a r e r , de anhordes forst som T a n t,
M en  snart med T v iv l, og snart som afgjort Sandhed. 
D e var ei meer at dcempe.

Thorkild.
Ubbo selv

D e forebragtes« Folket haded' Frode,
O g dog var H adings M in d e , HadingS Slcegt - 
D em  kjoer endnu , og hellig. Ubbo valg tes; '
M en  H adings D a tte r ,  d u , a f  Frode silv 
Bestem t tit UbboS B r u d ,  n u  og a f  Folket



Bestemtes til a t  dele Kongescedet,
O g H adings M ag t med ham .

Ulvilde.
A f Folket? Thorkild!

O g du samtykked' er, og gav dog ei 
D i t  M inde?

Thorkild.
G av det c i, og gier det aldrig.

M en  —  du har sagt d e t , og jeg troer dit O rd , 
D u  gav ei heller dit.

Ulvilde.

M en d u , som ikke
D en  Tanke ncered': H ilda med fin Ubbo 
S k a l dele P la d s  paa DannerkongenS Scede;
H v i du saa ro lig , da m an valgte ham 
P a a  dette V ilkaar?

Thorkild.

H ar jeg ikke ta lt.
O g ta lt med F y n d , som Frodes M and  og Hovding 
O g er' de Kongeborgens M cend, hvis Form and 
J e g  a f  Kong Frode sattes til a t voere,
E i rede. Frodes S ss te r?  M en du selv.
S o m  synes dog a t veere underrettet.
D u  taaler ta u s ,  ei b lo t, at F  c des M ag t,
M en  a t din egen H a an d , den H a a n d , du gav 
T il T oras F yrste, T h u b a r, gives Ubbo!



Ulvilde.
Og hvad er din B eslu tn ing?

Thorlild.

E r a t svige
M in  Konge; med saa mange af hans Moend,
S o m  end bevare T ro  og P lig t, som jeg,
A t stride til den sidste D raabe B lod 
M od hver Forrceder.

Ulvilde.

R et. M en  S tr id  mod Landsmcend 
E r  ingen Hcedersfoerd, m in kjekke Thorkild.
Jeg  veed Forroederens det hele A nslag;
Og M oend, hvis Troskab jeg kan lide paa.
S k a l ,  om det fordres, mandige som du.
Forsvare Frodes N et. M en  jeg har Budskab 
O g sikkert B udskab, a t han kommer snart.
I  mange D age har jeg ventet ham.
Og han er ncer. Je g  kun har skjult hans Ankomst, 
T il  h a n , uventet kommen, kunde selv 
E rfa re , a t ,  med al sin P r i i s , er Ubbo 
E i d en , som har fortjent sin Konges S oster. 
E ndnu  i D a g , og alle Dieblikke,
Je g  venter ham.

Thorkild.

M en dersom Ubbos V alg 
Im id lertid  er fu ldfort? om forblindet



M a n  heller bliver ved Forrcederen,
E nd nu  fornyer Troskabs P lig t t i l  Frode?

U lv ild e .
D a ,  Thorkild! fremstaaer du og hine Moend, 
A t hcevde Frodes R e t. Forrcedersk B a rm  
E r  altid svag; og Thorkild! ikkun Svaghed, 
Lettroenhed, med Agt for Ubbos Voerd,
M en  er Forroederi, et Dieblik 
Forledte Mcengden til a t glemme Frode.
0  han behsver blot a t vise sig,
S a a  vaagner i hver B a rm  det kjcere M inde 
A f H ad in g s , a f  de store Fcedres D aad ,
O g a l t ,  hvad ventes kan a f H adings S o n .  
M ed Frode kommer Glandsen a f  hans D aad
1  fremmed E g n ; ham folge nu  de H elte, 
S o m  uberomte droge bort med ham.
M en  ved hans S id e  danned' sig tit Hoeder 
O g voeldig D aad  og R oes — og alles H jerter 
Tilhore Frode. G a a ;  foreen dig taus 
M ed hine M oend, som ei samtykkede 
Z  Ubbos V a lg , med S ig u rd , F ro v in , A lf. 
T il dig er Kongeborgens V ag t betroet.
H av Die paa a t forekomme a lt.
Hvad ubesindig Hob kan gribe til.
G a a . Ubbo kommer selv.



Tredie Optrin.
Ubbo. Ulvilde.

Ubbo.
Thorkild ganer.

H an  h a r , formoder jeg , berettet dig.
Fyrstinde! det, som Ubbo fljcelver ved 
A t foredrage selv.

Ulvilde.
D en kjoekke Ubbo 

K an stjcelve ved a t underrette mig 
O m  sine S e jre !

Ubbo.
Uden Skjelven stod jeg

M od veeldig Fjendes M ag t i K am p , Ferstinde! 
M ed glade S e jr  jeg bringer vore Mcend 
F ra  denne Kamp tilbage —  o , men her 
Zeg meder fsrst den S t r id ,  hvor Helten bcever.

U lv ild e .
O g hvor er Ubbo ei sin S e je r v is?
Hvad K am p har paa det fredelige Leire 
D en  steerke Sejervinder a t befrygte?

Ubbs.
D en  r«dselfulde K am p , hvor P lig ter stride.

Ulvilde.
Forklar dig! V idner ei det hele Folk,
A t viiS du ikke blot opfyldte P lig t,



/ M en  håndled' saa , a t DanmrkongenS S « d e
Erkjendcs ene n u  som vcerdig Lsn

; F or Ubbos D aad .
! Ubbo-

O g m ig . Fyrstinde! mig.
S o m  F ro d e , da han drog til Leding ud.
Betroede Kongemagt og Fcedres A rv ,

' M ig  vcrlge Frodes Mcend til a t  beklcede
H an s S te d .

s Ulvilde.
! D u  altsaa sejrer uden K am p;

D u  vcelges uden T vang og uden Vaaben.
Ubbo.

- A f et forvildet, et forblindet Folk,
>

 ̂ S o m  troer paa spredte, tomme R y g te r, Frode
A t have g lem t, forladt sit F olk , sin P lig t.

Ulvilde.
I H a r S ep tre t in te t Vcerd i Ubbos D ine?

Ubbo.
0  hvor uvcerdig var jeg Folkets Godhed,
O g hvor uvcerdig til det hoie Kald,

! M ig  Frode har betroet, om Folkets B ifald
E i var mig skjont, og dyrebart, og helligt l 
M en  mere helligt er m ig , o Fsrstinde,

! M i t  eget H jertes B ifald . Kongen tover
1  fremmed Land. H er udsaaer Ondskab Rygter, 
S o m  Svaghed tro e r , om , a t han har forladt o§.



M a n  kjedes ved a t vcere uden Hersker;
M a n  paastaaer V a lg , og m an udvoelger mig. 
I f a ld  jeg afflaaer P a lg e t ,  truer m an.
O m  ei med Vold at tvinge mig dertil,
S a a  dog a t vcelge een i Frodes S te d .
O , der er Feide mellem danske B rsd re ,
I f a ld  jeg afflaaer S ep tre t —  Borgerfeide, 
Forstinde! Danskes Vaaben vendt' mod Danske, 
I f a ld  jeg ei modtager Frodes S ep ter.

Ulvilde.
O g Ubbo Lover med a t gribe det?

Ubbo.
D et S e p te r , Frode selv betroede mig.
M ed Lovte om den hsieste B elonn ing ,
H an  kunde g ive , hvis jeg forde det.
S o m  han og P lig t mig b o d ! Og er jeg vel 
Kong Frodes B ifa ld , er jeg Lonnen vcerdig, 
N a a r  jeg forvoven mig tilegner det?

U lv ild e .
M ed Strcenghed dommer du om eget Voerd.
J e g  troede, a t det var vort eget B ifald  
V ort eget M ish a g , ikke det, vi syntes 
I  andres D in e , som vort Voerd bestemte.
D en  L s n , som gives kan en viis M a n d , Ubbo, 
D en  har han ei fo rtjen t, ifald han foler.
H a n  ei fortjente den; men den er hans



Bed all« G u d ers , alle Dises D om ,
I f a ld  han selv sig ror tilkomme den.

Ubbo.
R e t ,  og m it Hjerte har tildom t mig den.
E nd foretog jeg in te t. Frodes S ss te r ,
S o m  er m in A ttraa  t il  a t handle ret.
S o m  raadspurgt m in Forstand ei gav sit B ifald , 
S o m  raadspurgt selv endog ei du samtpkked'.

Ulvilde.
D og skjelver Helten « u  ved a t modtage.
A t fordre, a t  tilkomme stg sin L sn.
O g nu  da Lejrekongens M a g t er din.
E r  din ved Folkets »aftvungne V alg ,
H vad har du end a t  frygte?

Ubbo.
D ig , Ulvilde!

D in  S te m m e , Frodes S oster.
Ulvilde.

T il dit V alg ,
T il S e p t r e t ,  som du modtog?

Ubbo.
D e rtil har jeg

D i t  B i f a ld ,  ZEdle; thi du v i l ,  som jeg,
E i see et cedelt men forvildet Folk 
A t ssnderflide sig i Borgerkrig;
E i heller vil d u , a t din B roders S ep ter,
A t D anm arks V e l ,  naar jeg afslog det, skal



DetroeS et endnu mere uvist V alg.
Zeg veed, og du, og hele D anm ark veed. 
Hvorledes jeg har fo r t ,  stal fore det.
Hvo veed, hvorledes det af anden H aand,
A f fremmed H aand blev fo rt?

Ulvilde.
A ltfaa den Lon,

S o m  Frode loved' d ig , Ulvildes H aan d ;
Ubbc>»

O  denne Lon! hvor dybt erkjender Ubbo 
D en s hele Vcerd. D en mcegligste, den beste 
B la n d t Jo rdens Forster kun fortjente den.
J e g  veed. Forstinde, at den lonlig var 
Bestem t den unge F orste , Frodes V en,
D en  cedle T h u b a r, som ledsager ham 
P a a  Hcederstog i fremmed Land. Forstinde!
D u  ogsaa veed, a t Ubbos H aand og Hjerte 
Tilhorde Thorkilds D a tte r ,  var din H ildas,
D en  fljonne cedle H ild as , forend Frode 
Bestemte mig til Lon Ulvildes H aand.
M e n  nu  —

Ulvilde.
Hvad meer? du standser.

Ubbo.
D e t er usandt.

J e g  veed, jeg troer det u san d t, hvad de Rygter 
B eretted ' om den Skjoldm o, Thoras Forste



I  Krigers R ustn ing  lonkig bringer med.
N ei! T h u b a r , o Fsrstinde! er ei tro lss .

U lv ild e .
D e t er om Fredes V en du ta le r , Ubbo.
O g var han d e t, du frygter, han stal vare —  
D o g , nok om T h u b ar; det er ei Ulvilde,
S o m  ncevnte ham —

U b b s .
M en  Folket, H adings D a tte r!  

S o m  hine spredte Rygter har forvildet —
S o m  H adings S l a g t  endnu er stedse hellig, 
Tilkjender mig den L on , mig Frode loved'.
D e t v i l ,  a t H adings D a tte r deler M agten  
O g Kongesadets G  lands med d en , de valgte. 
Asstig m in D om .

U lv ild e .
N o k , ikkun dette mangled 

K un dette ssgte jeg. D i t  M a a l er fuldt.
Ved S ep tre ts  G la n d s , som blindede dig selv. 
D u  havde t r o 't ,  a t ogsaa jeg var blindet.
D u  tro e r , a t Folkets V alg bekrafter dig 
Forraders? lagte P la n ,  til a t beholde 
D en  M a g t ,  din Hersker har betroet dig.
F s rs t nu  du tryg og fr«k formaster dig.
A t forelagge mig din hele P la n .
O g mig tiltroer d u , a t a f  dig forblindet 
Je g  skulde glemme alle Troskabs P lig ter

*
«

»



M od Konge, B ro d ér, B rudgom  —  for at dele 
M ed dig det S ep ters G la n d s , du roved' Frode, 
O g for a t tage mod den H a a n d , du trolos 
Unddrog en B ru d , kun tusindfold for skjon.
F o r cedel, til a t deele K aar med dig !

U b b o .
Ved alle G uder! bu miskjender Ubbo,
O g dog, o! forst i dette Dieblik 
Tilfulde jeg indseer dit hele Voerd!
Tilfulde skatter, elsker dig Forstinde!

U lv i ld e .
M en  d ig . Forvovne, har jeg ikke miskjendt;
M en  fangen er d u , greben i din P la n ;
D en  er mislykket dig i a l t ,  Forrceder.
V iid , end har Frode M oend, dem ei din Kunst 
Besneerede, som den ei mig besnoered'.

Fjerde Dptrin.
De Forrige. Hakon, (med andre Hsvdinge.)

Hakon.
A f D annerigets H svdingsraad hidsendte 
Indbyde vi i vort og R igets N av n ,
V or valgte Konge, til a t tage Seede
P a a  Dannerkongens S teen  i Hovdingskredsen.
Ved Kongeborgens Ind g an g  ventes du 
A f Folket, som lpkonskende sig selv



M ed Ubbos B a lg ,  og vcebnet til dit Forsvar,
T il  vore Hovdinges Forsam ling vil 
Beskyttende ledsage dig.

Ubbo.
Beskytte!

T il  Forsvar vcebnet! o det danske Folk,
M od B rsd re  vcebnet, a t  forsvare m ig !

Hakon.
V i troede Folket eenigt til dit V a lg ;
D og fremstod F ro v in , S ig u r d ,  A lf og flere.
O g  taled ' hoit imod det. Thorkild kom,
H a n  truede med Kongeborgens V ag t 
O g S karer a f  vort F o lk , om V alget ei 
Forhaledes. D e t var fu ld fm t, og vi 
Assendtes hid. Z i l ,  viis d ig , forekom.
H vad Thorkilds Overilelse kan stifte.

Ulvilde.
B lo d ! Landsmcends B lod ! det er dit Vcerk, Forrader.

(Gaaer.)

Femte Optrin.
D e Forrige. Thorkild (med Fslge.)

T h s r k i l d  (til Hakon og de andre Hovdinge.)

B o r t ,  b o rt, O prsrere , ifald I  vove 
A t bryde ud iblandt de danske Mcend,
S o m ,  Frode tro e , omringe end hans B org.
G a a r ,  dersom I  det vove, at beflytte



M od deres Troflab en forvildet Flok,
D e r stormer hid sin Undergang imsde.
Frem  Frodes M oend! D in  Modstand bliver spildt. 
Forvovne Ubbo! Overgiv dit Svoerd,
D e t er unyttig t; overgiv dig selv.
T il disses Varetoegt!

Zakon.
O prorere!

Forst o s ! Og vider, a t det er vor Konge,
D e t D anm arks Ubbo e r ,  som vi forsvare.
O g Kamp for Kongen er den danskes Fryd.

Ubbo.
Nedlcegger eders Svoerde, danske Moend!
O g d u , m in B e n !  m in B ru d s ,  m in H ildas Fader- 
D u  vcebnet, du mod Ubbos B a rm !

Thorkild.
D it  Svcerd!

T il  Forsvar drag det, eller som m in Fange 
Nedloeg det.

Ubbo.
Je g  har ei m isbrugt det, Thorkild! 

M isbrug  ei dit. Kom, folg m ig- stands vort Folk!

Thorkild.
N ei d o ,  Forrceder.

(Han vil hltgqe paa U bvo)

p r a m s  Skrifter. 3 Deel. (12)



Siette Optrin.
H ilda. D e Forrige.

H ild a
(kaster sig i hcmS Arme.)

Ubbo! —  grumme F ad er!
D et er din D atte rs  B a rm , du gjermemborer.

T h o rk ild .
Og som den ei var a lt igjennemboret 
A f ham ! —  D u  redder ham , for end engang 
A t gjennembore m in.

U b b o .
D u  crdle, H i ld a !

D u  UbboS Forsvar!
T h o rk ild .
D is t, og er det Under,

A t den, som trokss kan forraade hende,
Forraader Fcedreland, og P lig t ,  og Konge?

U b b o .
E ndnu blev Ubbo ei Forrceder, Thorkild!
M it  Svcerd var hidtil mine Landsmoends Forsvar, 
S a a  langt det naaede.

T h o rk ild .
O ! saa langt bet naaede! 

M en  fol d e t, a t din M ag t tilstdst er st-ekket.
Kun faa a f danske M « n d  du blindet har.
Og fkjcrlv! F ra  Tindingen a f  Leires M uure



E n  Flaade seeS fremffride. D et er Frodes.
H an  kommer- ffjcelv!

^ n k o n .
H an kommer; danske Mcend!

M en han forled os. I l e r ,  at nedstyrts 
Oprsrerne, som standse Folkets V alg ,
Og lofte Vaaben mod vor valgte Konge,
E om  ei forlod os.

Ubbo.
H akon, S v e r t in g , G or!

I  horde Frodes, eders K onges, N avn .
H a m , i hvis S te d , da ham I  troede foeldet,
I  valgte mig. Jeg  er en Fredes M and,
Her er mit Svcerd (d rager d e t..)  Wee den, der harver sit, 
For vi det veed, om Nornen leder ham 
Tilbage til sin B org. S ta n d s , kjcekke Thorkild, 
D in  Iv e r . F slg  m ig , i i l ,  og frels vort Folk 
For Oprors SkjwndseL og for Frodes Harm.

Syvende Optrin.
D e Forrige. U lvilde. F in ga l. F s lg s .

K in g a l .
H vorhen? V il Ubbo blande sig i Kamp 
M od danske M cend?

U b b s .
N ei Konge, standse dem r 

Adskille d en - S t r i d ,  saavidt jeg kan,
(12*)



O g kan jeg e i, da dog forssge det.
O g sinde D oden i m in S treeben , for 
A t stifte R o  og Held blandt danske Mcend.

Fingal.
S p a r  en faa rcedsom P r s v e ,  Ubbo! lev 
T il  Held og Horder for dit Fcedreland 
O g for dets Konge! Kampen er forbi.
Fyrstinden, Fredes S o s tc r , talte R o  
O g Fred i oprsrt Mcengdes vilde B a rm .
O g jeg med mine Mcend dig ere Borgen 
F or a l t ,  hvad hcende s ta l,  til Frode kommer« 
H an s Flaade noermer sig. D en  hsie S ta v n  
A lt kjendelig frem over B slgen  skrider.

Ulvilde.
O g skinnende a f stor og herlig D aad 
A f vundne Kongers A g t, forbundnes Venskab 
H a n  kommer hoederfuld og sejerriig.
H an s Sendebud jeg alt modtaget har,

Ubbo.
D u  fordrev mig til  F ange, Thorkild! kom!
H er er m it Svcerd. P a a  Dannerkongens S te e l 
Nedlceager jeg det. D e r modtog jeg det 
A f FrodeS H aand . D er han igjen det tage!
M en  siig h am , n aa r han skal modtage det.
A t det, saaloenge det tilhsrde mig.
V a r  t i l  hans Folks og til hans V enners Forsvar 
S a a  rede, sam til  hver hans Fjendes D ra b :



S iig  ham , at det er ubesmittet; fr'ig ham. 
D et B lo d , hvoraf det farvet er, er Blod  
A f hans og Rigets Fjender: at min B arm  
Har aldrig, aldrig nceret noget Dnske,
D er er flod ligefrem af den for hans 
Og for hans R iges Beste. S a a  anklag mig 
S o m  den, der har i D ag Lilintetgjort 
Fortjenesten af mangen herlig Daad  
D a  jeg stod rede til at kalde mit 
D et S ep ter , han min Waretcegt betroede. —  
N u  for mig bort til Foengflet!

Kingal.
2Edle M an d !

T il Fcengflet! og din Vrode?

Ubbo.
Frods lever.

Jeg  blindet troede et forvildet Folk 
J eg  troede Sm igrere, som sagde mig 
A t Kongescedet vakled', dersom jeg 
Besteeg det e i ; at Folket enigt var 
A t hylde m ig , men ogsaa enigt til.
H vis jeg afflog det, da at overlade 
E n mindre vcerdig det. Jeg  troede mig,
Og ene m ig , det vcerd blandt danske Mcend. 
Jeg  er din F an ge, Thorkild.



Lingal.
Je g  din T alsm and,

D ir  F orsvar, om det fordres, cedre Ubbo!
Ubbo.

Fortjener jeg en T a lsm an d , danske Mcend,
M en  ingen Fremmed tale bor m in S a g .
J e g ,  trods min B re d e , regner paa din Agt,
O  M orvens Konge! men du haaner Ubbo 
Ved Tanken om , at han forsvares vilde.
M ed Svcerd forsvares, og af d ig , mod Frode 
Forsvar vort Folk, o F in g a l, som saa cedet 
D u  har begyndt; mod Frode selv tag det.
I f a ld  det fordres, i dit V oern, og vcer
For ham dets T a lsm an d ; viis ham , a t dets Brede
B a r  m in. Farvel. G a a !  mod ham , forekom.
A t ei dets Fjender —  o ! og det maaskee 
For min Skyld —  digte Folket B rode paa,
Vcer D anm arks V e n , og glem den faldne Ubbo!

Fingal.
D ets Ven og d in , du cedle, F ingal er.

Ulvilde.
O g det er d ig , som voebnede vort Folk,
F or under blodigt O pror at tilrevs 
D ig  Frodes S ep tec , og Ulvildes H a a n d !

U b b o .
D u  har miskjendt m ig , cedle Frodes S s s te r !
S o m  jeg miskjendte dig. N a a r  jeg -r foelder.



O  da tilgiv w ig , som jeg dig tilgiver.
M en  g aa , fuldfor dit Bcerk- betryg vor Fred, 
Adskil vort Folk, som uforsigtig jeg 
H ar bragt til O pror.

8 in g a l .
R et. Fyrstinde kom! —

D i sees for Frodes D om stoel, brave Ubbo,
H vis han endnu er vcerd, at domme dig.

Ottende Optrin.
Ubbo. Thorkild. H ilda. 

Ubbs.
D u  staaer forstenet, Thorkild! S eer du ei.
Jeg  nu er rede til at folge d ig !
H vi tover d u ? Jeg  er din Fange. K o m !

Thorkild.
A t den, som sveeg sin B ru d , har M ag t endnu 
T il ved Hoimodighed i Ord og D aad ,
A t binde, a t forstene m ig! O  seer du 
M in  H ild a , som du gav din H a a n d , Tro!ose! 
O  seer du H ildas T a a re r , o din B ruds,
D in  B ru d s ,  som du forlod, for a t tilrane 
D ig  Kongedatterens, Ulvitdes H aand!
Forrceder! seer du H ildas G ra a d , og dog 
E i taber dette stolte M o d , og flyer —
F ly ,  Frode kan ei ffaane dig; og kan han, 
E a a  kan e i, vil ri Thorkild, ingen Dansk



Tilgive den , som svigted' T roflabs P lig t  
Im o d  sin Konge og sin B ru d . —  Og dog!
Kan jeg hengive den til  haansuld D od ,
S o m  H ilda elfled'? fly!

U b b o .
D u  elfled' m ig!

O g elsker mig er loenger, oedle H ild a !
Ak at du vilde, kunde glemme Ubbo!
D et kan du ei. J e g  doer, og har forflyldt det. 
T h i O pror vaktes mellem danske Moend,
Fordi jeg , fljondt bedragen, tog imod 
Tilbudne V alg . M en  for O dins Domfloel,
I  B a lh a l, du V alkyrie, flat vidne.
A t aldrig jeg aflod at elske dig.
S o m ,  Thorkild! selv du vidne flak, a t aldrig 
M in  B a rm  aflod at elske D anm arks Folk.
Farvel, m in B ru d !  I  V alhal er du m in.

Hilda.
T it V a lh a l ,  gjennem alle H elas Redfler,
D in  B ru d  ledsager dig. O  grumme Fader,
S o m  hoerded' dig imod din D atte rs  O rd , 
Tiltroede Ubbo Meeneed mod sin B ru d ,
O g mod sin Konge!

Ubbo.
Je g  er da for dig 

Uskyldig; saa jeg for Alsader er.
J e g  doer med F ry d , thi D anm arks R o og Held



Udfordrer det. Farvel m in elflte B ru d .
I  O dins S a le  favnes vi igjen.
Forglem mig« T rss t dig.

Alda.
N e i,  jeg fslger dig;

O g ingen Voelde, ingen G ud stal kunne 
M ig  flide fra din B a rm .

Ubbo-
M en  ikke Her-

B i  dveele m aa. S n a r t  Frode ncermer sig. 
Ukaldet jeg for ham ci jkal fremstaae.
T il Fcrngflet, Thorkild, du ledsage m ig !

Thorkild.
M en ikke bringe dig. F o rv irre t, angstfuld, 
W rbsdig  lydende, jeg fslger dig.

(Gaaer-)

Tredie Optog.
Sskystenz Firigals L eir, Leires Kongeborg

er i Noerheden.

Forste Optrin.
F in ga l. Ulvilde. Thorkild. Hakon.

Lingal.
E n d o g  forv ildet, jeg erkjender det.
E r  dansse M an d  forstandig, sindig, Kdek,



E i dsv for D yds og V iisdom s hulde R ss t,
M en  bsielig ti! at adlyde den;
For bsielig m aastee, for lidet varsom,
N a a r  D aarflab  raaber, som den altid g jsr.
T il  S to rm  mod a l t ,  hvad ikke strax den fatter.

U lv ild e .
D u  talte sindig Klogskabs blide S p rog  
T il  vildsom H ob, og S to rm en  var forbi.
D in  Vcelde, M orvens Konge! vandt os Fred 
M od fremmed Fjendes M a g t;  din Tales Fynd 
T ilvand t os Rolighed i eget Hjem.

Zingnl.
Jeg  var din T o lk , Fyrstinde! dine O rd 
D e t v a r ,  som jeg forkyndte danske Mcend.

Thorkild.
Je g  meener, det var Tanken om hans Folk, 
H v is  Lejr stod sammenlobne Hob saa noer.
O g saa et B lik til Kongeborgens V agt,
S o m  jeg lod trcede frem med fcoldte S pyd ,
D er fik O prsrerskarm  bragt til R o .

Z a k o n .
O p rs re r?  Thorkild! vogt d ig , a t ei selv 
D u  bedre snart fortjene skal det H aan ,
D u  nu  tilloegger dem , som valgte Ubbo.
V a r  Leirekongens Soede ei forladt?
V a r det ei loenge saa? V a r det ei sagt.
Og var det ei sandsynligt, ikke troet.



A t Frode var ci m ere, eller var —
Hvad jeg med Gysen mrvner —  Hadi'ngS S « d e  
E i lcenger vcerdig? Hvo blandt danfle Mcend 
H ar nceret Tanken om at give Frode,
E n  E fterm and , fer Frode var ei mecr.
H vis e i, dog ikke mecr den samme Frode 
S o m  danfle Mcend svor' Lydighed og Troskab? 
H an s Flaade kommer: Kommer han ci selv.
Og kommer h a n , men er ei Frode lcenger.
D a  er endnu vor valgte Hersker Ubbo.
Hvo anden blandt vort Folk fortjener vel 
V or L id, som han? hvem anden veelge v i?  
D ig ,  kjcekke Thorkild! med din vilde I v e r ?  
M ig ,  O ld ing , kjcek som d u , men "uerfaren 
T il vigtig Kongedaad, og svag a f Alder ?
Wi ere ei O prsrere. V o rt Onske 
E r  D annerigets, alle danskes Held,
S e lv  Frodes Held. M en  uden S ty re r  meer 
D i ei vil overlade os til Skjcebnen.

Thorkild.
O g Ubbo kunde siden som tilforn 
E i vcece det, om ei han valgtes tik 
A t styrte H adings S e n ?

Lm gal.
N u  v«re fuldendt 

A l Tvist paa Lcire! V en n er, oedle M « n d ! 
G a a e r , strcrber begge at vedligeholde



Fornyet R o blandt hcedervcerdigt Folk.
S e e r!  ikkun Dieblikke varer det,
S a a  lcegger Frodes Sneekke hist til S tra n d en . 
G a a e r, V enner, a t berede eders Folk 
T i l ,  cedel Hersker vcerd, ham a t modtage.

Zakon.
D in  H a a n d , min Thorkild! H vis han er endnu. 
D en , han drog bort — da er jeg B orgen for.
A t Leirekongens Seede end er Frodes.

Thorkild.
O g O lding! hvo stal domme ham ?

Zakon.
H a n s  D aad !

Hvad han i fremmed E gn  udrettet har.
H vad han vil her begynde.

Thorkild.
V el. M en  hvo 

S k a l trcede frem , og domme Kongens D a ad ?
Dog vel ei enkelt M a n d , ei een a f  o s?

Zakon.
R e t. F in g a l, M orvens Hersker, D anm arks Ven, 
O g Fcodes V e n , som nylig talte V iisdom  
T il  os og vore Mcend. H an s D om  er vor. 
Undflaa dig ikke, D anm arks V en  fra M orven! 
D e t gjelder D an m ark s , gjelder Frodes Held.

Thorkild.
H ans O rd er m it. V i vente ei dit S v a r .



D u  kan ei noegte o s ,  ei ncegle Frode,
A t fljelne mellem ham og os —  K om , Hakon l 
M ed m ig , at melde vore V enner det.
A t M orvens K onge, som os S ejren  vandt.
S o m  nys blandt os opretted' faldne Fred,
S k a l domme mellem os og vores Konge.

Andet Optrin.
F in gal. Ulvilde.

Ulvilde.
R e t ;  du erkjendte det, at danske M and ,
Endog forvildet, dog er stor og cedel.
Trods noeret T v is t, de begge valgte dig,
I  alle Danskes N a v n , til Frodes Dom m er.
H vor tryg bor han og hele R iget voere 
Bed dette V alg !

F in g a l .
E i uden F ry g t, jeg troer 

D et P l ig t ,  a t tage mod tilbudne V alg .
M en  proves maa h an , forend jeg afsiger
D en  D o m , som afgjor hans og D anm arks Skjcebne

Ulvilde.
A lt har den kongelige Flode kaster 
S i t  Anker, hvo er den, som stiger hist 
I  gylden R ustn ing  ned i B aaden? Frode 
D e t ei kan voere. G u d er; det er Thubar!



s L?ngal»
i D en I l d ,  der flammer i dit B lik ; den Leengsel,

D en  U ro, du beskuer Baaden med.
Forkynder m ig . Fyrstinde! Rygtet ei
H a r smigret T oras H e lt, min Frcende Thubar,
A t Frodes S oster sandt ham hende vcerdig.

i

U lv ild s .
 ̂ J e g  kan e i, vil ei dslge det. O  F in g a l!

I f a ld  du vidste, hvad jeg voved' for ham.
For ei at blive Ubbos. —  Arme Ubbo!
D og ak, hvem ynker jeg? o seer d u , seer du 
D en  Vngling hist i B a ad en , ved hans S id e ;  
H vor venlig T hubar bsier sig imod h a m !
S a a  har jeg seer de t; tvivl ei m eer, Ulvitde!
O  du er hcevnet Ubbo.

Lingal.
H adings D a tte r!  

U lv ild e .
O  store F in g a l! du gjenkalder mig 
M in  Faders M inde! o ifald du vidste 
H vad H adings D atte r voved', og for hvem! —  
Beklag m ig . M orvens F in g a l; men foragte 
U lvilde, m aa du e i, hvis du har elsket.
H ist lcegge de til L and ; o lad mig flpe dem.

Lingal.
Hvorhen Fyrstinde!
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Uivilde.
B ort fra M orvens Frugal,

H vis hore, oedle Sjcel nedtrykker mig.
Fra T hubar, fra hans skjsnne Vaabendrager,
Fra Frode, Ubbos V e n , Ulvitdes Broder,
A t ffjule mig for eder —  og mig selv. (Gaaer.)

L i n  g a l  ( a l l e r r e . )

Hvad vil den Svcermerste! H un elsker Thubar,
Og flyer hans M s d e ! Skulde Fingals Frcende 
D o g , er det Tid at agte Qvindeluner,
D a  Danmarks Srjcebne hviler i min Haand l

Tredie Optrin.
Thubar og H a lfd a n  stige i ran d . S iden  F ingal.

Thubar. »
Her lcegger B aad en , Som oend, og velkommen 
T il danske S tran d . Engang endnu vor Tak 
For Fotgeskab, og Venskab, kjcekke B r sd re !
G aaer, medens vi paa Kongens Borg forkynde.
A t sejerriig han kommer hid tilbage.
M ed Baaden ud igjen til Kongens Sncekke,
O g agter der de V ink) vi have aftalt.

Zalfdan.
D et er omsider da den danske Strandbred,
S o m  vi betrcede. Frodes Land, hvor stjsn t!
M ig  synes. A lting med et fredsomt S m iil  
O s  byder her velkommen.



Thubar.
H ist en Lejr

D og skjuler sig i Skoven. O  men F ingals ,
H a n s  B a n n e r kjender jeg. Ved ham Forstinde!
E r  alting trygt. —  O  hist han kommer selv.

(Fm gal kommer frem.
Thubar.

Velkommen hid t il  Dannerkongens Land,
D u  sejervante Hersker over M orven!
Velkommen Frodes V e n , velkommen Frcende!

Lingal.
H v is ,  som jeg haaber, du endnu , som for 
E r  ZEdles Venskab vcerd, da ogsaa du 
Velkommen h id !

Thubar.
D u  tv iv le r, som det synes;

O g denne T v iv l?  dens G ru n d ?  D in  Froende, Fingal, 
S o m  Frode hoedrer med fin A g t, fit Venskab,
S ig  meente tryg for M orvens Konges H aan .

Lingal.
D e t var m in Hensigt e i, a t haane dig.
F o l hos dig selv , du end e r ,  den du var,
O g reek mig H aan d en , og modtag m it Venskab.

Thubar.
A ltsaa m in H aand! og nu  d it Venskab, Fingal. 
M e n  ogsaa n u ,  fortcel mig G runden til 
Udflettet T vivl.



Lingal.
D u  drog i fjerne Lande 

I  sire S om re vidt omkring med Frode.

Thubar.
M ed F ingals Ven.

Lingal.
Og hvad var eders Daad,

M ens han forglemte D anm ark?

Thubar.
Glemte det?

Im e d e n s , uerfaren , ung uddragen.
H an  danncd' sig i fremmed Land til veeldig 
M od Fjendens Angreb at forsvare D anm ark .

Lingal.
M en medens han sig danner til dets Forsvar,
(S a a  kalder du vel, a t han for a t fsie 
D en  B ru d , han , siger m a n , stal have valgt sig, 
Bevcebnet svcermer om fra Kyst til Kyst) 
Tilsidcsoetter han hver anden P lig t,
O g overlader dets Lyksalighed 
T il  blinde Skjcebne.

ThubaL.
D et er altsaa sandt.

S o m  matt beretted' o s , a t Ubbo ei 
V a r den , som Frode, som for ham , hans Fader, 
S o m  hele D anm ark  troede ham at vcere! 

p r a m s  Skrifter. 3 Deel. ( 1 3 )



Flngai.
Om  danske Mcend til Hersker valgte ham,
S a a  skuffed' ikke han paalagte P lig t,
T il Herder for sin M o .

Thnbar.
D a  ukjendt Frode

Zlf herligt Rygte havde lcert at elske 
Kong H anduans A lv ina , beiled' han 
T il denne Thanokongens flisnne D atte r.
H u n  svarcd' ham , a t naar ved Heltes D aad 
H an  havde viist sig Heltens D atte r vcerd. 
M odtog hun fo-rst hans Beilen. Vcrldig Fjende 
D a  trued ' H anduan med samlet M a g t;  
Kureternes Behersker, D a rn o , fremstod 
Forenet med R u tenerne , og T rannon
F ra  K yrialas B r e d , og.....

F in g a l .
Rygtet har

B erettet mig adskilligt om hans S ejre .
M en  er da ene S e je r Heltens D aad ?
Fortjener den A lv in a , som forledte 
D en  unge H elt til kun a t ssge Horder 
I  blodig K am p, a t han "for hendes Skyld 
Forglemmer d e t, han skylder Fcedreland 
O g Kongepligt?

Halfdan.
H u n  ei fortjente Frode,



H vis hun forleded' h a m , at skuffe P lig t.
H u n  troede, Kjcekhed og forsagt E rfaring 
I  K am p, var dog en Deel af Heltens P lig t, 
S k jondt langt fra A lt.

8mgal.
R e t, og den M o ,  der dommer 

S a a  viis om det, der udgjor Heltens Voerd, 
Fortjener og, a t vorde Heltens B ru d .

Thubar.
O ! F ingal skulde kjende hin A lv ina;
E i nsiet med at vide Heltens D aad 
A f R yg tet, som saa ridt var ei sandfærdigt. 
Besluttede hun selv, a t voere Vidne 
T i l ,  hvad han prsved', for at gjsre sig 
D en ZEdle vcerd. Ukjendt af Frode selv 
Og under Krigerrustnings tunge S k ju l 
H un fslger ham , og deler M s ie ,  Farer,
Og D aad med ham.

Halfdan.
E i deler D aad med ham.

Kun fluer ncerved, speider Heltens D aad .
S e lv  svag, hun elsker ei hos eget K jsn
D et M o d , den A and , som ene sommer Mcend,
S o m  med Beundring hun hos Frode hcedrer.

8-ngal.
Og hvis endogsaa hid hun fulgte ham.
H u n  end i D ag flal see sin Beiter prsvet,

(13)



E i blot hans M o d , men det som endnu mere 
Udgjor den M a n d , der er Alvina vcerd.
J e g  haaber F ingals V en bestaaer i P roven . 
H an  kommer.

Fjerde Optrin.
Frode med Felge stiger i Land. D e Forrige.

Frode.
T au s er Leires elskte S trandbred  

Ved Frodes Ankomst. In g e n  af hans Mcend 
M odtager ham med S a n g  og Velkomstraab,
S o m  Hading for modtoges, naar han kom 
M ed S e je r hjem fra Leding! T h u b ar, H alfdan !
A f eder kun modtages jeg. M en  hvad?
As M orvens F ingal! D u  er her! Velkommen 
T il Frodes S tran d e .

Fingnl.
Frodes? F ra  hvad Tid 

E r danske Land igjen den Frodes Land,
S o m  har fo rlad t, forglemt det? —  Hvo er Frode, 
S o m  dristig kalder denne S trandbred  sin?

F ro d e .
Og det er F in g a l, M orvens store F ingal,
H an  som fornyede med Hadrngs S s n  
H in t Forbund mellem hans og mine Lande,
Og mellem vore Foedre! Skuffer mig 
E n  tung en selsom D ro m ! - -  E r  dette Land



Er D anm ark m eer? er Hadings Kongeborg 
E i Frodes Arv , mig efterladt af ham ?

Fingal.
M ed Dannerkongen flutted' F ingal Forbund,
E i med den vilde K riger, som forlod 
S i t  Folk, sin P lig t. D e t var det V ilkaar, Frode, 
Hvormed dm Arveret til H adings Land 
Forbunden v a r , at du ved D a a d , som H adings, 
Ved O m hu for det danske F o lk , som hans, 
F o rtjen te , at betroede Hadings S te d .
B e ll  v ris , a t du er den , som arvet hav 
H a n s ,  dine voerdige Forfcedres Dyder,
Og kald hans R o e s , hans Folk , hans Forbund d im .

F ro d e .
Og F ingal! hvo er den, som H adings S o n  
S k a l gjore Regnskab fo r , hvorledes han 
Vedligeholdt den R e t ,  Alstyrerm 
Ved Fodflen, og ved Folkets S tem m e gav ham S

Fingal.
S to r t ,  v ig tig t, S o n a f H a d in g ,  er dit S p o rg sm aa l, 
Og det, hvorom vi handle. Havde du 
E n  S o n ,  bestemt, som d u , til Kongearv, 
Opfordred' jeg dig a t fremkalde ham .
A t hore Kongers T v is t, og toere Viisdom»
M in  unge S o n ,  min R y n o , end for spoed 
T il mandig K am p, jeg dog har med mig bragt 
A t stue S tr id e n ,  og i blods B a rm



/

Indpren te  Rcedsel for den vilde Leeg,
S o m  D aarer gjor', af kjekke S karers D rab .
Je g  kalder ham , til og af F ingals Tvist 
M ed dig a t hente mandig Underviisning.

Femte Optrin.
Frode med F slg s . A ivina. Thubar.

Thubar.
D it  Die lover, at det blier om Kamp 
O m  Kongers Sverdeleeg, at F ingals S o n  
S k a l hente Underviisning.

Frode.
D er er Herder

Zlt naae i Kamp med M orvens kjekke Hersker- 
H an  var m in V en- og god og viis som kjek 
Jeg  kjender ham. Je g  fatter ei hans Frem gang; 
M en  der var Trusel i hans S prog  og M in e- 
O g Trusels S prog  mod Frode fordrer Kam p.

Halfdan.
M en det er F in g a l, K onge, M orvens F ingal,
D e voeldiges B etv inger, som staaer frem 
T il Svcerdeleeg! undviig saa rcrdsom Kamp,
S end  Thubar eller m ig , at mode ham.
O g fordre Fred —

Frode.
D u  bcever, crdle V ngling!

Hvi fulgte H alfdan Krigerne til Kampen?



O g fluide D anm arks Frode betle Fred 
A f M oroens Konge, naar han kommer hjem 
F ra  Kamp og S e jre?  Skulde danfle M « n d  
H am  see igjen, og see de rafle G lim t 
A f Frodes D a a d , men see dem svinde hen. 
S o m  lette Luftsyn! M in  Alvina vccrd 
Jeg  forhen stred og v and t; hvad dsmte hun 
Om  hine S e jr e ,  dersom jeg tilsidst 
Fordunkled' deres G lands med AsmagtS B s n  
Om  Fred cg Skaansel?

Halfdan.
E r Alvina voerd

A t veer- Heltens B ru d , hun fordrer da.
A t han er kjek og modig, men hun fordrer 
End meer, at han forstandig, sindig, ei 
Forglemmer A lt ,  forglemmer hende selv.
For daarlig Hceder i a t trodse A lt.

8rsde.
M en Fingal er en crrlig Kjemper, H alfdan, 
Je g  vover ei mod overlegent T a l 
D e kjekke fa a , som fulgte mig til Land.
K un ham har jeg a t stride m od, kun oS 
Angaaer vor Kamp. —



Siette Optrin.
Fingal med Fslge. R yno. D e Forrige.

Fingal«
D et ex med Danmarks Frode,

A t Fingal har en T vist, min S o n !  at jcevne. 
D et gjelder om , hvem danske Moend, hvis M od  
I  Kamp mod Gothen du saa glad beundred'.
D e  Folk, hvis hlide Godhed saa indtog dig.
D a  du med mig ukjcndt omvandrede 
I  deres Land —  det gjelder om , hvem de 
For Hersker fra i D ag erkjende flak.
G iv  Agt min S o n ,  og gjem i tro Erindring, 
Hvad du erfarer,

Ryno.

D et er Danmarks Frode,
D en  unge H elt, min Broder Ossian  
Besang i Heebersqvad! O g du , min Fader!
H ar Tvist med ham!

Fingal.

G iv A g t, mkn S o n ,  og ti! 
N u  Frode! D u ,  fom kaldte dette Land
D it  Land, til dig gsentagcr jeg det Spsrgsm aak, 
D u  gjorde m ig: hvo er vel den, til hvem 
D u  flplder Regnflad for, hvorledes du 
Vedligeholdt din R et til at erkjendes 
For dette Lands Behersker?



§rode.
M orvens Konge!

D ig ,  men kun dig, gi'er Hadings S o n  et S v a r  
P aa dette S p orgsm aal, forend Frodes Svcerd 
Tilhvisler dig et mere vceldigt S v a r :
M ig  selv, og ene mig erkjender jeg 
A t skylde, ene for mig selv astcegger 
Jeg dette Regnskab.

Lingal. ^
E i for dine Mcend?

Frode.
Vee m ig, om mine oedle danskes Hjerter 
E i boe saaledes i min B a r m , at vist 
Jeg  vide kan, hver ZEdels D om  om mig 
Er eens med den, mit eget Hjerte fcelder.

Lingal.
O g heller ei til R ygtet, Fremtids M inde 
A f ,  hvad du virked', du vil skylde Regnflab?  
D u  underkaster dig ei Rygtets D om ?

Frode.
N aar, selv min D om m er, jeg bifaldt min Daab, 
E t Dieblik maaflee skal Rygtet dog 
Miskjende den, og domme uretfærdig;
M en  tidlig eller seent det vaagne flak.
D en  D om  stadfceste, som jeg fceldte selv.
O g fore M indet af mit V«rk med Roes 
T il fiernest Okd.



8Lngal.
D iis ,  oedel, S o n  af Hading,

D u  er i Ord. Og dog har du forladt 
D it  oedle Folk, forgtemt din Kongepligt.

Frode.
Forladt det, for at lcere Kongepligt.
U ng, uerfaren, satte Nornen mig
P a a  Hadings Seede. T il min Faders Ven —
Og min —  betroede jeg den P lig t ,  hvortil . 
Jeg folte mig for svag. Lcervillig drog ^eg 
T il fremmed Land, til vise Fyrsters Borge,
Og sorst jeg da besogte M orvens Fingat,
S a a  fleer og mange. Sielden fandt jeg Viisdom  
At fslge; ofte Daarlighed at undstye.

FLngal.
D u  sogte K am p, og Heltenavnets Dunst 
V ar M aalet for din Strcoben, unge M and.
M en Foedrelands og Bundforvandtes Forsvar 
Netseerdigheds Haandhcevning, den Fortroengtes 
Beffyttelse, kun det er Helredaad.
D e n , som til anden eller ingen Hensigt 
I  Vaaben svcermer om , og trodser frcrk 
A l M odstand, alle Farer, unge M and!
Kan dog fortiene N avn  —  endog af N iding.

Frode.
E i den , som kjcek bestaaer i Kamp med Helte; 
Han vinder TEren, F in ga l, som allene



" ii
i

2 0 3  !
i ^

Kan lcegge Krast og V «lde i hans B u d ; ^
H ans N avn ved W ren blier hans RigerS Vccrn; !
I  Ro og Fred han ester vundne Sejer  
S i t  Folk gjor lykkeligt, og trygt, og frygtet.
M in  vundne Hcedcc kroner jeg i D ag !
Ved at bestaae i Kamp med M orvens Fingal.
D en  R o es , du forhen vandt, er stor og stivn;
At ville haane m ig , fordunklcc den.
V e la n , jeg hjelper dig maastee, den P let  
A t tvette af. —  N u  dine Vaabcn Fingal!
M en ei med vore Mcend vi ville dele
Vor Fcrgtnings Hceder, Comhals S o n  fra M orven!

Fingal.
N et; ci med vore Mcend vi ville deele
Vor Fceglnings Hceder, Hadings S o n  fra Danmark!
V elan; det var min Hensigt blot at provc.
Om Danmarks Frode var den M and , hvis M od  
Fortjente at anfsre danste Mcend.
D u  kjender F ingal; du staaer modig frem 
T il cedel Kamp med m ig; vor S tr id  er endt.

F rode.
D u  beder mig om Freden, M orvens Fingal!

Fingal.
Jeg bede, unge M and! jeg dig om Fred?

l

Frode.
Og du stemcester mig til Kamp, og troer



Jeg  skulde vige d ig , for vore Svcerbe 
Faae dsmt imellem ost

Fingal.
V e la n , du v il-

Og dog er FingaL ei din Fiende, P n glin g!

Frode.
D it  Skjold , dit Svcerd!

F in g a l .
D u  seer, min S s n l  jeg tvinges 

T il Kamp mod Helten. S e e ,  og loer, og fat 
D en Hoeder at bestaae i Kamp mod Mcend!
S a a  stride d u , naar Aar og Kraft og Vcelde 
Faae modnet dig til M a n d , til Kamp mod Mcend, 
S a a  stride d u , men uopfordret ei.
S o m  han og jeg skal stride; byder Skjcebnen,
D a  falde du i Kampen hcedersuld.
Og rolig glad , som F in ga l, om han fceldes.

Ryno.
B ort Skjold og Svcerd!

(bortkaster stne B aaben.)

Lingal.
D u kaster dine V aabm ?

Ry ns.
De ere farlige e de friste mig.

8ingal»
H vortil min S o n ?



Ryno.
I fa ld  du fa ld t, min Fader,

D a  faldt du for en H e lt , som kun mod Mcend 
M aa fore Vaaben. O ,  jeg er et B arn ,
For svag, for ringe, til at prsve Kampen 
M ed danske Helt —  S a a e  jeg dig svag i Kampen, 
O g havde Svcerd, jeg greb det dog mod Helten. 
N u !  fceldes d u , saa rcekker jeg ham Haand,
Og (over ham , og tager moo hans Lofte,
A t vi skal m odes, naar lidt flere Aar 
Faae styrket mine S e n e r , hcevet mig 
T il ZEren, at bestaae i Kamp mod ham.

Lrode.

R e t ,  S o n  af M orvens F ingal!

L in g a l.
R et min S o n .

Lrode.

S eer, danske M cend, og Fingals M cend, og vidner 
For Dannerfolket, at dets Hersker stod 
S o m  modig Danst imod den stcerke Fingal,
D u  m in Alvinas Froende, H alfdan , veed.
Jeg  elstede den yndige Alvina;
N u ,  hvis jeg fceldes, iil til Thanos Land,
S i ig  min A lv in a , hende vcerd jeg stred.
Og hende vcerd jeg fceldtes. Hendes N avn  
V ar Frodes sidste Aandedrcet. Velan.



Fingal.
V e la n !

( D e  siride. F ru ga l  k lover  F ro d es  Skjo ld .  Frode a fhugger et 
S ty k k e  a f  F i n g a l s  H je lm .)

H a lfd a n .
M in  Frodes Skjold er ktovet!

§ r o d e  ( h a n s  Svcord  springer.)

Thubar!
D it  Svcerd. M it blev mig trolosi.

Halfdan.
(F ru ga l  hcever et drcobeude H u g  mod Frode.  H a l f d a n  lober  

t i l ,  a fb o d e r  med sit S k j o l d ,  men  f a a e r  ei endnu sit 
S vco rd  af  S k e d e n . )

Fingal! Guder!
Rync>.

Tov V n g lin g ! her er Kamp for dig.
(Nvrro i l e r ,  a t  drage sit heuslcougte S v c e r d ;  merr H a l f d a n  er 

allerede segnet under F in g a lS  H ug.)
galfdan.

J eg  dser.
Thubar.

A lv in a !
F rode.

H alfdan! M in  Alvinas Frcrnde! 
Forvovne V n g lin g !

Thubar.
D in  Alvina selv. 

F rode.
A lvina! Guder! Guder! er hun saaret?



O  dog ei dod —  A lv ina!
(Striden er imidlertid ophort; Fingal har draget sig nogle 

Skridt tilbage.)
F inga l! T ov !

E r min Alvina dod; ved alle Guder!
D et gjelder Fingals eller Frodes Liv —

Fingal.
H un lever, Frode! F ingals Svcerd faldt tungt 
P a a  hendes Skjo ld ; men saared' ei din B ru d . 
B ring  hende til din B o rg , og glced dit Folk,
O g gloed din fljonne M o .

Frode.
D u ,  min A lv in a ; 

H endaanet, og i Kamp for mig hendaanet.
Je g  forste G ang omfavner m in A lv ina;
0  kom —  vi sees, o F ingal —  o du seer 
D en B ru d , sig Frode vcerdig vilde gjore.
E n  T aare glindser i dit D ie , F ingal!
D in  H a a n d ! Fortjente min Alvina ei
E n  Kamp endog mod dig? —  M en  hendes Die 
E r lukket —  dog hun lever —  T h u b ar, kom!
1  Frodes Arme holder m in A lvina
P a a  Leires Kongeborg sit In d to g . Kom.

Syvende Optrin.
F in gal. R yn o . F slg e .

Ryno.
O  Held m ig , at jeg havde floengt m it Svcerd,



J e g  skulde brugt det mod Kong Frodes B ru d  
Danseret det ved Kamp imod den S vage ,
D en  skjsnne, svage, elskende A lvina.

Fingal.
V el gjem d e t, for det ingen Tid a t bruge. 
H v is  du med Hveder kan undgaae dets B ru g ; 
M en  kan du e i, d r dog, til  G avn  og P lig t  
Affordrer dig dets B rug  mod Moend.
M en  kommer, mine Mcend! a t fstge nng 
T il  H evdingsraadets S am lin g . Hjelper mig. 
O m  end det fordres, a t vedligeholde 
Begyndte R o  iblandt de danske Moend,
O g vidne h s i t ,  t il  Roes for Frodes Kjcekhed. 
D en  udholdt P rsv en . G lad jeg forudseer. 
H an  end i stsrre P rsv e  skal bestaae.

Fjerde Optog.
( S a l  paa Kongeborgen.)

Forste Optrin.
Ulvilde. Frovin.

Ulvilde.
D e t  var da m u lig t, det var san d t, a t Thubar, 
A t h a n , som hele D anm ark fandt saa cedel.
A t h an , som hele M vrven fa n d t, saa n s ir



A t ligne F in g a l; h a n , som Hading selv,
S a a  ivrig anbefoel sin S o n  til D en —
A t han er tro lss  mod sin B ru d ,  mod dig;
Jeg  spotted' kun de R y g te r, som fortalte 
O m  denne Skjoldm o, som i Krigerdragt 
H am  fulgte overalt; men du har seet,
Ulvilde! selv, at kjcerlig ved kans S id e  
H u n  steeg i Land med ham —

Ulvilde.
D a r det ei Frovin, 

D er underrettet var ved een a f dem.
S o m  fulgte ham og Kongen alle S k rid t 
P a a  deres hele Tog?

F ro v in .
D en  unge Vermund 

Bekrcester d e t, at under H alfdans N a v n  
E n  Vngling stedse fstger ham og Kongen;
A t ingen Tid han veeg fra L hubars S id e ;
A t denne fljonne Vaabendrager troes.
A t vcere Thubars Skioldm o.

U lv ild e .
T hubars S k io ldm o! —  

M en  Kongen! —  jeg , som d u , fordyber mig 
I  dette T a n t ,  om T hubars Vaabendrager —
M en  Kongen! hvor er han? og H ovdingsraadet! 
Hvad foretager det?

prams Sknvter. 3 Deel. (14)



Frovin.
M a n  har fo rta lt os.

A t Kongen gik i Land; og samlet venter 
V ort H svdingsrand ham hist ved Kongestenen. 
Bestyrtset veed den storste Deel af os 
E i ,  hvad vi stal beflutte; e i, hvorledes 
V i stal modtage ham. J e g  sendtes hid
D in  Stem m e at erfare.

Mvilde.
Kongen selv

E r ,  har m an sagt m ig , alt med Thubar her.
End har jeg ikke seet ham«

Lrsvin.
M en dit R a a d !

Hvorledes stal hans Meend modtage ham ?
Ulvilde.

Je g  er forvirret; H ovding! jeg har selv 
E ndnu ei ta l t  m ed'Frode. —  T o v , m in Frovin! 
Je g  vil opssge ham —  H an  kommer selv.
I f a ld  han er her —  G a a ,  jeg kommer strop"— 
Tov hist. —

Andet Optrin.
Ulvilde (allene.)

O  han er h e r ; og T hubar,
Og denne V aabendrager! O m  Ulvilde 
M a n  spsrger ei engang —  D u  er forglemt.



F o rra a d t, U lv ild e !—  O  foragtet, glemt! —  
B o r t ,  svag, afmoegtig S o rg !  —  E r det da T ab 
D e t at befries for en trolos T hubar?
E r  det ei Held og T ro s t, a t du er fri,
Ulvilde! —  at han selv har lost det B aand , 
S o m  ellers helligt v a r ,  uloseligt. —
Og dog, o kiendte jeg ham ei? var han 
E i cedel, trofast? o var han i S ta n d  
T il T roloshed, for Frode drog ham med sig,
D a  Frode selv forglemte T ro  og P lig t 
Im o d  sit Folk? —-  og Frode loved' Ubbo 
Ulvildes H aand! — o F rode, Frode er det. 
S o m  har forvildet ha.m; thi han har mcrrket 
D e t hemmelige B aand  imellem T hubar 
Og den Ulvilde, som han gav til Ubbo,
Og trodsende han vilde lose B aandet.

Tredie Dptrin.
H ilda. U lvilde.

Silda.
H vor er h a n , o Fyrstinde! hvor er Kongen?
E i her? M a n  sagde m ig , a t han med T hubar 
Forvirret hid var kommen til sin B org .
Je g  stjcelver, a t maastee forvildet Folk 
H a r a lt anklaget Ubbo, og jeg iler.
A t kaste mig i S te v e t sor hans Fod,
O g trygle N aade og Retfardighed.



O  siig Fyrstinde, stig m ig , hvor han er,
A t mine L aarer kunne forebygge 
M in  Ubbos Undergang, og Fredes egen.

U lv ild e .
Je g  veed det e i, ulykkelige H ilda!

»HildNi
O g m an forhalede m in F lug t herhen 
F ra  Ubbos F a n g s t! , ved at sige mig 
O m  en i Krigerdragt form um m et P ige ,
S o m  Frode med hans Thubar bare halvdsd 
F ra  Kampen hid. H un  havde stillet sig 
T il Kamp mod F ingal. Frode var bevceget 
D e t sagdes, a t m an saae, hans D ie glindse 
A f T aarer —  D et opflammede m it H aab.

U lv ild e .
H an s T h u b a rs , den trolose T hubars B ru d !

K ' ,

Zilda.
H vad? T hubars B ru d !

U lv ild e .
S o m  Thubar bringer med 

F ra  fremmed L and, de vundne S e jres  Lsn.
H id  er hun b rag t, maaskee at anbetroes , >
UlvildeS Varetcegt; m an  under mig 
Maafkee a t  vare hendes T erne! o —

Z ild a .
E n  radsom Vildhed Undrer i dit Die,

^
 *



Fyrstinde! Thubars B r u d ! H v ad ? Thubar har 
Forladt Ulvilde! —

U lv ild e .
Kun i Freias Paasyn  

S v o r  han mig Tro. K un Guderne og jeg 
Modtoge Thubars Eeder. O  der er han,
Og Kongen —  altsaa her, i noeste S a l ,
E r  T hubars B ru d . —

Fjerde Optrin.
D e Forrige. Frode. Thubar.

Frode.
H u n  hviler ssdt i hun slumrer. 

M en kun fordoblet Liv og Skjsnhed er 
Tilbagevendt. M in  B en ! M in  T h u b a r!  iik. 
Forkynd for vore Mcend m it B u d :  lad Folket 
Forlade Skibene, og glcede dem.
D e her forlede. Fcedre, B ru d e , V enner,
M ed deres Ankomst, deres Held og S e jre .

Thubar.
O  min Ulvilde! —  M en  det er ei m ig!
E ndnu  har Thubar ei fin Reise fuldendt;
Je g  iler a t adlyde Kongens B u d ,
S tra x  er jeg her ig jen , for a t modtage 
M in  elflede Ulvilde.



Femte Optrin.
Frode. Ulvilde. H ilda.

Ulvilde.
Lidet venlig

E r ,  synes m ig , i D ag  Kong Frodes Velkomst, 
F ra  lange Tog og S ejre  paa hans B org.

Krode.
O g dog opfyldes Frodes hele Sjoel 
A f b lid t, uven te t, og lyksaligt V arsel.
D u  veed, jeg fik det B udskab, du mig sendte. - 
M i t  S a v n  var altsaa ikke ubemcerket 
B lan d t Danske Folk. J e g  hasted' iilsom hiem ; 
E ndnu  jeg ingen saae af mine Moend.
O ! men jeg seer igjen m it elskte Land,
M it  Leire, og m in B o rg , og d ig , min S s s te r !  
Trods a l t ,  hvad forefald t, spaaer dog m it Hjerte 
M ig  Held og Fryd.

Ulvilde. -
D u  mindes dog, det var 

I  G aa r din Faders M in n i ,  og du veed.
A t Folkets Dverste forsamle sig
T il Hadings M in n i paa hans G r a v ! Z  G a a r
D e m odtes; og i D ag  de holde T ing.
M en  Kongesoedet stod i Hovdingskredsen 
Forladt og ledigt, nu  i sire A ar.

r



Frode.
Je g  veed det, og dit sidste sendte B ud  
H a r sagt mig a lt; og derfor iled' jeg 
Jg jen  til mine brave Danskes Arme.
M en der er Morke i min S osters Aasyn- 
Og d u , m in Thorkilds H ild a , ogsaa du 
Nedtrykt af S o rg ,  med taarevoedte Kinder!

Hilda.
D in  B lidhed, D annerkonge, o den Godhed 
I  alle dine M in e r ,  gyder M od 
I  knuste Hierte. For m in Konges Fodder 
A nraaber jeg om N aade —  for din Ubbo. 
H an  er anklaget; m en, ved alle G uder,
H an  er uskyldig, og han er dig tro .
Ham  ubevidst, var Folket enigt om.
A t voelge han i FrodeS S ted  —  og tvungen. 
H an  rede v a r, at tage mod sit V alg —  
M e n , Konge, han fortjente Folkets T illid ! 
Tilgiv din Ubbo!

F ro d e .
Folket har da valgt ham 

I  Frodes S te d !  M en Thorkilds D a tte r , du 
E r den, som fordrer N aade for m in Ubbo? 
Ulvildes B rudgom !

H ild a .
H an  er m in , o Konge! 

For du gav ham dit kongelige Lovte



O m  din Ulvildes H a a n d , til herlig Lsn 
For velfort Kongedaad, tilsvor han H ilda 
Ved Freias A lter Kjerlighed og T ro .
H an  har fortjent den L o n , du loved' ham ;^ 
E i heller han uskjsnsom skal forsmaae den. 
H an  er den voerd, og uden Brode er han. 
Tilgiv ham , Konge! at han tvungen modtog 
D e t V a lg , det ikke stod til ham at afslaae.
Og er det Lovte, du ham g av , saa helligt. 
A t ei det brydes kan —  v e lan , hans H ilda 
V il lose ham fra E den , han svor hende —  
O g doe. —  Kun din Retfoerdighed, o Konge l 
E r  det, som jeg anraaber.

S a a  eenigt valgt ham , sikkert har han da 
Fortjent dets V alg. J e g  troer d ig , stjonne Hilda lZ 
M en  m in Retfoerdighed opfordred' d u ;
O g dog du bad om N aade for din Ubbo. 
Retfærdigheden gjelde! O  jeg haaber.
M ed Tryghed haaber jeg , han er for oedel 
T il  a t behove N aad e , haanlig N a ad e -.
D en  give kun T yranner- Troelle kun 
M odtage den. Retfærdigheden stal 
Frikjende h a m , og give mig igjen 
M in  V e n , m it elstte Folks og m in Velgjorer.
S a a  jeg med dig ham troer. D og prover forff

Frode
H ar m it Folk



Retfærdighed, og dommer kun paa Grunde 
Og fast Oplysning — T rsst d ig , oedle H ilda!

H ild a .
O  jeg er trostet. I n t e t  G lim t af M ismod 
D er er igjen i H ildas B arm . D u  vil 
Retscerdig domme, strceng, men dog retfcerdig.
O  saa stal Ubbo dom m es; ei benaadet.
M en frikjendt, reen og stolt han skal fremstaae 
For Kongens D om . Dog eet endnu, o Konge! 
Forring for Helten ei hans B ru d . Ncevn ei 
For ham , a t jeg mistrostig noermed' mig —
J e g  til hans Dommer og for h a m  med B o n , 
Og B o n  om Naade. H an  har ikke vidst det,
O  han forbod det —  men jeg var hans B rud .

8 ro d e .
Og kjender jeg min Ubbo forst i D ag ?

Z ild a .
O  nys bedroved' jeg ham med min G raad ; 
M en trostet ved hans Dom m ers Aasyn nu 
Jeg  riter til hans B a rm ; og kunde selv 
Fornye deus M o d , ifald jeg havde qvalt det.

Sjette Optrin.
Frode. Ulvilde.

UlvNde.
D m  cedle troer den hele Verden cedel,
H an s Dnste g jsr til Sandhed det, han snsker.



H vert G lim t, som fsier Dnsket, blier B eviis 
For dets Opfyldelse. O  hvi kan jeg 
E i blinde m ig , som d u , og Lroe det sandt.
A t Ubbo tvungen kun modtog sit V a lg ;
A t Thubar ei er t r o ls s ,  at selv du.
D u ,  i hvis B a rm  jeg umiskjendelig 
Dog seer saa sande S p o r af fordums Godhed, 
E r  ganske den , du var? at du mod mig 
E r den , jeg engang troede dig?

Frode.

M in  S oster l
D u  cengster m ig? og hvoraf denne M is tv iv l?

Ulvilde.

D a  du drog b o rt, du loved' ubesindig
D in  S ss te rs  H aand ti! Ubbo — V el! du troede
Ulvildes H aand var f r i;  og du var Hersker,
H vi da ei troe, at frit det stod tit dig.
A t gjsre selv din S ss te r  til S lav in d e?
M en  skulde T h u b ar, som du kalder end 
D in  Ven —  som fulgte dig paa disse Toge —- 
E i have rsbet d ig , a t H adings D a tte r 
S e lv  havde tro e t, a t hendes H aand og Hjerte 
B a r  hendes? —  at hun havde R e t t i l ,  selv 
A t voelge H elten , som hun vilde lsnne 
M ed denne H aan d ?



Frode.
V elan! min V e n , min Thubar 

H ar intet skjult for mig.
Ulvilde.

M e n , jeg forstaaer det. 
M en  Kongen, Frode, havde nu dog givet 
S i t  kongelige O rd. D et var og kun 
Ulvildes H aand —  og nu var Thubar fri.

Frode.
Je g  fatter intet af min S osters O rd. -

Ulvilde.
D u  fatter er, a t jeg, a t H adings D a tte r  
E r  ei S lav inde a f min B roders Ordz 
E i giver denne H a a n d , fordi han bod det.
D en  M and til L s n , som kun blev standset i
A t rove dig det S e p te r , du forlod -
D en M a n d , som, naar du stolt tilgiver ham
End denne B rs d e , trolos dog forlod
E n  elsket B ru d , for at bestyrke sig
B lan d t slavisk Folk, ved H adings D atte rs  H aand.

Frode.
E r  Ubbo den , jeg troer ham , min Ulvilde,
S a a  er han selv for cedel, til at paastaae 
E t Lovte opfyldt, som jeg dog kun gav 
I  Haab om din Bekroeftelse- et Lovte,
S o m  jeg kan ei opfylde, og som han 
K an ei modtage —  Og er Ubbo trolos



Im o d  sin B ru d ,  han og kan vcere det 
Im o d  sin Konge og imod sit Folk,
Og har forspildt sin Lon.

Ulvilde.
O g det er dig,

S o m  kalder Thubar end din V e n , som veed 
A t det var m ig, der modtog T hubars H aand, 
S o m  kjender denne B a rm , o det er dig 
S o m  kan endnu fordomme Troloshed,
O g troe Ulvilde syldestgjort, fordi 
H u n  kun paatvinges ei den M a n d , hun hader. 
M en  v iid , a t jeg har seet den ffjonne Skjoldm o, 
I  bringe med fra eders Hcederstoge.
D u  sagde selv, den M a n d , som trolos var 
Im o d  sin B r u d ,  kan ogsaa voere trolss 
Im o d  sin Konge, og sit Folk! M en  den.
S o m  kalder saadan trolos M and sin D en,
Hvad kalder Frode den?

Frode.
D u  er forvildet;

O  du bedrager dig, m in S o s ie r!
Ulvilde.

V ist!
H u n  er ei T hubars B r u d ! hvi dolge det?
H vi knuse, langsomt pinende, et H ierte,
S o m  dog bestemmes til at vorde knust?
V ild , fra det Dieblik, du saa letsindig/



M ig uadspurgt, bortlovede min H aand,
S a a  foleslos for den Lyksalighed,
D u  kunde ro v e t, og du roved' m ig ......

8rode.
D a  havde jeg ei elsket selv, Ulvilde!

U lv ild e .
V iid , fra det Dieblik omsvceved' mig
D en Tanke: H adings S o n  er ikke den.
S o m  blev til Menneskers Lyksalighed
Bestemt af blide G uder. Ubbo saae jeg
E i foleslos for den ham budne Lon,
M en  cengstet i det mindste, pinet ved
D en  B ru d  a t svige, som han engang gav

.

S m  H aand. J e g ,  ved din Ubesindighed 
Dog alt opoffret, tvivled' selv, om ei 
D i t  Folk var mere trygt i Ubbos H aan d ;
Je g  proved', speided' ham - og fandt ham cedel 
I  A lt ,  kun svag for S ep tre ts  gyldne G tands, 
O g for den L on , du bod ham. End ei trolos. 
S k iond t hoeldende til did at kunne drages.
H an  valgtes. H an  modtog sit V a lg , og nu,
D e t forste S k rid t til Troloshed var gjort.
D e t andet kosted' m indre; han tilbod mig.
A t skuffe T h u b a r, og at skuffe selv 
D en B ru d , han elskede endnu. Med Haanhed 
Afslog jeg den Trolose. B lan d t dit Folk 
V a r ' Mcend endnu, som lsde P lig t mod dig;



Dog deelt var Folkets S tem m e. Je g  med Fingal 
Bestemte det. D u  kommer. Thubar er 
D in  V en —  og trolos —  O  stal jeg fortryde
Hvad jeg har giort for dig? O g ----------

§ ro d e .
ZEdle S ss te r!

D in  T hubar end er din.
Ulvilde.

M en t ro ls s ,  Frode!
O  saae jeg ikke selv hans stionne S k io ldm s!
O g d u , som vidste, a t han stuffed mig.
H am  kalder du din V en! O  Frode! Frode! 
Foragtet Kioerlighed, forhaanet T ro flab ,
E r  voldsom, Frode! T hubar er din V en.
E r den Troloses V en den M a n d , som skal 
Beherske M cend, som Thorkild, F ro v in , A lf,
D e t troe, det cedle danste Folk? —  E ndnu  
E r ' disse M oends, er' Folkets S tem m er deelte —  
S k a l jeg fortryde, hvad for dig jeg virked'
Ib la n d t  det F olk , som du forlod? E ndnu 
D et staaer til mig —

8rode.
O  du miskjender T hubar.

D et e r......
Ulvilde.

H u n  kommer, T hubars elstte Skio ldm s! 
Den ulyksalige! hun er uskyldig

s



O g skjon - -  o noesten kunde jeg tilgive ham. 
End er hun er bedragen, er forladt — .
H un  uforstyrret nyde maa sin D ro m ;
O  den er sod —- men rcedsom er den Vaagnen, 
N a a r D rom m en er forbi; og kort den varer. 
Jeg  flyer. —

Syvende Optrin.
Frode. A lvina.

A lvina.
E n  selsom D ro m ! dog kun en D ro m ! 

Hvor er jeg? Skiold, og Hielm og Svoerd er' borte —  
O g —  her er Kongen? var m in D ro m  da sand! 
Og var det ingen D ro m !

Frode.
A lvina!

Alvina.

H an  kiender mig.
Frode.

A lv in a , m in A lvina,
S o m  ukiendt a f din Frode fulgte ham 
Jgjennem  M o ie , S t r i d ,  og S to r m , og Farer 
Bestandig ved hans S id e ;  men ej kjendt 
A f Frode —  D og gav H alfdan ham sit Venskab, 
Og modtog Frodes. S o m  A lvinas Frcende 
H a r H alfdan loert, at kjende hendes Beiler,



H a r seet ham uden Dcekke, uforstilt 
I  O rd og D aad ; har seet hans hele Sjcel,
I  trende V intre vceret Vidne til,
H vor ganske hver dens Tanke hans A lvina 
V ar helliget. N u  ved sin Froende, H alfdan, 
Lilfulde underrettet om sin Frode,
H u n  selv har seet, hvorvidt han kan opfylde 
D e t ,  som A lvina fordrer af sin B rudgom ! 
Fortjene dig —  det kan han ei. A lvina 
Afstig m in D om .

A lv in a .
D et er da ingen D ro m ;

D en svage H alfdan faldt for tunge Vcegt 
A f F ingals Svcerd.

Frode.
D a  H alfdans Skiold afbsded' 

D e t H u g , ved hvilket Frode ellers alt 
V a r  sendt til V a lh a l, for a t sinde V alhal 
E n  frydlos A rk , saaloenge til A lvina,
S o m  hans V alkyrie, omskabte den 
T il  Gudeglceders H iem .

A lv in a .
S v a g  robed' H alfdan 

K un alt for kiendelig A lvinas Svaghed.
V e lan ; for Frode er det heller ei 
D et burde dolges, a t det blot er D ro m ,
O m  han har troet A lvina fri for Svaghed.



Frode.
O !  er det Svaghed, at den Skionnes Barm  
Med Heltens M od, for hendes Beiler, kjer? 
H ar trodser Fingal?

/ A lvitta.
Men ar hun forglemte

At Kamp, og Kamp mod Fingal, ei var det. 
Hvortil hun kaldtes; a t, hvad hun formanede. 
V ar kun maaskee at rove Frode Sejren 
I  Kamp mod Fingal — at hun glemte sig 
Og Alt. —

Frode.
O  Halfdan! tor AlvinaS Beiler 

Fortolke sig, hvad denne Svaghed rober?
O  tor han kalde sin Alvina sin?
Afsiig hans Dom —

Alvina.
Ret. End jeg Halfdan er. 

Og Fredes V en, stjondt funden svag i Kamp. 
Alvinas H aab , at hendes Beiler, Frode,
Vel fremfor alle Nordens Kongessnner,
Ved Heltedaad vandt Adgang til den Haand, 
H an selv ansaae for Heltens Lon — det viser. 
A t ei hun skatted' ringe Frodes V«rd.
A t hun udsendte hendes Freende Halfdan 
L il at ledsage ham ; at denne Halfdan, 
Skiondt svag, »krigers?, villig fulgte ham 
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Og dog -— var endnu intet Dieblik 
D en  store H ensigt, som jeg fodtes til.
A t vcere D anm arks Lykkes Vcern og S tif te r ,
A t vinde eedle Danskes Agt og Godhed,
Udslettet a f min B a rm . M en cedelt, re t;
A lvinas H aand fortjener ikke den.
H vis Diemed var forst A lvinas H aand .
M en jeg har H a a b , thi du har vakt m in Sjoel,
Og den er opfyldt, brcendende af Lyst,
A f I v e r ,  for at v inde, at fortjene 
D et N a v n ,  den Hceder, som fortjener dig.

Ottende Optrin.
Thorkild. D e Forrige.

T h o rk i ld .
M ed utaalmodig Lcengsel ventes du 
T il dine Hovdinges Forsam ling, Konge!
O g Kongeborgens V a g t,  med lige Lcengsel 
Forsam let i din G a a rd , med Velkomstraab 
Udbeder sig, a t folge dig derhen.

Frode.
A f V ag t om given, vandrer Frode ei 
T il  sine H ovdinge, til sine V enner.
S en d  V agten bort. SLig den m in Tak. SaasnarL 
Zeg mine Hovdinge modtaget har.
Je g  kommer, at modtage hines Hilsen.
Farvel! m in cedle H alfdan! stig A lvina,

/



A t H alfdans Venskab vcerd, jeg iiler nu  
T il mine M cend, med Strceben og med H aab, 
A lvina vcerd blandt Danske Mcend at Ejendes^

Riende Optrin.
A l v i n a  allene.

Held dig, A lv in a , a t du vandt! D et kosted'.
A t end du maatte ncegte dig den Fryd,
A t ncevnes h a n s , den cedle, kjcekke F ro d e s !
P a a  din Opfordring vandt han herligt N avn  
B lan d t Krigens M oend, ved uforsagtest M od,
Ved sindigst Ktogffab. H erlig t, stort og skjonN 
M en tifold herligt, cedelt, stort og skjont.
O m  det er d ig , A lv in a , som opvcekker 
H ans cedelstore S jcel til at opnaae 
D en for den V iise , G ode, saa langt sto rry  
D en cedle, den guddommelige Hoeder,
A t vcere M ennesters Lyksalighed 
I  Fredens Skygge- at velsigne dem.
M ed alt det H e ld , hans V iisdom  og hans Raskhed 
I  at udfore, hvad han viis beflutted'.
Og o! hans Hjertes blide Godhed kan.
Og vil udbrede oyer danske Folk!
Hvor s to rt, a t du tor love dig, Alvina,
D en F ryd , den R oes: det var paa din Opfordring, 
A t Frode v an d t, ved Fredens Heltedaad 
D en Hceder, S trid en s Rcedsel aldrig gav.



Tiende Optrin.
Ulvilde. Frovin. A lvina.

Ulvilde.
S o m  jeg har sagt dig, F rovin! men forstandig 
Udfore du dit ZErende, og kjcek.
M en god. B o rt Folks Lyksalighed er M aale t. 
D en unge Konges Sjoel er fuld a f Blidhed,
A f velmeent A ttraa  til a t handle vel;
M en den er boielig. E n  trolos Ven 
E r  farlig for den stcerkeste, m in F rov in ! —
M ed fast Bestemthed fordre d u , a t T hubar,
S o m  trolos hidtil ledte, styred ham,
Forlader F rode, flygter fra hans Land.
D a  vil det sees, om T hubar er ham meer.
End Folkets A g t, og alle Godes Venskab.

Lrovin.
S o m  H ovdingspligt, som P lig t mod danste Folk, 
S o m  Hadings Venskab fo r , og som endnu 
Hengivenhed og Agt for Frode selv 
M ig byder, tro dit R aad  jeg folge stal.

Ellevte Optrin.
A lv in a .  U lv i ld e .

A lv in a .
Ulvilde! Frodes S oster selv! og Anslag
M od h am , og mod hans V e n , den cedle Thubar.



Fyrstinde! o tilgiv — dit Die Lindrer,
D i t  Aasyn viser H a rm e , o men Frode 
H ar lcenge siden lcert sin V e n , a t Ejende 
S in  elskte S sste r. Sendebud fra D anm ark 
Forkyndte Tidender fra dig om Anstag 
T il Frodes Undergang; hans faste Tillid 
T il d ig , Fyrstinde, trodsed' alle Ind tryk ,
Og tvang os til at agte h s it Ulvilde.
Dg dog, jeg selv har h s r t ,  at du mod ham,
Og mod hans V e n , mod T h u b a r .... ..

Ulvilde.
Ogsa,a han

H ar vist nok understottet Frodes R o e s t 
D et er ei Thubars B rsd e , om Ulvilde 
E r  ei tilbedet af hans Elskerinde?

A lv in a .
A f T hubars Elskerinde? Frodes S s s te r!
Je g  fatter ikke dine O rd. M en vist 
D et er ei T hubars B ro d e , om Ulvilde 
E r ei tilbedet overalt. A f ham 
Tilintetgjordes ikke blot hver T vivl,
S o m  hine Tidender mod dig opvakte;
O  men hans B ru d s ,  men hans Ulvildes D yds 
Og V iisdom s Roes betrygged', meer end a lt.
D en eedle Frode for sit R iges Skjebne.
A t blive H adings store D atte r vcerdig.
V a r ,  hvad i R aad  og Kamp opflam m es Thubar



T il oedel D aad . O g det er h am , Fyrstinde! 
D in  B roders V e n , din Brudgom  du vil soelde!

Ulvilde.
S p a r  denne S p o tte n , Ulyksalige!
S a a  dybt Forrceder! fkulde du fornedre 
U lvilde, a t forkastet hun stal spottes 
A f den , for hvilken du forkasted' hende!
O g dog, endskjondt hun spotter mig med H aan , 
J e g  kunde, jeg , forkastet, haanet, spottet. 
Tilgive ham —  O  den Uskyldighed,
D en  S an d ru h ed , den Blidhed i hvert Trcek!
O  han fortjente ei en oedel B ru d ,
H v is  foleslos han elsket var a f  hende.
O  styrk m ig , loer m ig , a t tilgive T hubar.
D u  elsked' ham ; du robed' ham din Elskov?
O g han blev tro lo s! o tilstaae mig det.
Og jeg vil elske ham endnu , som din.

Alvina*
Je g  elskte T hubar! jeg Ulvildes B rudgom !
O  Frodes S oster! Frode har endnu 
E i robet dig, hvem dette Pandser skjuled!
H a r  R ygtet ikke noevnek dig A lvina?
E i unavnkundrg ved det stolte F ortrin ,
S o m  D anm arks Frode hende vcerdig fandt 
B lan d t Ostens Kongedottre? Frodes S o ste r!
D e t er A lv ina , som tik denne D ag ,



UkjenbL af Frode selv, i Vaaben skjult.
H a r fulgt ham hid.

Ulvilde.
H vad? Thanokongens D a tte r?  

O  du A lvina! Frode elsker dig —
M en Thoras Fyrste, T h u b a r , Frodes Ven, 
Endogsaa trolos mod sin V e n , mod Frode«.«...

2tlvr'na.
H an  tro fast, oedel. Frodes Venstab vcerd,
Og alle Godes A g t, tilbeder dig.
S o m  a ltid , o Fyrstinde!

Ulvilde.
G uder! G uder!

O g jeg bedrog mig —  D u  er den A lvina!
S o m  Frode elsker, og som elsker Frode!
S o m  folger ham ukjendt i Kamp og F a re r !
O g  Thubar —  ulyksalige Ulvilde;
J e g  doer "af B lusel —  jeg miskjendte Thubar,
D g  d ig , A lvina —  O  kan du tilgive
M ig , som mistcenkte, som fordomte Thubar...« ..?
O g Frovin gik —  og han er ikke trolos —
Dog A lf er her endnu, og end en Deel 
A f Frodes Mcend. O  kom A lv ina, kom 
A t redde den vildfarende Ulvilde,
O g T h u b ar, o! og Frode, Frode selv.
Ved alle G u d e r, det var ingen Tid 
M in  A g t, a t stifte Ulpksalighed!



Tilgiv m ig , o tilgiv m ig . Frodes B ru d !  
O  var det B rsd e , a t jeg elsked' T hubar?

---------.. ...............................

Femte Optog.
Lingstedet.

Fsrste Optrin.
A s v d m g e r n e  forsamlede; adflillige af Folket.

Gor.
^ a n  to v er, og dog var det, synes mig.
T il danske H svdingers Forsam ling forst 
H an  burde vende sig, naar han kom hjem 
F ra  disse Toge. M a n  har dog vel ei 
Forsom t at melde ham , a t vi er her?

Sigurd.
W rbodig Thorkild nys med Frovin gik 
T il Kongeborgen, at indbyde ham,
Zgjen at Lage P la d s  i vores Kreds.

Hakon.
V e la n ! Endskjondt for min Deel seer jeg ikke. 
H vortil den Underdanighed, den S m iger,
ZErbodig at indbyde ham. H an  ventes 
I  os af hele D annerrigets Folk,
D e t Folk, som han forlod- det Folk, hvis S onner



H an  med sig drog til S tr id  i fremmed Land;
D et Folk, for hvilket han maa gjore sig 
Bekjendt igjen, som vcerdig Hadings S ted ,
Om  er den Underdanighed maastee 
S k a l vcere spildt.

Sigurd.
V i har j o , brave Hakon! 

Sam tykket, at antage F ingals D om ,
S o m  vor. T il i det mindste han har domt.
E r F rode , H adings S o n ,  vor Hersker, Hakon!

Hakon.
V e la n , og nys var M orvens Konge her;
H ist er han atter.

Andet Optrin.
Fingal med R yno og Fslge. D e Forrige

8ingal.
Eders Konge kommer.

Erindrer eders Lofte, danste V enner!
M ed sindig Fasthed og oerbodig R o 
M odtager H adings S o n !

Hakon.
Dog Regnstab! Regnstab 

For B ruget af de A a r , som H adings Seede 
A f ham forsom tes; og for vore S o n n er,
D em  han drog med sig bort til fremmed E gn.



F in g a l .
D u  nys erkjendte, a t det ei var dig.
D er skulde domme Dannerkongens D a a d ; 
S e lv  overdrog du det til m ig ; og jeg 
E i ufremkaldt staaer her; af danste M wnd 
A f Thorkild, a f dig selv opfordret, Hakon l 
M in  Agt det er at hcevde eders R et,
O g Frodes R e t ,  og Fred- kom det ihu.

Tredie Optrin.
3 H u h ( t k ,  nogle S sm cen d , deriblandt H o d U k .

D e Forrige.
Thubar.

H a n  er ei her, ved Kongeborgens In d g a n g  
M a n  sagde m ig , a t Kongen hid vac kaldet.

8ingal>
H a n  kommer, Frcrnde!

Hakon.
Nogle a f hans Mocnd 

Je g  seer dog, Quoenaland gav os tilbage.

M in  F ader!
H - d u r .

Zaksru
D u  min S o n ,  m in elstte H odur! 

Velkommen, o velkommen! du er dog 
E ndnu m in S o n .  F ra  Feide.kommer du- 
Hvad var dit B y tte?  hvad medbringer du?

/



HHdur.
M it  B y tte , F ader! —  provet M o d , E rfaring ,
V or oedle Konges A g t; foroget Agt
B lan d t Ostens Folk for danske S trid sm an d s  V aaben;
D en brave Thubars Venskab, disse Ar«
Hvad m eer, m in Faber?

Hakon.
G odt m in S o n ,  omfavn mig. 

Je g  vilde vide, at du ikke var 
B esm ittet med et andet S la g s ,  et dig 
O g mig og danske Mcend uvoerdigt B ytte .
H vor er din Broder Thorleif?

HFdur.
Danske N a v n

O g dig og Frode vcerdig, faldt h a n . F ader!
Hakon.

H a n  fald t!
HFdur.

I  mandig K am p, begrerdt og hcevnet; 
E i for hans B lod igjennem tyve S a a r  
Forlod hans H jerte , lod han Sveerdet synke;
E n  Kreds a f Fiender laae udstrakt omkring ham .

Thubar.
H anS T ab oplived' alle vores M od,
H a n s  D sd  gav Vore S e jre n , Kongen selv 
M odtog hans sidste S u k ,  og hcevned' ham, 
O g velted med en T aare S ten en  til



M e n , T h u b ar, vore Ssm cend ogsaa her,
O g her i B aaben? E r  vort Tog ei endt?
G aaer V enner hjem , at glcede eders FrcenderZ 
Forvarer eders vceldig brugte Vaaben.

Thubar.
E r  ogsaa Thubar fremmed her i D ag ?

Frode.
I  Hovdingskredsen, T h u b ar, og bevcebnet? 
Borthoeng dit Skjold og S vcerd , og tag d it Scebe 
E i mellem Dannerfolkets valgte Mcend!
ZErbsdig valgte sig din store Frcende ..
H ist fjern sit S te d ;  og han er M orvens Fingal. 
N u  til vort Vcerk. A lt sire lange A ar 
H englede, siden sidst vi modtes her.
D a  var jeg u n g , for ung til  H adings Soede.
K un eengang sad jeg her. S a n d t  Aldren har 
E i  siden da forsslvet mine H a a r,
D og sogte jeg, a t vinde A ldrens F o rtrin  
E rfa rin g s  kostelige Underviisning.
D e la n , forener eders her med m in —
M oend, tager Soede. —

(Han soetter sig selv paa Kongescedet og Hovdingene scette sig 
paa S tenene, som u d g jo re  Kredsen der omkring. Han 
hoenger sit Skiold og sit Svoerd paa Stenen.)

Gsr.
E r  det afg jort, Frode!

A t LeirekongenS Scede end er d i t?



Frode.

D u  tv iv ler, G o r!  dog troer jeg , H adings S s n ,  
S o m  end besidder det, som sire A ar 
D rog om i sierne L and , a t danne sig 
Wed M onstre og E rfaring  til den Hceder 
A t sidde sverst mellem danske Mcend,
B o r  ikke svag forlade dette Seede,
F or han har undersogt, hvordan hans P lig t 
E r  bleven opfyldt a f den M a n d , som han 
Betroede den. D u , H svdingsraadets ZEldste! 
T a e l ,  H akon, fs rs t:  H a r Ubbo fyldestgjort.
Hvad jeg med eders M inde overdrog ham ?

Zakon.

A f danske H ovdingsraad , a f os i D ag  
H an  valg tes, a t beklcede H adings Seede,
H an  er til Dannerkonge valg t, o Frode!
O g han modtog vort B alg .

Thorkild.
D it  H ovdingsraad,

E i cenigt, skjondt ved S tem m ers Overvcrgt, 
Udvalgte ham. M en  her i Hsvdingskredsen 
S ta a e r  jeg, staaer Frodes H ovding, Thorkild, ftein 
I  mit og alle brave Danskes N av n ,
S o m  hans Anklager. Ubbo lod sig vcelge 
T il a t bersve H adings S s n  sin A rv.
I  m it og alle brave Danskes N avn, 
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Je g  fordrer over Ubbo Hevn og R e t,
S o m  den, der tragted' ester Kongevcelden.

G o r .
Ved v o re s  V alg blev Ubbo R igets Konge,
O g dog h a n , valgt af danske H svdingsraad,
N u  skulde dom m es?

F ro d e .
Je g  forstaaer d ig , G or! 

S o m  valgt t it  Kongescedet, mener du.
H an  er ophoret over e d e rs  D om . —
E i saa?  D u  vilde dog er smigre mig.
S o m  om jeg skulde troe , at Folkets D om  
EL heller kunde strcekke sig til m ig!
Je g  har ei blindet m ig , til ei at vide.
A t der er ingen M a n d , hvis mindste D aad , 
H vis Tanke selv saa noie agtes paa,
S a a  cengstlig speides, og saa strcengt bedommes, 
S o m  Fyrstens af hans Folk. Vel! Ubbo blev 
As eder v a lg t, i m it S ted  v a lg t, til Konge.

T h o rk ild .
O g modtog dette V alg .

F ro d e .
Og hvo var den,

S o m  foreslog, som paadrev dette V alg?
M a n  svarer intet. Altsaa ei ham selv.
E i heller m an besvarede m it S po rgsm aal, 
Hvorledes han har fyldestgjort m in P lig t,



D a  han i m it S te d  paatog sig a t vaage
»

For D annerigets V el?  M en nu velan!
H an  va lg tes, at besidde Kongesoedet,
Og han modtog det V a lg , hvorved han blev 
S aav id t ophsiet over eders D om ,
A t ene nu af m ig  han dommes kan.
Hvor er han?

Thorkild.
Je g  lod Kongeborgens V ag t 

H am  bringe hid. H an  venter noer herved.
A t kaldes for dit Aasyn.

Frode.
A f m in V agt

H an bringes fangen? Thorkild! kald ham frem.

Femte Optrin.
D e Forrige undtagen Thorkild.

Zaksn.
D u  spurgte. Konge, hvo blandt dine Mcend 
B a r  den, som foreflog, som paadrev V alget;
D e t var dig selv, o Konge. Fire U ar
S to d  Kongesoedet her paa Tinget ledigt; ' "
D er spredtes Rygter under Sandheds P r« g ,
S o m  ei anstode Hadings S o n ,  og den.
D er skulde sidde overst her blandt os.
J e g  veed ei ellers , hvo der foreflog,
E i hvo iscer der paadrev Ubbos V a lg ;
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M e n , skyldig eller e i , var jeg blandt dem.
S o m  forst! samtykked' det. Je g  modte her 
M ed fuldest A g t, ved Ord og D aad a t ville 
Forsvare hetz th i ,  Frode! du forlod os.
M e n , for du kom, du alt afvcebned' mig.
T il sierne T og , hvis Hensigt var os skjult.
I f a ld  det havde H ensig t, drog du med dig 
D en  bedste Deel af vores unge Mcend.
B lan d t dem var' ogsaa mine tvende S o n n e r.
D en  ene faldt —  men oerefuld og hoedretz 
D en anden kommer, dannet ved din S id e  
T il Hoedersdaad. Udannet drog han ud!
H an  kommer hjem, en oedel Hoedersmand.
Je g  kan ei meer forfcegte Ubbos V alg ,
S k jond t han fortjente det. Jeg  kunde ncesten —  
M en blues ved at —  gaae i B o n  for ham.

Frode.
D u  fandt ham altsaa Kongesoedet voerdig?

Zakon....
H am  fremfor alle, da jeg troede dig 
E i mere t i l ,  ei i det mindste meer 
F or o s ,  og H adings S ep te r., D u  forlod os 
H an  var vort R igets V oern, vor V en og din.r .

Sigurd .
M en Ubbo modtog blindet S kares V a lg ;
O g den, som tcagter efter D anm arks S e p te r ..... .



Krsde.
H an  kommer fremkaldt for sin D om m er, S ig u rd !

SieLte Optrin.
Ubbo. Thorkild. De Forrige.

§rode.
I  Loenker, Ubbo! Trcelle boere Lcenker;
E i dommer Dannerkongen over Trcelle.
D et er hans Hceder, at forkynde R e t 
O g D om  og Lov blandt frie danske Mcend.
B o rt med de Lcenker! D u  anklaget er.
S o m  den , der valgt a f  ubesindig Hob 
Tilegned' dig din Konges Arv og M a g t;
Og Ubbo! d u , til hvilken jeg betroede,
D a  jeg drog b o rt, a t vaage for m it Land,
D ig  er det, Ubbo, som har brugt den Adgang 
T il Folkets G u n s t, som min Fortrolighed 
D ig  gav , dig er det, som har brugt den 
S a a  v iis , at du ved Folkets fne V alg  
Udkaares til dets Hersker. M en  du seer.
End sidder H adings S o n  blandt sine Mcend 
P a a  Dannerkongens S ted . D u  er anklaget.
T ael: hvad har Ubbo til sit Forsvar?

Ubbo.
In te t ;

Hvad jeg anklages for, er Sandhed, Konge!



D it  oedle Folk, o Konge! Fingal selv 
H a r forflet ham , og flal bekrceste det.
D e t Folk, som valgte h a m , er uden B rede.

Hingal.
Je g  kaldtes, a t forsvare danske Folk,
O g forst jeg gjennemvandred' deres Land.
E o m  Landsdestyrer, llddo handlet har,
S o m  oedle danske Folk behandles bor«

Hrovin.
D et er m it Vidnesbyrd.

S ig u rd s
M it.

Alle Høvdingerne c-st-r Hiiiande,,.)
Vores alles.

Hrode.
M od Fienden streed han — ?

Hingal.
D iis  og kjcek.
Alf.

Som  Habing.
Hrode.

Retfeerdighed haandhoeved' han —

Haksn.

V a r altid oedel-streeng.
H ans Dom



S ig u r d .
S e lv  den, han straffed', 

Erkjendte den retfoerdig.
8rsde.
Agermanden

N od tryg sin Strcebens F ru g t, ukrcenket, udeelt?
Gor.

Ham takker Bonden for sin AgerS Grode,
S om  om han var en G ud . A f ham beskyttet 
H an  nyder den; og underviist a f ham.
H an hsster dobbelt nu  mod for.

Alle r-^vdingene.
S a a  er det.

Frode.
M en Kongescedet! Ubbo, lokked' dig;
Fortryllende var S ep tre ts  gyldne G lands 
F or dine D in e , for du rakte H aanden 
A t gribe det!

Ubbs.
D et er m it H a a b , o Konge!

A t selv du snart erfare skal den Fryd,
A t gjsre D annerigets Folk lyksaligt.
Og nyde cedle Danskes Lon derfor.
D en F ry d , den Lon fortrylled', blinded' mig,

Frode.
V elan. D e t er beviist, du selv tilstaaer det.
A t a f et Folk, som glemte HadingS S o n , '



Mistcenkte m ig , fordomte mig paa R y g ter,
- Vaneerende for mig og danske Meend,

D u  lod dig veelge i din Konges S ted .
H er sidder jeg , din D om m er, midt i Kredsen 
A f R igels valgte Meend. E n  mcegtig Deel 
A f dem , jeg veed, er trofast mig hengiven.
M in  M a g t ,  hvormed jeg vidt drog om i Osten,
A t lcere Sejerskunst — og lcerde den —
End ncer ved Leire, lyder mine V ink.
D er staaer m in D e n , den cedle, store F in g a l: 
H an s M ag t er rede, mener jeg , ifald 
J e g  til m it Forsvar skulde fordre den —
M in  V en , den kjcekke T h u b ar, som har fulgt mig 
P a a  fjerne T oge, ved m in S id e  staaer.
Uvcebnet, svag, afmcegtig, altsaa ei 
J e g  dommer Dannerfolkets valgte Fyrste,
O g D anm arks H svd inge , som valgte ham .

(Han reiser sig; og samtlige H svdinge reise sig med, i ksen- 
delig Angst.)

D it  V alg u tvunget, uberedt, og frit.
O g meer endnu, det cedle Vidnesbyrd,
S o m  ydes dig endog af dine Fjender,
Bekrcester, hvad om dig jeg domte selv.
D a  dig jeg overgav min M a g t, a t du 
Forstod, fortjente a t bestyre den:
O m favn m ig , U bbo! veer m in V e n , som hidtil.

8ingal.
T il Lykke, Dannerkonge! og til  Lykke



D u  Dannerkongens Folk. Jeg  veed a lt nok 
T il nu at fcelde D om m en, som man bod mig.
Je g  kommer strax, og bringer med mig den.
S o m  skal afsige Dannerkongens D om .

(Gaaer med Thubar.)

Syvende Optrin.
D e Forrige undtagen F ingal og Thubar.

Ubbo.
M in  H aand var udstrakt mod dit S e p te r , Frode!

8rode.
M en vcerd at fsre S ep tre t. Danske Moend!
I  valgte Ubbo. S e lv  I  vide det.
A t han er eders B alg  tilfulde vcerdig.
J e g !  H adings S o n ,  ved Arv og celdre Valg 
V ar eders Konge. Je g  var dragen bort.
A t vinde A a r , og hente Underviisning.
Hvad jeg i fremmed Land udrettet har.
S k a l Rygtet sorst endnu forkynde eder;
E i beller vide I ,  hvad Underviisning 
Jeg  hentet h a r , og e i, hvorledes jeg 
S k a l bruge den; men Ubbo kjende I .
I  valgte viseligen denne M an d ,
D a  jeg var tro e t, at have glemt min P lig t;
Vel —  ogsaa mig er Dannerkongens Hoeder 
S a a  dyrebar, som ham —  dog endnu meer



E r  D anm rige ts Held og G avn mig helligt.
(Han nedtager sit Skjold og Svcerd af S ten en , hvor han 

havde hcengt dem.)
D en  vcerdigste beklcede Hadings Seede!
N u  er det ledigt. D om m er, danske M oend!
A f hvem det skal bestiges.

Alle.
Leve Frode!

D en  gode, cedle, vise D annerkonge!
Zakon.

Tilgiv os Konge! dine gode Moend 
H a r  kjendt retskaffen Kjcekhed, ZErlighed,
Forstand og velmeent Godhed; dette alt 
V i fandt hos Ubbo, som hos Hading fo r ;
M en  paa Hoimodighed, som d in , o Konge!
V i forste G ang i D ag  Exempel saae.

Frode.
Vanoer mig ei med S m ig e r ,  gode Hakon!
V e la n , ved eders nu gjentagne V alg 
E r  D annerkonge-Seytret m it igjen.
J e g  tillidsfuld og tryg modtager det.
M ed m in og eders Ubbo ved min S ide .

Lolket.
D en cedle, viise, store Frode leve!

Frovin.
H an  leve s to r , og god, og v r is , og cedek,
H an s Wdelnrodighed fornyer Freden



Ib la n d t  hans Folk. D en  er os trpg Forvisning 
O m  sandt og varigt Held. M en  M orvens F ingals 
O g alle brave Danskes hulde V en 
Fortjener V enner kun, som ham og o s;
Og han fornedrer vort og F ingals Venskab,
O m  varsom ei han vcelger sine V enner.
H in  Thubar er den store F ingals Frcende;
M en vcerd, at vcere Dannerkongens V en,
Erkjende vi ham ei. V or G rund er gyldig,
O g mig og disse gode Mcend bekjendt.
D en  taaler ei, paa Dannerfolkets T ing 
A t vorde udraabt. D e t vor Fordring er.
A t T h u b a r , Konge, dig uvcerdig, ei 
Erkjendes lcenger for vor Konges Ven,
M en  flyer dit Land. —  Ulvilde er din S oster,

Thorkild.
Og jeg, som for i m it og Landsmcends N av n  
Anklaged' Ubbo, lcegger her det Svcerd,
S o m  Frode gav sin Kongevagts A nforer.
D et bruge, hvo der v il; men Thorkild tjener 
E i d en , der giver tro lss  M and sit Venskab.
M en Ubbo er en trolos M and . H a n  sveg 
S in  B ru d  og mig. M in  H ilda var hans B ru d . 
Frikjendt ved Kongens D o m , jeg fordrer ham 
M od mig til K am p, men med m it eget Svcerd,
E i med min Konges. Dog forud jeg krcever



A t,  om endog jeg fceldes, han dog ei 
Antages meer i danske H svdingsraad.

Ubbo.
J e g  strider ei mod Thorkild, som jeg ei 
V a r  tro lss  mod m in B ru d .

Frode.
O g F ro v in , Thorkild! 

D e mig hengivneste blandt mine Mcend,
Forstyrre vor Forenings glade Fest,
A f S k in  bedragne?

Frovin.
V a r din S ss te r  ei.

V a r ei Ulvilde, havde hun med Klogskab 
E i sam let, ei opmuntret end de faa 
B la n d t dine M eend, som ei forlede dig,
D in  Arv var end i fremmed H a a n d , o Frode; 
D u  skylder hende A lt. For hendes Skyld,
I  hendes N a v n , i alle vores N av n ,
Je g  fordrer, T hubar sendes bort fra Leire.

Thorkild.
O g jeg , a t Ubbo ei er Frodes V en,
E i en a f  os.

Frode.
Forvovne l —  Dog jeg glemmer.

A t der er Heedersdag i D ag  paa Leire.
Je g  kjendcr begges eders faste Troskab 
F or m ig , og for vort Folk. J e g  veed og alt



D et S k in ,  hvorved I  begge blindedes.
M in  A lf har i m in S osters N av n  oplyst mig.

Alf.
D et var A lv in a , Dannerkongens B ru d ......

Frovin.
D et var A lvina!

Zakon.
Dannerkongens B ru d !

Adskillige Stemmer.
V or Konges B ru d !

Ottende Optrin.
Ulvilde. H ilda. Thubar. D e Forrige.

Ulvilde
Et Sk in  forblinded mig.

Tilgiv mig,^Frode, som min Ven tilgav mig!
A lf ,  F rov in ,  S ig u r d ,  vidner, danffe Mcrnd!
Til Forsvar for Ulvilde, at min I d  
Kun hans og eders fcelles Held og Tryghed 
Opoffret var.

8rovin.
H an veed det. Uden dig 

V ar Hadings Seede U bbos, eller styrtet —
M en T hubar

Ulvilde.
H am  og eder voerd er Thubar,



H an s Ven og eders. J e g  miskjendte ham.
M en  han tilgav sin B ru d . T ilgiv m ig . Broder

Thubar.
E i m in Ulvilde, ei din S o s te r , Frode!
M en  mig tilgive d u , som havde dulgt dig.
A t H alfdan var A lvina. M in  Ulvilde 
Opmcerksom, cengstlig, ved at sinde svag 
S a a  mangen forhen dansk og oedel M and , 
Opdaged', a t A lvina ei var H a lfd an ;
M ed din A lvina flju lt i Krigerdragt
Je g  steeg i L a n d ------

Frsde.
Je g  veed det a l t ,  m in T hubar! 

O g dog! du veed, du horde selv! jeg gav.
M in  Ubbo Lsvter om min S o ste rs  H aand,
H v is han opfyldte tro ham givne K ald ;
H a n  har opfyldt det.

Ulvilde.
Ogsaa h a m , o Konge! 

M istyded ' din Ulvilde.
8rode.
Frode gav

S i t  kongelige O rd ; og tillidsfuld 
H a n  end bekrcefter det. E n  Konges O rd 
E r  in te t S p o g , m in S oster. I n d t i l  han 
H ar lost mig fra m it L sv te, staaer det fast«
M it  M inde Thoras Forste selv ei har.



F o r jeg er fri for det, jeg gav til Ubbo.
T a e l, Ubbo!

U b b o .
Thorkilds H ilda var m in B ru d ,

F s r  du bestemte mig Ulvildes H aand .
D i t  T ilbuds hele Woerd erkjender jeg.
O g var jeg tro lo s , var m in Konges S o ste r 
Dog ei for cedel til en trolos M a n d ?

F ro d e .
O g om du var det, Ubbo, var jeg lost 
F ra  L ovk t, som jeg gav d ig , som jeg er.
D a  trofast du mig grver det tilbage.

Hilda.
S a a  var ei heller Ubbo tro lo s . Konge!
O g jeg har givet ham det Ord igien.
S o m  han gav m ig. E i vilde jeg , det Lovte, 
S o m  h a n , maaflee i Elskovs R u u s ,  gav mig. 
H am  skulde rove S ep tre t og Ulvilde.
Ubunden var h a n ; saa han er endnu.
H an s Lykke var m it Hjertes forste A nste,
O g at besidde ham er kun det andet.

U b b o .
O g de er' eet. H vor er en Lykke, H ilda,
S o m  den a t vcere d in , a t eie dig?

T h o rk ild .
D in  D o m , o Konge! v a r ,  saa viis som cedel. 
Tilgiv m ig , Kongens V en ! M odtag min H ilda.

(17)prams Skrivler. 3 Deel.



Ubbo.
D u  har miskjendt mig. A f m in Konges H aand 
M odtager jeg min B r u d ,  m in kjerkke Thorkild.

Frode.
A f min og h an s , m in V en ! D e blide G uder 
Velsigne eder!

Ubbo.
Folket valgte mig

I  Frodes S te d . D in  H a a n d , m in Konges Ss-ster 
G av  Frode m ig , og kaldte mig sin V en .
A f mig modtage Thoras erdle Fyrste 
Ulvildes H aand.

Hakon.
A f os modtage han.

O g Kongens S s s te r ,  Ubbo og hans B ru d  --- 
A f os det hele danske Folks Lykonskning,
A f alle blide G uder Held og Fryd!
M en  Danncrkonges B ru d  m an neevned' o s ;
Hvo er h un?  h v o r?

Thubar.
H u n  kommer, danske Mcend.

Niende Dptrin.
A lvina. F in ga l. D e Forrige.

Flere af Folket.
.F ingal

Opfordret loved' jeg Kong Frodes Mcend,
I  D ag  a t domme mellem dem og ham .



E n  roedsom-vigtig D a a d , som, dog jeg troede. 
D e t var min P l ig t ,  ei a t undslaae mig for.
Je g  forsked' eders Konge, danske M cend!
Jeg  proved' selv hans M o d , og fandt det trofast 
Je g  horde ham blandt eder feelde D om ,
O g ------

Z a k o n .
M orvens Hersker, Frodes V en og vor! 

H ans Dom er sceldt i alle danskes B a rm .
D u  skulde dsm t den F rode, som forlod os,
E i Dannerkongen, alle danskes V en.

Fingal.
E r da min Dom  endogsaa overflodig.
E r han ophoict over den, han selv 
V il ei uvillig see sig dsm t af den.
S o m  stal i F ingals S te d  afsige D om m en;
S o m ,  af ham selv ukjendt, utrcettelig.
H ar spejdende ham fulgt i Kamp og F arer,
S o m  streed for ham , endog i D ag  mod mig, 
A lv in a , Thanokongens stjsnne D a tte r.
Alv-nas D om  er m in ; d en  vcegrer sig 
E i Frode selv, at v«re underkastet.

F ro d e .
A lv in a ! O ! men du har a lt i D ag 
Afsagt min D om .

A lv in a .
O  hvo ex jeg , o Konge,

(17*)



A t her blandt dine Mcend jeg skulde fremstaae.
A t domme dig? Hvad Vcerd endogsaa du 
S k a l kunne hceste ved A lvinas D om ,
Uvigtig er den dog for danske Moend.

F ro d e .
O g dog har de forlangt mig dom t, A lv ina!
P a a  F ingals O rd antage de d in  D om .
D u  domte mig med M ildhed , men med V iisdom . 
A f hvem fial Frode heller see sig domt 
E nd  a f A lv ina?

Alvina.
O  du veed m in D o m ;

Doer selv m in Tolk!
F ro d e .

D e t skal jeg , m in A lv ina!
A f herligt R y g te , hoit det lod og skjont.
J e g  havde lcert, a t kjende og at elske 
Kong H anduans A lvina. T oras Fyrste 
P aatog  sig Frodes S endebud , og drog 
T il  hendes Faders B o rg . M en  ubekjendt 
V a r  H adings unge S o n .  H u n  gav til S v a r , 
A t ,  naar ved herlig D aad jeg havde naaet 
D e  Fcedres R o e s , a f hvilke hun nedstam m es.
O g H eltenavn fo rtjen t, og H eltes Lon,
H u n  vilde vente mig igjen. M en Fiender 
Bestormed' hendes gamle Faders Land.
Je g  modte dem , og flog, forfulgte dem.



V i danske Mcend befried' Thanos Land,
B an d t mangen overvunden Fyrstes Agt,
Og mangen ordet Bundsforvandtes Venskab.
M en R aab  om Uro fra vort eget Hjem 
O s kaldte hid. Forst her opdaged' jeg.
A t m in A lvina selv mig havde fulgt 
I  S tr id  og S to rm , og under H alfdans N av n  
I  trende V in tre  vceret Frodes Ven.
Glad troede jeg , m it Dnskes M a a l var naaet.
O g stolt jeg kaldte m in A lvina m in. —
M en  n u  —  den oedle underviste mig.
A t K rigerroes, saa s to r, saa cedelskion 
D en  end kan voere, er dog hoit en Deel,
S e lv  ei den vigtigste, af H eltens R oes.
O g hun anviste m ig , at vinde Hceder,
For stiftet Held iblandt et elsket Folk,
I  Fred at vorde kjendt m it Lands V elgjorer;
D a  loved' mig Alvina Heltenavn 
Og Heltes Lon. J e g  veed m in Strcebens M a a l, 
J e g  veed dens Lon. End kjendte hun mig ei. 
End kjendte jeg mig selv ei vcerd den Hceder,
Je g  beiled' til. ,

Alvina.

M en M ocvens F ingal har 
F o rta lt mig Frodes D om  blandt sine Moend,
S i t  Folks Velgjorer var han alt ved Ubbo,
Endog da selv, ved Heltens Krigerdaad

,



H an hented' K raft og Roes i sierne Land;
Og Kongescedet var ham , siger man mig.
A f mindre Vcerd end Freden blandt hans Folk. 
M en dette troer A lvina Heltens D a a d ;
Og efter hendes D om  har D anm arks Frode 
N u  Heltens N avn  og Heltens Lon fortjent.

A lvina!
Frode.

Zakon.

V or og alle danskes D om .
O g h u n , som dsmte saa i vores N avn ,
E r  Helten vcerd. —  Held Frode! Held hans B ru d !

Alle.
Held D anm arks Frode! Held hans oedle B ru d !

Frode.
A lvina! m in A lvina! du er min 
Ved Dannerfolkets B ifa ld , som bekrcefter 
D en  D o m , hvorved du forud mig tilkjender 
D en  cedle store L sn , jeg skat fortjene.
Je g  ffal fortjene den ved cedet Strceben 
T il  Dannerfolkets H eld , ved Ubbos B istand, 
Hvorved jeg forud agtes Lsnnen vcerd,
Ved R aad  a f mine danske Mcend —  ved dig. —  
P a a  sire A ars O m tum ling lcerde jeg.
A t vinde S e je r ,  og at skatte F red ;
D en haaber jeg, ved vundne Fyrstes Agt



Og ved Forbundnes Venskab at beholde.
D it  Venskab flaaer jeg Lid t i l ,  store F ingal!

Fingal.
S o m  jeg t il  dit. J e g  prsvede i D a g ,
A t undervise dig. Begjcerlig, tau s.
D in  Lcerer, unge F yrste, moetter selv
Hos dig sin Sjeel med mandig Underviisning.
Her er m in N y n o , som jeg bragte hid.
A t skue H eltes D aad og loere V iisdom .
Tilstced, at ved din S id e  han maae dannes 
T il det, du er,- a t rolig jeg kan vandre 
T il mine Fcrdre.

Zrode-
G lad modtager jeg,

O g stolt, saa dyrt et P a n d t paa F ingals Venskab. 
O g , cedle Y ngling! du antager mig 
I  F in g a ls , i den store F ingals S ted  
T il Fader?

R yno.
A lt ,  hvad jeg har seet i D ag ,

(Tilgiv m ig , om det blot er barnlig D rsm )
D et v iser, synes m ig , a t F ingals Aand,
For ftor t il  enkelt M a n d , besjeler ogsaa 
D it  B ry s t, o Konge! D u  er eet med ham.
Je g  bytter ikke F ader, synes mig,
N a a r  du antager mig til  S s n .  M en  fsrst



Tilgiv m ig , at det var imod din B ru d ,
Je g  rede stod i D ag  at gribe V aaben.

§rode.
O m favn  mig Y n g lin g ! N u  ved dobbelt B aan d  
Forecnes v i ,  o F inga l! Toras Fyrste,
M in  B e n , din Frosnde, er Ulvildes B rudgom ;
D in  S o n  er m in ; o H ild a , og m in Ubbo —
O g v i ,  og dette hele Folk med os
E r  eet, een S lceg t; vort B el, vort M a a l er fcelleS —
O  dette Hele! o den G uders Fryd,
A t leve blot for dette Heles V el,
A t nyde samlet dette Heles Fryd,
O g ved A lvinas B ryst a t nyde den —

Alle.
Held F rode, Held hans B ru d !  og Held hans Folk! 
O g Held hver F rodes, Held hver D anm arks V en !



B r o n d e n .

Skuespil i  fem Optoge.



P e r s o n e r n e .

L udv ig  B u rc h a rd .
Rose G elner.
M ad. R e h b e rg , hendes Moster. 
H a n n e , Roses P ige.
M a jo r B e rg h o rn .
H ofraad L a u te r .
Frue L a u re r , hans M oder. 
Kam merherre E irelsels.
Grevinde B u ch en h a in .
Mester P e te r ,  en Skroeder.
L ise, hans D a tte r .
H a n s ,  hendes B rudgom , Snedkersvend 
A dela ide  D u p u is .
A gnes.
A n to n  D re is te rn .
C arsten  w e i s b a r t .
Rechrheim.
M a x ,  M arqueur.
B etjen te .
E n  T jener hos M adam e Rehberg.
E n  O pvarte r hos Adelaide (stum.)



F o r s t e  O p t o g .
(E gn noer P yrm ont.)

Fsrste Dptrin.
Ludvig. A gnes.

Agnes.
A ? e n  hvorfor kan du ikke udstaae ham , Cousin?

Ludvig.
Fordi han meener D ig  det ikke cerligt.

A gnes.
D u ,  som er ellers saa billig, hvor kan D u  dom

me saaledes om den gode A nton?
Ludvig.

D u ,  saavelsom Adelaide, har villet, jeg fkuld« 
kalde og anfee mig for jeres Cousin. D et berettiger, 
det forpligter m ig , til venskabelig Fortrolighed. Je g  
bor sige dig det; A ntons hele Fremgangsmaade staaer 
mig ikke an . For det forste faaer han dig til a t reise 
herhen under et fremmed N a v n ,-  o g ------

A gnes.
Je g  har jo fortalt dig det: Adelaide var mig en 

onden M oder; m in egen kjendte jeg aldrig; min gode



Plejemoder var dod. Adelaide skulde rejse. Anton 
kunde ikke selv vcere med. Je g  m aatte folge hende al- 
lene. N a a r  jeg var hendes S o s te r ,  s a a ------- - - - -

Ludvig.
D et vil ikke hcenge mig rigtig sammen. O g nu 

kommer I  her. A nton er her ogsaa; han besoger D ig 
rigtig nok dag lig ; men stjcrlcr sig ind ad en B agdor, 
eller bier til det er morkt. Hvorfor gaaer han ikke 
med D ig  for alle Menneskers Aasyn? H oldt han til
gavns a f D ig , som en oerlig K arl, saa vilde han v«re 
glad og stolt ved din S id e  for hele Verdens D ine.

Agnes.
M e n  hans Familieforbindelser!

Ludvig.
E r  der nogen, saa hellig, saa mcegtig Familiefor- 

bindelse", som den, Kjerlighcd flutter mellem to ,  der 
fta l leve for hinanden og med h inanden? Je g  advarer 
D ig , som din D en, lille Cousi'ne! vogt D ig ! han mee- 
ner dig det ikke oerlig.

A gnes.
D en  A dvarsel, Coustn, vilde, a f  enhver anden 

end D ig ,  lyde forftroekkelig for mig.
, Ludvig.

M en  hvorfor ikke a f m ig ?
Agnes.

Je g  bor tale oprigtig med D ig , Coustn, fordi jeg 
finder dig ellers i a lt saa oprigtig og god.



Ludvig.
Ellers? hvori ikke?

Agnes.
N u !  vil du da, jeg ikke skal moerke det? D u  er 

tungsindig og adspredt. D u  spadserer med mig hver 
D a g , og gjor ingen Hemmelighed deraf for nogen —

L u d v ig  (afbryder.)

D et var jo Skurken.
Agnes.

M en der ligger D ig noget paa H jerte t, som D u  
ikke kan komme ud med, og D u  gaaer saa gjerne, lige
som nu  her, paa eensomme S teder. H voraf kom
mer det?

Ludvig.
P yrm on t vrimler saa af M ennesker, a t  intet 

S ted  rundt om er eensomt. N u  er vi her saalcenge—  
n u  ja , saa meget lang en Tid er sagtens ikke endda en 
fire , fem D ag e ; men mig synes det dog en skrækkelig 
lang T id ,  for lang t i l ,  a t det skulde undre m ig , om 
D u  endnu ikke var mcet, ligesaalidt som Adelaide, af 
Svoermen der i den store Allee, hvor I  begloes, og 
nikkes t i l ,  i eet vcek, af flaue D renge, som vil gjelde 
for gamle Bekjendte?

Agnes.
D et er jeg virkelig lcenge siden mcet af. M en 

svar m ig : hvorfor dette tungsindige og adspredte Vces 
sen? Hvad er det, som D u  ikke kan faae frem? O m



det var ncer i Slcegtskab med den M istr o , D u  yttrer 
til Antons ZErlighed?

Ludvig.
D et vil sige, at jeg skulde vcere Antons R ival! 

n u , saa maa jeg oplyse D ig  om , at den Mistanke 
mod mig er ugrundet. Jeg  holder af min lille Couskne, 
fordi jeg finder D ig  uskyldig, og aabenhjertig, og god, 
og smuk; M en jeg elsker en anden P ige, en P ige, der 
er den eeneste paa Jorden, som mit Hjerte ret kan elske, 
som jeg har elsket fra begge vores B orneaar, og skal 
elske, saaleenge jeg lever. R ose , Nose Gelner, hedder 
hun. D u  skal maajkee —  ganske vist — ifald hun er 
her —  lerre at kjende, og sikkert ogsaa at elske hende. 
Omstcendigheder, M isforstaaelse, har bragt os fra 
hinanden. H un skal vcere her, med en T an te , den 
M adame Rehberg, D u  har hsrt mig sporge om. D et  
er for at ssge hende, jeg er her.

A gnes.
ZErlige, crdle C ousin! J eg  troer D ig ,  og holder 

af D ig  for denne Aabenhjertighed.

Andet Optrin.
D e Forrige. Hanne.

Sanne
(standser, i det hun kommer, seer Mot paa barn et S ieb lik , og

brister i Latter.)
Dem  selv; virkelig Dem  selv. H r. —  Hr. —



n u , maa det endnu vcere Hr. Broder? —  del rette 
N avn  fik jeg jo aldrig at vide.

Ludvig.
H anne! min gode Soster H anne!

Agnes.
Birkelig D in  Soster?

Ludvig.
Ligesaa virkelig, som D u  min Cousine.

H a n n e.
Tjenerinde! min Broders smukke Cousine! T il

g iv , men jeg kan umulig holde Latteren tilbage, ved 
at see denne Broder igjen. D et var alt for naragtigt« 
Jeg  har ikke seet ham , siden den Gang med Kaaben og 
Kapperottiken paa. Deres Broder har dog fortalt sin 
Soster d e t ? ----------

A g n e s .
D in  S o ster , Ludvig! er meget munter. H v i l 

ket? —
Ludvig.

Jeg  har Uret i ,  at jeg ikke har talt om den pud- 
seerlige Tildragelse, da Anledningen gjor min gode 
Hanne megen ZEre.

H an n e.

M ig ? —  nei D e m , D em  gjor den ZEre. O ! 
men er han Deres Cousin, saa maa D e kjende honn, 
og vide, at det er det ædelmodigste, det meest vehzjo- 
rende, det bedste Menneske under S o len . O? hvor



reg er glad, at jeg seer D em  igjen! D e  har dog nylig 
havt Efterretning fra den arme Kone, som D e  den 
G ang reddede fra al den Elendighed?

Ludvig.
Ved D in  H jelp , gode H anne! —  nei jeg har 

leenge ikke hsrt fra hende.
Sanne.

D a  kan jeg bringe D em  en ikke endda saa gammel 
H ilsen. H un, og hendes M and, og mange gode Men« 
ruffer velsigne D em  hver D ag  for al den Lykke, D e der 
bragte til V eie.

Agnes.
Ludvigs S sster  gjer mig stolt af min Coustn, 

.men ogsaa nysgjerrig. D en  Tildragelse----------
Hanne.

O ! den er til at lee sig fordcervet over. Forestil 
D e m ! denne alvorlige Patron opdagede man midt om 
N atten  paa m it Kammer. J eg  fik ham i en S n u p  
skjult i m it Klcedcffabi men man snusede omkring, og 
trak mig ham frem med min K aabe, og et af mine 
N a tts ier  paa.

Agnes.
D e m , H r. Burchard! D em ? —

Ludvig.
M in  lille Cousine maa vide —

Agnes.
Forlad mig! det, jeg veed afHistorien, er allerede.



synes m ig, meere end nok. M en D e !  D e vil fortroe 
mig en saadan Forbindelse! D e ,  som for et Dieblik 
siden talede saaledes om Anton, har felv voeretiStand  
til en Forbindelse, s o m - - —  Jeg beundrer D em . Jeg  
vil ikke videre forstyrre.

Ludvig.
D u  vil gaae, min lille Cousine! Jeg  folger —

Agnes.
D et frabeder jeg mig. D et er desuden kun et 

lille Stykke hjem. Forssm ikke deres gjenfundne So^  
sier! O Mennesker, som jeg er kastet ud iblandt!

Tredie Optrin.
Ludvig. Hanne.

Sanne.
H un lober bort!

Ludvig.
M in  Soster Hanne er nok ogsaa lidt Fusentast. 

Denne Historie er neppe saa at fortcclle for Folk, som 
ikke veed Sam m enhængen.

Sanne.
M en brod hun ikke af, forend jeg kom saa langt? 

J eg  skulde desuden formode, Deres Cousine kjendte 
Dem .

Ludvig.
M eget kort, og —

Vrams Skrivter. 3 D eel.



Sanne.
O gCousine! haha! nu gjetter jeg det. "Cousi'ne, 

ligesom jeg S o ster ,"  det vil sige: foregiven Cousine! 
Broder! jeg ffulde dog ikke faae Anledning til at holde 
D ig  en lille Formanings-Proeken?

L u d v ig .
D en  vil ncppe behsves. Jeg haaber. D u  kjender 

mig nok t i l ,  ikke at ansee mig farlig for en stakkels 
uskyldig P ig e!

Sanne.
Sandelig det gjsr jeg , og det, som meere er, en 

P ig e , uskyldig eller ikke, vilde neppe heller blive farlig 
for D em .

L u d v ig .
N u  da- saa fortcrl mig gode P ige! hvorledes le

ver D u ?
Sanne.

Prcegtigt! Prcegtigt! —  O ,  jeg har siden, nu 
forkort siden, faaet et Herskab! J a  Hr. Broder! den 
bedste, den fortreffeligste, den skjsnneste Pige i hele 

. Verden. O ,  men heller ikke lykkelig.
L u d v ig .

O g det er?
Sanne.

M en nei; det er ikke det S la g s  Ulykke, som 
Wdelmodighed kan afhjelpe. N ei men — o det er vel, 
det er usigelig vel, jeg tresser D em . D e er dog lige saa 
god, som D e var?



Ludvig.
Jeg haaber, ikke flettere. M en hvorfor var det 

saa lykkeligt, at D u  traf mig? Har D u  ogsaa her no
gen i den ulykkelige Kones Kaar, som D u  forrige Gang 
tog D ig  saaledes af? Hvad jeg kan undvcere af mine. 
Sparepenge, er endnu til den gode Hannes Tjeneste.

Hanne.
O n e i! mit Herskab har nok for det, jeg behover, 

endogsaa dertil, saavidt det kan gaae gjennem mine 
Hcender. Desuden er jeg selv ved M uffen. J a , min 
Broder bor jo dog vide det. E n  gammel Faster, jeg 
havde i Felsberg, har for kort siden efterladt mig 1200  
G ylden, som jeg endnu har det meste af.

Ludvig.
D et er jeg glad for. Jeg vilde. D u  var endnu 

meget rigere.
Hanne.

D et vilde ncesteu voere mig det samme, for jeg 
kan ikke komme til at bruge det, jeg har, engang.

Ludvig.
D u  ikke? hvorledes forstaaer jeg det?

Hanne.
D et vil jeg —  dog n ei, det vil jeg ikke fortcelle 

D e m , for saa grceder jeg, og —  jeg vil saa nodig 
groede. N e i ,  men seer D e , langt derover paa Bakken, 
forbi den anden A llee, det graae H u u s , der een, to,

(18* )



tre , det sierde paa hsire Haand, to Trapper op. Jeg  
siger ikke mere. Jeg  veed vist. D e gaaer selv derhen.

Ludvig.
M in  gode Hanne anviser mig det. B e ll

Sanne.
M en det er sandt. Penge —  det er ikke alt; og 

dog, ogsaa der behoves P enge, og det endda ikke saa 
faa. D e har vist ikke saa mange med, at D e kan 
undvoere dem , der maaske kunde behoves. M ig vil 
de underlige Mennesker ingen have af.

Ludvig.
Jeg  er nogenledes forsynet. Jeg  mener, jeg kom

mer ud.
Sanne.

N ei vist gjor D e ikke. For en Sikkerheds Skyld 
kan de jo tage imod mine. D e kan jo forvare dem for 
mig. Jeg faaer dem altld igjen.

Ludvig.
V e l! dersom jeg behover det, saa lover jeg at 

tage mod dit Tilbud.
Sanne.

N u ! altsaa de staae til Tjeneste. Jeg har dem 
naturligviis desuden ikke hos mig. M en, hille Skam - 
fcerd! Klokken flaaer alt Tolv. Jeg  maa galoppere 
hjem. N aar D e vil mig noget, saa - -  Hjornehuset 
nede ved Alleen. M  sees!
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Fjerde Optrin.
Ludvig

(staaer et D ieblik , og stirrer hen paa det S te d ,  Hanne
anviiste ham.)

M en nu er det de Folks Spisetid. Altsaa forst 
en lille Forklaring med den gode Agnes, saa hen til de
ulykkelige Folk, Hanne anviste m ig; —  og s a a -------
O , min Rose ! min gode R ose! stal jeg da aldrig sinde 
D ig  igjen !

(Hari ganer bort mellem Trceerne.)

Femte Optrin.
(Anden Egn noer Pyrm ont.)

Frue Lauter. Major Berghorn.
B e r g h o r n .

Lystige, glade, lykkelige, skal Folk veere ; isoer 
derfor maatte det vcere, man skulde gifte sig. Kan 
man da vcere det, uden at vcere gode og, fornuftige? 
Deres S o n  er et B arn .

Fru L a u ter .
Hvor vil D e  hen? da han blev fodt, var jeg knap 

sytten Aar gammel.
B e r g h o r n .

Altsaa er han nu over de fyrretyve. Jeg siger 
D e m , Deres S o n  Hofraaden er en D ren g , en uop^ 
dragen Dreng > send ham i Skoleø Flaut og MevL



Complimentmageri er lige saa lidt Tegn paa Opdra
gelse. som Ryggesloshed paa Forstand eller M ands 
Characteer.

Fru L a u ter .

M an veed dog. Ungdommens Tilbsielighed var 
altid en S m u le  Galanteris.

Berghorn.
Farvel Frue! det er mange U a r , siden vi saaes. 

D e er den samme, mcerker jeg. Jeg leed aldrig at hore 
slette Sceder tagne i Forsvar. A f et Fruentimmer, helst 
et, der selv stal gjelde for at voere af S tand  og Op
dragelse, er det mig fuldkommen modbydeligt.

Fru L a u ter .
D e er mig dog ogsaa den evige Bulderbasse. D e  

vil gaae, da vi efter femten, sexten Aars Forlob neppe 
har seet hinanden i fem M in u ter , uden at faae sagt 
m ig, hvorledes D e i al den Tid har levet; uden at D e  
bekymrer Dem  det ringeste om m ig, eller engang for
tceller m ig, ved hvad Hcendelse vi her modes.

Lerghorn.
S o m  om det, eller nogen venskabelig Forbindelse 

laae dem paa Hjerte. D e kalder mig Bulderbasse. 
D e veed selv, hvor lidt jeg er det; hvor villig jeg stedse 
har voeret til efter Evne at skaffe og tage Deel i al sce- 
delig Gloede, som ogsaa til at raade Bod paa M isfor- 
noielsen, naar det stod i min M a g t, endog uden saa 
noie at undersoge Aarsagen. Uagtet vi nu er i den



Alder, Frue, hvor det ikke gaaer an , selv at gjore 
mange S p ilop - saa gloeder det mig bestandig at see 
glade Folk. Derfor er jeg her, hvor Folk under Paa- 
flud at sorge for Helbreden, samles for at fornoie sig.

Fru L a u te r .
N u  kan jeg igjen lide D em . M en D e talte om 

et ungt Menneske, som D e her sogte.

Berghorn.
J a !  en saadan Fyr skulde Deres Herr Hofraad 

vcere. Netop det modsatte. E n oerlig, aaben, rask, 
inderlig godmodig K n os, som kommer^ lige ude fra 
Landsby-Opdragelsen, ufordcervet af Sceder og Hjerte.

Fru L a u te r .
Hvem er da det Scersyn?

Berghorn.
En af dem. Frue, som jeg gloeder mig over at 

velte mig ind paa, for at bidrage til at holde ham fra 
det besmittende Selskab med saadanne Flose, som Herr 
Hofraaden, Deres Herr E ite lfe ls , og de T ose, som 
saadanne Karle trcekke sammen her til at besncere den 
u e r fa r n e  Godtroenhed. — M en siden jeg dog seer D em ; 
Jeg  cergrer mig, og flammer mig noesten over, at jeg 
ikke har spurgt om , hvad jeg sagtens alligevel har gjort 
mig Umag for at glemme. —  —

Fru Lauter.
Og det er?



D e r g h o r n .
D e focstaacr mig ikke. —  E t ungt Fruentimmer, 

som nu vil veere saa en sytten Aar omtrent.
Fru L a u ter .

I  Sandhed, Herc M ajor! jeg er ikke stcrrk i at 
udleegge msrke Taler.

L e r g h o r n -
Er min Tale Dem  mark? jeg faacr da gjsre den 

lys. D e erindrer dyg vel, saa et P ar Aar efter Deres 
salig M ands D s d , inden jeg endnu havde stillet mig 
ved det Gods henne ved S iden  af Deres —  da den flaue 
Dreng, denne Eitelfels, lsd der om D em . Fruen blev 
upasselig. E n lille Reise paa nogle Maaneder blev 
nsdvendig. D e gjorde mig den M re at betjene D em  af 
Min Fortrolighed, for at fljulc Frugten deraf.

Fru L a u le r .
D e  er en grusom M and, Herr M ajor! D e burde 

staane mit Hjerte for den knusende Erindring om et 
ulykkeligt Diebliks Forvildelse. D et vilde D e, dersom 
D e  vidste, at det frembragte en P ig e , Herr Major, 
sag elstvoerdig, smuk, velopdragen.

B e r g h o r n .
D et er mig kjoert, ar D e dog ikke reent er en 

Ravnemoder. Jeg  havde ncppe ventet det.
Fru Eauter.

I  Sandhed, fordi D e er Medvider i den fatale 
Tildragelse, maa jeg taale a sD em , hvad der er haardt



at fordoie. O g , naar jeg nu siger D em , at denne 
Forvildelse har kostet mig hvert Aar til de Folk, ho§ 
hvilke den lille Uskyldige blev hensat, over ZO Rbdlr? 
N u  er hun da ogsaa kommen saavidt, at hun skal voere 
saa god at ssrge for sig selv.

Berghorn.
D et gjor D e D em  til af?  —- Hvor meget koster 

vel Deres Herr S o n  D em  om Aaret for det, han an- 
vender paa at holde andre elendige Skabninger i For
dærvelsen? D et er nu mange Aar siden jeg saae D em . 
Jeg  sogte Dem  ikke. D et cergrer m ig, at jeg stedte 
paa Dem .

Fru L a u ter .
M ig  ikke mindre. D e er en> utaalelig M and, 

Herr M ajor! Jeg veed ikke heller, hvorfor jeg leenger 
fkulde udholde denne kedsommelige Sam tale. (Ved sig 
selv.) H an er dog for cerlig til at robe, hvad han 
engang har lovet at sortie.

Sjette DpLrin.
Berghorn (allene.)

D et er en M oder! O af dem voxer der da og 
B orn  frem! Lykkelige de, som de reent ud aldrig be
satte sig med. D et gtoeder mig dog, at jeg sik at vide, 
det stakkels Pigebarn er blevet der hos den skikkelige 
K one, som tog imod hende, da hun var speed. D et  
er Uret, at jeg saalcenge ikke har underrettet mig derom.



da jeg dog var Medvider. Hvor naturligt, at der af 
saadanne forladte Stakler ellers bliver det S la g s , som 
gaae her, og lcegge an paa at odelcegge dem , der end
nu kan odelcegges. H a! der kommer e n , den ene af 
de to , som min flinke, unge Provindskrabat er falden 
i Kloerne paa. Jeg  maae give mig i Snak  med hende, 
skjondt det falder lidt tungt at tale skikkelig til det 
S la g s .

Syvende Optrin.
Berghorn. Agnes.

Berghorn.
E t O rd, lille J o m fr u !

Agnes.
M in  Herre!

Berghorn.
D et er hende, som logerer her med Ludvig Burch-

hard?
Agnes.

Med min Cousin, Ludvig Burchhard, og min 
SssterAdelaide D u p u is.

Berghorn (med stigende Bitterhed.)

Cousin? hor Jom fru! hun maa ikke kalde ham 
Coufln. J e g  lider det ikke, horer hun.

Agnes.
D e kjenber ham , min Herre!



Berghsrn (sagtner sig, ironisk.)

D e vil komme i flet Rygte for ham.

Agnes.
Deres A asyn, min Herre! hvor haardt D e end 

Laler, har saa meget oervcerdigt-------

B e r g h o r n .
D et nytter ikke at tale saadan med mig, lille P ige;  

jeg er et godt Stykke over de tredsindstyve A ar, desu- 
den —  —  ^

Agnes.

Deres Aasyn, og deres Advarsel fordrer min For
trolighed. Hvor streng endog Lyden af Deres Stem m e  
er; saa synes den mig at robe en redelig og velsindet 
M and.

B e r g h o r n .
D et er jeg. M en derfor?

Agnes.
O ,  derfor maa D e hsre min Retfcerdiggjorelse. 

D e forbyder mig at kalde Herr Bucchhard Cousin. D e  
laler haardt om ham. D et er sandt, han er ikke min 
Cousin ; m en, min Herre! lige til for nogle Dieblikke 
siden, har jeg i den korte T id , jeg har kjendt Ludvig, 
havt saa mange Leiligheder til at troe om ham , at han 
er en sjelden, cedel, fortreffelig, ung M an d , og som 
saadan talte alle Mennesker om ham i den E g n , hvor 
jeg er fra.



Berghorn.
For Pokker! derfor, just derfor. Forstaaer hun 

mig ikke? det vilde hun vcere vel tjent med, om det 
rygtedes! Jeg  forstkkrec hende om , der vil ingen i 
Loengden komme til at (roe, at hun har faaet ham til 
at blive en Udhaler.

AgNeS (b e c v rrg s ie k .)  '

M in  Herre! jeg sku lde------
Berghorn-

N u  h u n , eller hendes smukke saa kaldte S oster. 
J e g  siger, ingen stal komme til at troe det om ham, 
fordi det aldrig vil blive sandt, uagtet man seer ham 
her hver D ag i saadant Selskab.

Agnes.
D e t ,  D e der siger, oervcerdige G am le! Je g  for- 

sraaer ikke Deres Ord —  men Deres Tone — Deres 
M ine siger mig noget saa — D e knuser mig, oervcerdige
G am le! D e giver mig et Lys — en M is ta n k e ------

Berghorn.
P ig e! D u  seer mig saa uskyldig u d , a t —  saa 

gammel jeg er —  saa undskylder jeg dog ganske Ludvig; 
jeg kan selv ikke tilgavns troe om D ig , det, dog ingen 
tvivler om ; heller ikke kan jeg tale haardt til D ig . —  
Ulykkelige B a rn !  Gid jeg kunde sige, uskyldige, ulyk
kelige B a rn !  er der nogen virkelig Godhed endnu hos 
D rg , D u  Lcerling af M amsell D u p u is , saa skaan 
den brave, den herlige unge B urchhard, i det mindste



for den Skjoendsel, at gaae her for hele Verdens Dine 
med en saadan, som - -  den Mamsell D upu is e r, og 
som hun vilde opdrage D ig , ulykkelige, til at blive. 
For Resten! man passer paa J e r -  og Vee hende og D ig , 
om venlig Advarsel bliver frugteslos.

Ottende Optrin.
A g n e s  (allene.)

Altsaa altsaa — er Adelaide et Fruentim m er, 
hvis Om gang en crdel ung M and skal s ta n n e s  for —  
og jeg — jeg skal voere hendes Loerling! "Ulykkelige 
B a rn " ,  siger han z og, "gid jeg kunde sige, uskyldige 
ulykkelige!" D et troer D u  altsaa ikke at kunne, oedte, 
grusomme G am le? G ræsseligt! græsseligt —  D et 
skulde vcere m uligt! O ! det er flette forvildede M en
nesker, der kommer. D er er i Adelaides hele Adfcerd 
meget, som jeg aldrig har kunnet forklare m ig , isser 
siden hun kom hid —  Og den Gamles serlige godmodige 
Ansigt —  og — O  jeg maa tale med Adelaide, reent 
u d , uden Forbeholdenhed. O g , naar saa hun virke
lig er, hvad hun alt for meget lader frygte, hun er —  
o hvor —  hvor flyer jeg saa hen?

Niende Optrin.
A g n e s . K am m erherre E ite lfe ls .  H o fra a d sn .

Hofraaden.
Den ssde lille A gnes!



Eitelfels (fanger Hende, i det hmi vrl lobe.)

Agnes vil igjen smutte fra mig.
Agnes.

R e t,  ret! M in  H erre! D et er ret, at D e begeg
ner mig saa. D er er re t ,  at D e viser for heele V er
d en , at D e er et skamlost M enneske, og at jeg horer 
med til det S la g s  Folk.

EitelfelS.
E r D u g a l ,  P ige?

Agnes.
D e horer jo , jeg siger. D e er det, min Herre! 

just derfor —  hvor kan D e, D e, et Menneske af vores 
Selskab — ville noget, som er ret? Forstaaer D e mig 
ikke? D et er ret. D e g jo r, hvor kan D e da ville gjore 
det! — D erfor —  o derfor lad mig gaae!

Zofraaden«.
Zeg beder, H err Kammerherre! for min Skyld!

(Eitelfels slipper -ende.)

A g N e S  (til Hofraaden.)

Tak m in H e rre ! —  fljsnd t ogsaa af vore Folk 
T ak! —  Skulde det have hoender Dem  for, at en Ulyk
salig har vceret D em  forbunden? (Ganer.)

Tiende Dptrin.
E r te lfe ls . H o fra a d en .

Zofraaden.
Hvor D e er uforsigtig! Tilgiv m ig ! H err Kam



merherre! at jeg er saa f r i ,  at sige Dem det; D e 
glemmer reent, at jeg er med. V irkelig! hvor kan D e 
glemme, at jeg er i en S til l in g , som gjor det nod- 
vendigt at voere yderst tilbageholden.

EitelfeLs.
For Fanden! Hvem kan erindre en saadan hjerte- 

brcekkende R o m an , naar den sode Unge flyver een lige 
i Armen? I  Aftes, da D e i Morke sneeg Dem ind ad 
B agdoren , gik det an.

Zofraaden.
J a  seer D e ; det er ganske noget andet.

ELtelfels.
Je g  begriber! kom den pertentlige Landsbypige, 

D eres R ose, efter det; der vilde blive en Cathechise- 
ring. M en  hvad gik der i D ag af den lille S a ta n ?

Zofraaden.
Nykker! Dog hun er n o v ice  endnu. H ar ikke 

Mademoiselle D u p u is  ogsaa formanet D em ?

Eitelfels.
Vist har hun! M en  min G ud! H un var ogsaa 

lidt landsbyblp det P a r  G an g e , jeg for saae hende. 
M en  horde D e n u ,  hvad hun sagde?

Zofraadcn.
T or jeg give mig den F rihed , at sige Dem det, 

saa har De neppe den rette M aade til at toemme saadan 
Vildbasse. D e t turde jeg nu paatage mig saa vist.



EltelfelS.
M in  Methode tor ogsaa slaae an. Je g  har selv 

afta lt wed vor gode Ven M ax. P a a  een eller anden 
M aade v il. han nok hjelpe mig til at opdrage hende. 
K u n , at vi havde den pudseerlige J u n k e r ,  som ingen 
forstaaer stg p a a , af Halsen.

Zofraaden.
D et er en allerkjoereste sod Pige.

EitelfelS.
N u !  men jeg maae til mrn (le jen n e r. D et er 

L id . V il L e  endnu ikke vcere m ed? Betcenk dog, en 
Zejenner dansant!

Zofraaden.

L e  veed, m in kjcere Herskerinde vil ikke; Kan da
jeg? D et er Frierdagene, H err K am m erherre!

(De gaae.)

Ellevte Optrin.
B u v ch h ard s  og Mamselle D u p u is  Voerelse.

A d ela id e . A n th o n . D re istern . 
Carsten W e isb a r th .

Adelaide.
Velkommen mine H errer!

Carsten.
For Fanden! H an  er alt ude, saa jeg fik endttn 

ikke gjsre hans Bekjendtffab! Og Agnes m ed?



Adelaids.
For loenge siden begge to i det G ronne.

Carsten.
D et er D in  Skyld, A n to n ! D e rnaa vide, M am - 

selle D u p u is !  H an  har befluttet, at voere frist F y r; 
han mcerker, der kommer ikke noget ud af at voere den 
evige sode Hyrde. F or a t stvde H jertet op i Livet paa 
h am , tog vi Frokost sam men; men inden han kunde 
drive det, er alt Tiden forloken. Havde han saaet 
tom t bare et P a r  G las  endda, saa fkulde De seet ham 
som et andet Menneske.

Adelaide.
D en M angel vil jeg see at oprette. (R inger.)

(Der bringes Frokost, Flasker og G las.)

Anthon.
J a ,  frist Fyr vilde jeg blrve. M en hvordan? 

som I  andre Fustere! N ei, som B urchhard; hanfor- 
staaer det tusind Gange bedre; med alt det, vilde jeg 
han var paa Bloksbjerg.

Carsten.
S o m  B urchhard! —-  men er D u  ikke der alligevel 

jaloux paa ham. Kamm erat! N u  saa har D u  da Ulykke 
nok. D u  er ligesaadan en N a r ,  som han. D et er 
Landsbynykker og Pertentlighed. D en  forste Regel for 
Omgang med de Skjonne e r: x e re a t  la lo u s ie !
S k a a l paa det samme: x e re u t!
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Anthon.
N u  da —  nei d en S k aa l glider ikke; hvorfor ikke: 

p e r e a t  h a n , som tager os Agnes vcek!
A d e la id e .

O g dog k an D e flaae Dcm  saa sikkert til N o , thi 
for det fsrste kan jeg gratulere D em  med den E fter
re tn in g , a t Agnes er ligesaa flaaet i D e m , som De i 
hende.

C a rs te n .
A u ! saa er hun jo tabt for heele den ovrige stak

kels Verden.
A d e la id e .

O g  for det andet er H err Burchhard allerede en
gageret.

Carsten.
H vem  er ikke d e t?

A d e la id e .
H a n  er her allene for a t opssge een vis Rose 

G e ln e r, som stal v«re kommen her ril B renden  i S e l
skab med en M adam e Nehberg fra B ru n sw ig .

Carsten.
O g endda boer han her med Mademoiselle DupuiS 

og A gnes? H a n  er ikke saa gal.
A d e la id e .

H a n  har givet mig selv i Commission at opsoge 
ham denne M adam e Nehberg.



L a rs te n .
M en  Rehberg! —  det N av n . —  J a v i s t !  T a n 

te n , og den lille sode Landsbppige. D e er her med 
F rue Lauter.

A n th o n .
H u n  er deilig.

L a rs te n .
M en  det er alt. L iv lss , liv lo s, som Lilien i  

Enge.
A d e la id e .

D e kjender hende?
A n th o n .

D e t er jo hende, der skal have Fetter Lauter. 
D e har vceret borte et par Dage her henne paa M ode
rens G ods. I  A ftes forst kom de hid tilbage-

L a rs te n .
S m u k  er hun, men ikke seer hun ud til , a t nogen 

skulde umage sig langt for gjore hendes Erobring. E n  
kjsn Bondepige i en Helgenindes Rolle. J a  M alerne 
give ogsaa undertiden detflags Billeder ret kjsnne A n
sigter.

A n th o n .
M e n  hvorledes kom D e i Kast med denne snur

rige F ig u r , denne H err Ludvig?
L a rs te n .

V i glemme det væsentlige. F srs t hans S k a a l. 
N u  kan D u  dog vel drikke den, da han vel ikke kan vcere 
D ig  saa farlig lcenger. (D e  drikke.)

(19*)



A n th o n .
H an s P iges S k a a l!

A d e la id e
Begyndelsen til vores Bekjendtstab med ham var  ̂

narrist nok. I  den B y  —  hvad hedder d en , en 4 5 a  
16  M iile  herfra,, ligemeget — var M adam e Rehberg 
og Niecen taget ind. V i med. H an  kom silde, og 
havde jaget adskillige Ncetter og Dage for a t hale dem > 
ind. N u  havde han naaet det; men alle Vcerelserne i 
H uset vare optagne. H a n  tog til Takke, satte sig ind 
iC aleschen , som havde bragt h a m , og faldt naturlig- 
vris i een dyb S o v n . D ette vidste Kudsken intet af. 
M id t om N atten  spoender han fo r , og kjorer ham til
bage igjen til den forrige S ta tio n . D er vaagner han  ̂
n u  tidlig om M orgenen, og troer, han er endnu, hvor ! 
han om N atten  var kommen. D e t varer loenge, fo
rend han efter den latterligste Hurlum hei begreb S a m 
menhængen. N u  skyndte han sig d a , a lt det han 
kunde, tilbage ig jen; men M adam e Rehberg og hans 
Rose var imidlertid borte, og, hvor de var taget hen, 
vidste ingen. V i , som om Aftenen havde hort ham 
sporge med Heftighed om et par D am er, var der end
n u ,  og kunde ikke vide, om det ikke maaskee var os.
O s  fandt h a n ; og det var b illig t, a t vi sogte a t holde 
ham stadeslos.



Carsten.
N a tu rlig v iis ! og det sorstaaer sig, han blev fla

des los !
A d e la id e .

M ed alt det, han farer Landet om efter en Pige, 
saa —  o h ! saa var han i S ta n d  til a t holde D em , 
mine H erre r, artige Forelæsninger.

Carsten.
D et troer jeg. Skinsyg er han sagtens som F a n 

den.
Adelaide«

Troede H an , der var Aarsag dertil, saa veer vis 
p a a , vi var ham qvit inden en T im e. D erfor —

Carsten.
M en hvor bliver han nu  as?  jeg leenges ester a t 

gjsre hans Bekjendtflab; og Agnes sukker stakkels A n- 
thon efter.

Anthon.
S u k k er! Jeg  sukker ikke lcenger. J e g  kunde cer- 

gre mig over mig selv, a t jeg ikke kan virre en F an 
dens F y r, som I  andre; a t den lille Hex flal gjore mig 
til  en alvorlig G rinebider, mens I  andre kan lee ad 
alle In d try k . —  E t  G las endnu: p e re a t  al Alvorlig
hed, og x e r e a t  S r .  B u rch a rd t! ho! der er Agnes'.



Tolvte Optrin.
D e Forrige. A gnes.

Anrhon.
N u  Agnes! D en  S k aa l skal D u  stemme i med. 

D h ! det A nsigt, D u  der kommer m ed, det gjor de§ 
nodvendigt, A gnes, a t D u  stemmer i med o s : Pokker 
i Vold med al Alvorlighed!

Agnes.
Sikkerlig! H err D reistern! o! sikkerlig. J e g

vilde onske, a t jeg k u n d e------ men ikke istemme den
blot! o drikke, drikke den S k a a l til en fuldkommen be
dsvende R u u s . J e g  —  behover det.

Anthon (med Amhed.)

A gnes!
AgNeS (ligeledes med stcerkt Udtryk.)

A nthon! —  M en  bort med al Alvorlighed ! V a r 
den ikke saa. D eres S k a a l?  Skulde D e have havt no
gen Alvorlighed paa H jertet a t jage bort! J e g  har blot 
to O rd a t sige Mademoiselle D u p u is . V ilde D e  vel 
tillade mig det? S a a  er jeg strax borte , og det er ikke
m in S k y ld , om ikke al D eres Alvorlighed ogsaa er 
forbi.

Anthon
(som et Aieblik har vceret hoist alvorlig.)

O  —  men der er jeg igjen en D rom m er. —  D i t  
S in d  er i O p ro r , A g n es! D u  har grcedt. J e g  har i 
G aar sat D ig  G riller i Hovedet. J e g  sagde D ig ,



jeg elskede D ig , og det sagde jeg som en R om anhelt'. 
D e t var dumt af mig. T ro  mig ikke. Je g  holder 
a f D i g ; men den Alvorlighed er N a rre ri;  S ee r D u , 
jeg er en ung G aln ing , som alle de, her sveermer om 
D ig . J e g  holder meere a f D ig , end alle de andre til
sammen. M e n  en G alning er jeg. D e t var a lt for
alvorligt Spidsbubcri, om jeg vilde indbilde D i g ,  at

jeg eller nogen cerlig K arl meente D ig  det alvorligere.
A d e la id e .

For H im lens S k y ld , Her Dreistern'. —  D e seer 
dog. Mennesket er forv ildet, A gnes!

A gnes.
seer —  o jeg seer! A nthon! T a k , T ak , for 

D eres ZErlighed! Je g  vidste det f s r .  J e g  burde vidst 
det. D e g jsr mig fuldkommen overbeviist, om jeg ikke
var —

Anthon.
J e g  forstaaer D ig  sagtens ikke. P ig e ! Ikke helle, 

gad jeg speculere derpaa. M en  D u  forstaaer mig, og 
veed, a t jeg holder a f  D ig , som en cerlig G aln ing . —  
S e e !  der har vi B urchard.

Trettende Dptrin.
D e Forrige. Ludvig.

Anthon.
D e finder.Selskab! en endnu af Adelaibes gamle 

B enner. E n  feiendeS F p r ,  H err B urchard!



Ludvig (hilser med Kplde.)
Anthon.

D e maa tage Frokost med, o ,  ja v is t. D e m aa 
gjo-re alting med; det har jeg for min P a r t  besluttet, 
^zfoer den T k a a l, vi drak for et Pieblik stden, den for
tjener a t gjentages: Fanden i Vold med al Alvorlighed!

Ludvig.
Je g  drikker ingen V iin  til m in Frokost, og ingen 

afsindige S kaaler.
Anthon.

Afsindige! nu  vel! men D e m aa! S ee  her l 
Jeg  istemmer den med den ksde Agnes paa m it Skjod.

Ludvig (koldt befalende.)

S lip  P ig e n , m in H e rre !
Anthon.

D e befaler? med hvad N et?
Ludvig.

D e er hos mig.
Anthsn.

D e t veed jeg. M en  D e befaler?
Ludvig.

O g tillige, a t D e strax forfsier Dem  bort.
Anthsn.

Hverken det ene eller det andet.
Ludvig.

Ikke? P a a  Dieblikket, m in H erre! eller jeg ka- 
ster D em  ud.



Anthon.
H vad? D e kaster mig ud? Veed D e , hvem D e 

tale m ed? (gaaer ham paa Livet.)

Carsten.
D u  vover!

Ludvig.
Vover? hvad ffulde jeg vove, ved at opfylde den 

P lig t, at ffille mine Veninder ved et P a r  uforskammede.

Agnes
(vrider sine Hceuder i stum Fortvivlelse.)

Adelaide.
M en H err Cousi'n! mine H errer!

Carsten
(da Ludvig har krystet dem mod Doren.)

Lad os g a a e !
Anthsn.

V e l, m in H erre! jeg gaaer, for denne G ang. 
M en vi tales ved! alvorlig tales vi ved.

Fjortende Optrin.
Ludvig. Adelaide. A gnes.

Adelaide.
H err B urchard! Cousi'n! Hvad har D e der gjort? 

Og D e kan overiile D em  saa forskrækkelig?

Ludvig (aldeles rolig.)

F a t D e m ! hvad — kunde jeg andet?



A g n e s .
Grcesseligt! o Ludvig, Ludvig! Vidste D e —  

O s , m ig , o ogsaa mig —  gjor D e dette fo r , udsletter 
D em  selv for alle gode Menneskers Om dom me! Og 
jeg , jeg! —

A d e la id e .
O g det Folk a f S t a n d ,  og med den A llarm ! 

J e g  er vis p a a , alle Folkene i Huset horde det.
L u d v ig .

Veed da ikke hele Verden alligevel, a t en ublu 
S kurk , som forncermcr Uskyldighed, m aa —  i det mind
ste kastes paa D sren . M en  D u  seer jo forfcerdelig 
bleeg og forvirret u d ,  lille Coustne!

A gnes.
O  H err B urchard ! ikke mere det N a v n ! A§dle 

Ludvig! thi u ag te tD e  er her —  og uagtet det. P igen , 
vi modte, fortalte, og som jeg maa have m isforstaaet—- 
er D e uskyldig, som D e er cedel og god. O  men der
for beder jeg, besvoerger jeg D e m : skynd Dem  bort fra  
o s ,  kom aldrig til os m ere! T a k , uendelig Tak for 
D eres Godhed.

A d e la id e .
H u n  er syg, haardt angrebet, arme A gnes! H u n  

behover virkelig Doctoren. F o l engang hendes P u ls ,  
og see Hendes D ine! Sodeste Coustn! Dersom D e 
selv vilde springe hen til Doctoren, saa kom han strax! 
S takkels gode A gnes:



Ludvig.
Virkelig er hun ikke vel. J e g  gaaer i Dieblikket 

a t hente ham.

Femtende Optrin.
Adelaide. A gnes.

A gnes.
Ludvig! D u  gaaer —  M en  vel! N a a r  D u  

kommer tilbage, saa er Agnes borte! Hendes Tak, 
hendes H oiagtelse, eedle unge M a n d , bliver stedse hos 
D ig . —  O  D in  Tilgivelse! M en  den skal D u  ikke 
n«gte m ig , naar D u  faaer vide, hvad D u  ikke vecd.

Adelaide.
D u  er forunderlig, P ige! D in  Forstand —

A gnes.
J a  forunderlig er den med et i D ag  bleven opkla

ret. J e g  forstaaer, hvad jeg , desvcerre, fa r ikke for
stod.

Adelaide.
H vad d a , m in E ngel?

A gnes.
D eres! O !  jeg var D eres. —  E t  forladt B a rn , 

tan k e las ,  uerfaren. D e —  gjorde mig til D eres 
Lcerling, sagde den graahcerdede G am le. —  Je g  har 
udlcert, M am sell D u p u is!  —  O ! havde D e et Hjerte 
a t  tale t i l ,  saa vilde jeg fortcelle Dem  den Elendighed, 
den uudsigelige Jam m er, D e har draget over mig, og



over Dem selv, hvis D e kunde fole den. D et har De 
ikke. M en  jeg vil meddeele Dem  en Advarsel, som jeg 
selv har faaet Dersom D e ved D eres Om gang ved
bliver a t udscette H err Burchard for a t agtes lige med 
det S la g s  M ennesker, som D e for Resten omgaaes, 
saa —  man passer paa D e m , horer D e —  saa venter 
S tra ffen  paa Dem  —  ikke den sande, den vcerste, som 
broender i H jertets Inderste —  men den B ehandling, 
Skjendsel, og Forfolgelse, Lovene skylder saadanne, som 
D e er —  og som jeg skulde have voeret. (Ganer.)

Adelaide.
E r  P igen  reent gaaet fra V id og S a n d s ? —  

H u n  lober sin V e i ! M en  A gnes!! —  Skulde hun 
virkelig for Alvor pakke si'g bort? N u , hende var der 
saa aldrig bleven noget af.

A n d e t  O p t o g .
Voerelse hos Madame Rehberg.

Forste Optrin. 
R ose. Madam Rehberg. 

Rose.
hoflig.

M adam  Rehberg.
D et er ogsaa en F e j l?



R o se .
Je g  vil ikke, m in M and  stal vcere hoflig imod

mig.
M adam  R e h b e rg .

E n  smuk Leere. Heller grov?
R ose.

D e t just ikke.
M adam  R e h b e rg .

H vordan da?
R o se .

S a a d a n ,  som Hofraaden ikke er.
M adam  R e h b e rg .

D e t vilde see kjsnt! ud naar din M and  eller B rud 
gom kom travende ind i S tu e n ,  lod H atten sidde ned 
paa Ncesen, og saae ikke til D ig .

R o se .
N u ,  naar han i det Dieblik havde andet at see 

eller tcenke p a a ; —  bedre, end om han flog Ryggen i 
aldrig saa krum en B u e , og var fsleslss nok til a t 
see blid paa m ig , naar jeg saae fcrtrcedelig paa H am .

M adam  R e h b e rg .
E lle r , n aa r han vilde ud a t spadsere med D ig , 

sagde: M a d am ! G esvindt! fs lg ! hnrtig! hendes Diste 
og Handsker!

R o se .

H an  blev mig derved ikke saa foragtelig, som 
n aar han spilte fremmed Kavaleer, eller underdanig



S la v e , og med ydmygt Haandkys udbad sig d e t, som 
uoget, der behsvede stor Opofrelse?

M adam  R e h b e rg '
B ru g  din F o rn u ft, P ige!

Rose.
D en siger, jeg stal ikke begaae en dum S tre g ,

M adam  R e h b e rg .
Hvad kalder D u  en dum S tre g ?

Rose.
F . Ex. om jeg givtede mig med Hofraaden.

M adam  R e h b e rg .
A arsag! Fornuftig , m it B a rn .

Rose.
H an  er saa hoflig, intet uden hoflig. Zcg kan 

ikke elske H a m , han vist ligesaalidt mig.
M adam  R e h b e rg .

H a n  ikke? Hofraad Lauter? N u  m aa det maa 
D u  dog tillade ham selv, bedst a t vide. E n  fornuftig 
M a n d ; det tilstaacr D u  dog?

Rose.
H an  kan ingen elste, folgelig heller ikke mig. O  

lad ham have F ornuft lcrnge nok! H an  stal have Hjer
te for a t kunne elste; og har han begge D eele, saa 
kan han ikke ville bukke sig en P ige t i l ,  som ikke kan 
tage ham.

M adam  R e h b e rg .
H an  kan ikke elste! D u  er en enfoldig halstarrig



T o s! —  Og har D u  ikke dog selv givet mig H aab, 
og selv Anledning til, a t det er kommen saavidt, som 
det er kommen. B a r  det ikke med D it  fulde S a m 
tykke, vi reiste hen til F ru  Lauter, Hofraadens M oder.

Rose.
M en skulde nodvendig deraf flyde, a t jeg skulde 

cegte hendes S o n  ?
Madam Rehberg.

J a  jeg saae nok, hvad jeg saae. F or fik alle 
Friere Afflag for Ludvigs S kyld , til D u  kom ester, at 
han var en vild slemKnegt. S iden  da D u  fik det N ys 
om, at han skulde givtes, saa i det forste Dieblik beslut
tede vi at hevne o s , og maaskee tage imod et Tilbud.

Rose.
O  T ante! S a n d e lig , T a n te ! ... . . .

Madame Rehberg.
Im id lertid  har jeg, saa at sige, indladt mig med 

Frue L auter; og nu  skal jeg staae i Stikken, siden det 
kanskee ikke er saa reent med Ludvigs G ivterm aat.

Rose.
T ael ikke meer om ham . T an te . H am  vil vi 

glemme.
Madam Rehberg.

O m  vi k an . B a rn !  O m  vi kan, ja . N e i ,  vi 
skal g jo re , hvad vi ikke kan lade; erindre ham , siden 
vi dog ikke noget Dieblik kan glemme ham. B i v il 
lade ham vederfares R e t ,  o g tils taae , a t han v a re n



oedel K nos, oerlig og flink, og elflvoerdig, saamegetsom 
nogen kan vcere, derfor havde D u  R et i at elske ham.

Rose.
Kjcereste T a n te , h v o rtil? ......

M adam  R e h b e rg .
O  du gider dog ikke saa nsdig hore det. D u  

veed, det var mig ikke im od, om det var bleven ham, 
om D u  endogsaa havde tilgivet h am , den G ang, han 
ikke endnu havde gjort det alt for galt.

Bose.
Je g  har tilgivet h am , og vil aldrig mere toenke 

paa ham.
M adam  B e h b e rg .

N ei tilgivet ham har D u  ikke; jeg veed det; og 
D u  vil heller aldrig tilgive ham ; og deri har D u  ogsaa . 
R e t, D u  H jertens gode P ig e ! E t Diebliks Forvildelse 
kunde vcere, hvad det var, ncmr for Resten ingen fik 
videre N ys om det; men saa mange saadanne Histo
r ie r ,  som da han kom der i V ertshuuset i Skoven, 
hvor vi maatte tage in d , da vor B ogn var gaaet i tu , 
og bragte der en gemeen Q vinde med sig, og maatte 
lade stg der overrumple der for alle Folkene; og saa 
siden der i Cassel a t snige sig ind i Huset hos Kam
m erpigen, og lade sig gribe i et Klcedeffab med hendes 

-Natkpse og Kaabe paa.
Rose.

: Hold op , bedste T a n te , hvor gider D e —  ?



E n  T ie n e r .
Hdfraad L au ter!

R o se .
Je g  kan ikke tage imod ham. T a n te ! jeg tager 

ikke imod Hofraaden. For G uds S k y ld !
M adam  R e h b e rg .

N u ,  n u .  B a rn !  Jeg  noder dig jo ikke. S id e n ! 
siden! D u  m aa have S tu n d e r a t fatte D ig .

R o se .
J e g  er ikke hjemme. J e g  er syg ; jeg er —  i  

det mindste ikke nu .
M adam  R e h b e rg .

N e i, nei! J e g  gaaer ind a t hilse paa ham i ben 
anden S tu e . Lad mig kun!

Andet Dptrin.
R ose

(lukker Dsrene ester Madam Rehberg, og flaaer Slaaenfor.)
R ose.

N e i!  nei jeg vil ikke see denne hsflige Hofraad. 
T o r jeg ikke for Verdens H ine og i Selskab tale mere 
om min Ludvig, saa skal dog ingen forstyrre min E n 
somhed (scetter sig med Haanden under Kinden.) H er vil jeg 
kun toenke d ig , tilbagekalde vores Ungdoms henfarne 
D age. —  Og kan jeg da troe D ig  til alt det, du be
skyldes for? D e t ,  jegselv var saa hastig, o gandffe 
vist for hastig, a t troe dig istand t i l?
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Tredie Optrin.
Hanne. R ose.

Hanne kglad og frygtsom.)

Jo m fru !  Jo m fru  G elner!
Asse.

Hvad godt, gode H a n n e !
Sanne.

O  noget meget godt, men —
Rose.

H vorfor m en?
Sanne.

D e er saa bedrsvet, saa forsorget —  og det, jeg 
har a t sige, er saa inderlig sornsieligt —  Je g  tor 
ikke —

Rose.
T a e l ,  m in gode P ig e ;  J e g  behover det fornoie- 

lige, jeg horer det gierne.
Sanne.

J e g  kan ikke see saa megen S o rrig , som den, der 
hviler over D eres D ine, uden at grcede; og —  det er 
saa kort siden jeg kom til D em , og D e kjender mig saa 
l id t , at jeg ikke kan forlange at v ide, hvorfor.

Rose.
. H vortil nyttede det hende ogsaa?

Sanne.
M en enten jeg er glad eller bedrovet, saa maa



jeg have nogen, noget godt Menneske at sige det tik, 
som vil gloede sig eller grcede med mig.

A ose.
N u  kom kun m ed , hvad hun har a t udtomme.

Hanne.
Je g  er sprunget her lidt udenfor H uset ud imel

lem Troeerne, for jeg maa u d , hvor jeg kan aande 
f r i t ,  om jeg stal trives.

Rose.
Og der?

Sanne.
O  der msdte jeg —  hvor kunde jeg tcenke paa 

det? —  en B rodér, som jeg har faaet.
 ̂ Rose.

H u n  holder da meget af denne B roder?
Sanne.

O  saa inderlig. D et gjorde sandelig D e ogsaa. 
J o m fru ,  naar D e kjendte ham.

Rose.
D et er hun saa vis paa?

Sanne.
S o m  paa, at jeg er til. Vidste D e kun, hvorle

des jeg kom til denne Broder. S eer D e. J e g  havde 
den Gang — det er kun et A ar siden —  Condition hos 
Kammeraadinde Bcehr i Cassel. I  Huset boede en 
K one, der var saa ulykkelig, forladt, syg, hjelpelos. 
Jeg  fik N ys om en Frem med, der var i B y e n , som

(20*)



havde saa mange P e n g e , og som havde givet, jeg veed 
ikke, hvorm ange, Louisdorer til en fattig  Fam ilie, jeg 
kjendte, hvis N sd  han havde opdaget. Je g  henvendte 
mig til ham om noget for m in stakkels Kone. Je g  fik 
ogsaa skikkelig, men han forlangte a t tale med hende, 
for maaskee at gjore noget tilgavns for hende, sagde 
han. F ru  Boehr er en strceng Kone. J e g  maatte 
lade ham passere for m in B ro d er, om jeg skulde saae 
Adgang sor ham i Huset. —  D e seer paa m ig . D e 
troer dog ikke, jeg forteeller D em  E ventyr?

Rose (heftig.)

O g naar —  hvorlcenge er det siden? B liv  ved ! 
bliv ved!

Zanne.

S n a r t  et A a r; ja  i F ior H sst.
Rose.

Og hans Navn.
Zamie.

D et veed jeg ikke; jeg fik det aldrig a t vide. 
M in  Broder kaldte jeg ham . Dog jo —  det er sandt, 
han m aatte dog hedde, ligesom hans Fader. Og han — 
ja  hvad var det n u ? —  han kom der med sin Familie, 
medens han endnu var i Cassel —  de boede omme til 
K jsbm and S a lte rs .

Rose.
Ludvig Burchard?



Sanne.
B urchard , rigtig Burchard fra Elbergen. D e 

kjender ham ?
As se (fatter sig.)

A f N a v n ! —  (for sig selv.) o! ffulde H anne vcere 
den P ig e?  —

Sanne.
O  Jo m fru  l D e ffulde velsigne det N a v n , og 

ham , der boer det. D et meest velsignede Menneske u n 
der S o len . Vidste D e , hv^d han udrettede for den 
ulykkelige Konez for alle dem , som behovede en M en
neskeven !

Rose.
Ogsaa deraf veed jeg en D eel, gode H anne.

Sanne.
J a  men saa skulde D e vide Loier. E n  Aften, da 

han havde vceret hos M inisteren , eller ude paa Landet 
for K onen, jeg taler om , og havde mange T ing med 
hende a t afhandle, saa blev han derover hos hende til 
meget silde, da alle Folk i Huset var i S en g , paa mig 
noer. O g saa lukkede deG adedsren; og da han ffulde 
u d ,  kunde han ikke komme u d , uden a t voekke hele 
H uset. D e t havde da seet ud, om tren t, som om han 
havde gjort et Nattebesog hos hende, og det havde han 
ikke, og var for god til at lade det see saadan ud. 
Hvad skulde han g jsre? Koldt og Regnvejr var det. 
H an  gaaer op paa m it Kammer. Wi sidde, og fladdre;



<n gammel Knegt i Huset lu rer- seer en Fremmed liste 
sig om N a tten  op ad T rappen , soetter sig i Hovedet, 
det er en Tyv, ja endogsaa, at jeg staaer i Forbindelse 
med ham, troer jeg; H an  sender i al S tilhed  ester Po
litie t, det kommer, og — trcekker m in H err Broder 
frem  a s e t  S k a b , hvor jeg havde skjult ham , da der 
blev Spektakel, og vi ikke vidste, hvad det havde at 
Letyde.

Rose
(ude af sig selv for Glcede.)

H an n e , H a n n e l —  og det er sandt, dm rene 
S a n d h e d , hvad hun der siger?

Sanne.
M e n  hvorfor i al V erden, J o m fru , skulde jeg —

Asse.
H im lens bedste Velsignelse over m in ------ (strcel'-r

at fatte sig.) m in gode H a n n e , som soetter saa megen 
P r i i s  paa et godt H jerte.

Sanne.
J e g  vidste nok, det m aatte veere D em  kjoert, at 

kcere a t kjende denne B roder; og nu har jeg ham her; 
jeg har ta l t  med ham —

Rsse.
O g hv o r? —  hvad vilde jeg sige? J a  jeg er vir

kelig glad —  paa hendes Vegne meget glad o v e r - - - - - -
og —  —  men nei! jeg er saa underlig i D ag  —  jeg 
leer, og jeg groeder — Je g  flam m er mig —  H or H an



ne! hun maa ikke sige tit nogen, hvor besynderlig jeg
bcer mig ad. D e r ------ ,  hun maa have noget at gjsre
hendes Broder tilgode m ed, om han ffulde komme 
(giver hende Penge.) S a a  Tak for hendes F ortæ lling! Lad 
mig voere lidt allene, gode H a n n e !

Zanne.
I  Sandhed Jo m fru e  hvad ffal jeg med det 

meget? D e —
R o s ; .

T a g , t a g ! som jeg har sagt. E r  der noget tilo 
vers, saa den fsrste F a ttig e , hun trceffer, lad ham 
glcede sig med hende, (^ a a !  gaa! lad mig vcere allenL.

 ̂  ̂-
(nred betydende M ine gaaer.)

Fjerde Dptrin.
R o s e  (e lene.)

A ltsaa —  God- G u d ! —  hvor jeg har gjort den 
cedle, cedle Ludvig Uret? Aret gjorde vi h a m ! O  Uret 
med enhver Tanke, elskede Ludvig, som forncermede 
D ig . T ilg iv , tilg iv ! O  at jeg kunde kysse den vel
signelsesrigs H aand med B s n  om Tilgivelse! S aaledes; 
saaledes skal hver Tvivl mod D ig  udflettes og forsvin
de —  O g D u  er her, Ludvig? H vorfor er D u  ikke her, 
her ved m it H je rte , D in  Roses elskende Hjerte! (efter 

nogm Tavshed.) M en han er her i Pprm ont, og kommer 
ikke til os. Kan han vcere uvidende----- - M en  see ham



m aa j ig  dog (kalder ud af D sren .) H anne! G aa  ind , og 

beed T ante trine herud. —  J a  see ham , spejde hans
D ine —  nei ikke spejde! ingen M istanke m ere! kun see 
ham —  ham .

Femte Optrin.
M a d a m  R eh b erg . R o s e .

Rose.
J e g  er i lettere S te m n in g ,  sode T a n te , jeg e r 

n u  m u n te r, meget m unter. K an T ante ikke snart 
faae Hofraaden bort, saa vi kunde gjore en T our endnu 
inden B ordet?

M adam  R e h b e rg .
P ig e ! synes D u  da virkelig, a t det kan bestaae 

med sund F ornuft og Skikkelighed, a t vise ham bort, 
og saa i Dieblikket gaae ud ?

R o se .
N e i!  o ne i! ikke engang ham maa m an bedrsve 

i D ag . O  men hvad! —  Je g  maa jo see ham alli
gevel. Lad ham gaae med.

M adam  R e h b e rg .
Hvad skriver vi da i D a g , a t D u  paa engang er 

bleven saa til S in d s ?  R e t m in P ige! N e t!  —  <ind i 
n«ste V-erelse.) H err Hofraaden er m in Niece velkommen.



Siette Dptrin.
H o fra a d  L auter. D e  F o rr ig e .

L a u te r  (ziret og stram.)

Smukkeste Rose! jeg har den W re at gjore Dem 
min O pvartning.

A oss.

Og min Tante og jeg give os den Frihed at fore- 
jlaae D em  strax en lille Spadseregang.

Lauter.
D e tilgive m ig , a t jeg giver mig den Frihed at 

sige D em : D e har Uret.

A ose.
D e kan ikke! M e n , bevare os! Ulejlighed vil vi 

ikke gjore D em . Wi gjor vor Spadseretour allene«.
Lauter.

Wirkeligen. D e straffer mig for haard t, fordi 
jeg dristede mig til at sige. D e havde Uret. Je g  vilde 
kun sige, at da Klokken alt er eet, og D e endnu i D ag  
ikke har spadseret, saa, da Veiret i D ag er saa usigeligt 
fkjont —  ncesten som D e, skjonneste Jom frus Gelner —  
saa har D e Uret i forst nu at gaae ud.

M adam  A e h b e rg .
Ncesten siger jeg med R ose, D e er alt for hoflig, 

H r. H ofraad! M en brug dog Deres Forstand!



Lauter.
I  det DieLlik jeg , efter Advarsel, begynder med 

at sige D em , D e har Uret.
ss.

G iv min Tante D eres Arm , Herr Hofraad!

Lauter.
Jeg har den ZEre.

Syvende Dptrin.
(E n  fattig  S tu e .)

Mester Peter. Lise.
Mester P e te r

(kommer med sit Persejern, og presser paa en Kiole,
der er snart fnrdig.)

Noget maatte det hjelpe; en heel D eel i det 
mindste.

L ise
(kommer paa Tcoerue irrd fra Sideoccrelset og scetter

sig ved sit S y to i.)
Hvilket, min Fader? ,

Mester P e te r .
Hvordan er det med D in  Moder?

Lise.
H un har voertt lidt roligere, og nu, synes det, som 

hun flumrer en S m u le .

Mester P e te r .
D et kunde hun da ogsaa trcrnge til ester en D ag,



som i  G aar, og en saadan N a t .  —  ( f o r  s i g  s e l v )  Her 
allene skal der komme snart hvert Aar en 3 0 0 9 / siger 
man.

15 I
Faer taler med sig selv.

Mester A e rer.
Jeg regner over/ hvad det vilde udgjore, dersom 

de tog alle de unge endnu nogenledes brugbare Bengler, 
her kommer, og sendte dem til'America.

L iss.

Ak —  til America?
Mester P e te r .

Hvormange kommer her vel i Vrondtiden hvert 
Aar? ognu tilAchen, og til, jeg veed ikke? M ange bli
ver der dog hjemme, som ikke forstaae at knibe Kortene 
saa, at de kan faae Rejsepenge. Alle de mange skulde de 
sende over, og lade forsoge, om de kunde staae sig, eller 
blive skudte ved Totaliternes Armee.

Lise.
O  hvorfor skulde der sendes nogen over, til der at 

flagtes?
Mester P e te r .

N u  jeg siger jo, Benglerne; de, som komme, forat 
spille deres eller andres Penge bort, for at lure paa 
unge fordærvede Floser, og plukke dem; for at sorfore 
T oser, eller lade sig forfore, ------- er de bedre voerd.



siden der dog skal sendes nogen for a t flagtes? S a a  be- 
hovede de ikke en «rlig K a rl, som vor stakkels H an s?

L ise.
O  vor stakkels H an s.

M estet P e te r .
Og saa kunde saadan en K arl, som den vakre 

Kamm erherre, dog nyttes til Noget.
Lise.

M in  F ader! J e g  kan dog ikke ret faae i Hovedet, 
hvorfor Fader ikke vilde, jeg m aatte tage imod det Tilbud 
a f  den gode velsignede H anne i M orges. D en kjere 
P ig e , som vilde gjort Udlcrgget, og grced, og bad saa 
inderlig, a t Fader dog vilde kun tage imod det!

M ester P e te r .
E ndnu  engang, P ig e ! W rlighed varer lcengst. 

D e t var a l t ,  hvad hun havde i V erden , alt, hvad der 
skulde gjsre hendes Lykke. D e t var Laabelighed af 
P igen . S a a d a n  Hjelp er ingen Hjelp. D e t er Ty
veri , at benytte sig a f Folks Taabelighed. (det vanker.) 

Kom ind.

Ottende Optrin.
D e  F o r r ig e . L u d vig .

L u d v ig .
Je g  veed ikke, om jeg gaaer feil.

M ester P e te r .
D e t kommer an p a a , hvad D e foger, min Herre!



S oger  D e , hvad Moengden, troer jeg, af de unge 
Fyrer soger i Pyrm ont, Lystighed og Slapperment, 
eller P iger , der ville lade sig forfore, eller tjenstfcerdige 
Folk, som vil leie et Bagvcerelse bort til hemmelige 
Sammenkomster, eller ogsaa —  som ogsaa skeer —  unge 
Knose, som ere dumme nok til at scelge sig selv for en 
N u u s og rare Lovtec, til at lade sig flagte i fremmed 
Herres Tjeneste, og deslige, saa gaaer D e feil! Herre;

Ludvig.
J e g  soger intet af alt det, min gode M a n d !

Mester P e te r .
S oger  D e  om en Skrcedder, som kan give brav 

Credit, og mager det saa, at han staaer sig, naar H alv
parten af hans Kunder betaler —  saa soger D e ogsaa 
feil.

Ludvig.
Ligesaalidt, M ester!

Mester P e te r .
M en  soger D e  en Skrcedder, som gjor D em  en 

velsyet og velskaaren Kjole, i kortest mulig T id , for 
contant ordentlig B etaling, saa er Mester Peter M anden.

Ludvig.
D e  er uden T viv l vant til at vcere i flette Folkes 

Hcender, siden D e gjetter p aa , at jeg just ffulde have 
et flet ZErende.

Mester P e te r .

V an t?  D et ikke. Jeg  har ikke levet loenge her i



denne store Verden; er forst flottet hid foren kort Tid 
siden. D e er nexpe heller afde soedvanlige Brondgjester?

L u d v ig .
Hvoraf flutter D e det?

Mester P e te r .
D e seer mig ikke ud enten til en Lykkesridder, eller 

Pigejceger, eller naadig Junker. Deres Ansigt og M ine 
spaaer en cerlig ung M and. Seer jeg ret, saa adva
rer jeg D em , at D e tager Dem  i Agt; for saadanne 
Herrer og D am er, der forstaae at lense Deres Lommer 
for alle Deres P enge, og Deres hele Person for hver 
S m u le  godt, der kunde vcere igjen, udgjor Vrimmelen 
her, min Herre!

L u d v ig .
Tak for Deres Fortrolighed, min gode M and! M en  

da D e taler saa aabenhjertig med m ig , vilde D e da vel 
sige m ig, hvad der har bragtDem til at ansee alting her 
saaledes, som De der beskriver det?

Mester P e te r .
Hvorfor ikke? hvorfor skulde ikke hele Verden vide 

det? S eer  D e! hvor jeg for boede, var der kun lidet 
Ncering. Jeg  drog derfra for nogle Maaneder siden; 
her var nok, sagde m an , at fortjene. Jeg  leiede dette 
H uus. Neden under ere et P ar skikkelige Vcerelser. 
Dem  leiede jeg bort. Professionen kan virkelig ret godt 
erncere sin M and her. Leien indbringer egsaa ffikkeligt. 
V i havde bldsi'gt til at flaae os ret godt igjennem; og



endda lcegge en Nodskilling tilside. En vis Kammer
herre von Eitelfels leiede sig ind her for Brondtiden. 
Han betaler godt. —  D e kjender ham vel? er en af 
hans Venner?

Ludvig«
Jeg har ingen Bekendtskaber her.

Mester P e te r .
Desbedre. N u !  vi levede allerede her ret lykke

lige, og havde Udsigt til at leve endnu bedre. Hvad 
fkulde der ogsaa vcere i Veien? det er kun i Brondtiden, 
her er lidt travlt. M in  Kone, og min gode, gode Lise, 
der sidder, hjelpes ad at opvarte vor Logerende, som 
da sagtens ikke er saa let en S a g ,  men som sagt, saa 
bringer det noget ind. Og vidste' D e saa , hvilken en 
Kone jeg har, og hvordan en Datter min Lise er hende 
og mig? Oh min arme gode Lise! —  —

Ludvig.
Videre min gode M and!

Mester P e te r .
N u !  jeg kjender Dem ikke. M en det letter at for

tcelle sin Jam m er. J a  vor Jam m er, Herre! For, 
seer D e -  denne P ig e , vort gode, vort eeneste B arn, 
fkulde til Mikkelsdag havt Bryllup med en K n os, der 
holdt af hende, fra de begge vare B o rn ; en ferm Knos, 
god og cerlig som H u n ; han var ifeerd med at fceste 
H uus her; eiede in tet/ men forstod sin Profession;



og skulde gjort hende til den lykkeligste Kone, og alle os 
til de lykkeligste Folk i Verden.

Ludvig.
Og hvorfor kan han ikke^det endnu?

Mester P e te r .
Landsherren behsvede at paatage sig en Levering 

af Recruter til Krigen derover i America. Vor gode 
H ans maatte altsaa indskrives som Necrut. —  P a a  Ls- 
verdag gaaer M snstcingen for sig; og saa Marsch til 
S ta d e , der indskibes, og —  vil D e  vide mere? —

Ludvig.
Haardt! virkelig skrcekkeligt! —  dersom der ingen 

Redning var. M en skulde den vcere saa um ulig?
Mester P e te r .

O  nei saamen er den ikke. S eer D e denne Pige
her! (Tager hende ved A rm en , og trcekker hende frem.) For 
kort siden var hun ikke ncersaa udtceret og affalmet, som 
D e der seer hende. H un hjalp, som jeg har sagt Dem, 
at varte Kammerherren op. For Hendes Skyld vil 
Herr Kammerherren ogsaa heller end gjerne betale de 
3 0 0  R bdlr., som det koster, at lsse H ans ud. M en  
saadan en Tosse er hun, at hun afflaaer ham en liden 
Villighed, som han derimod betingede sig.

Ludvig.
S a ta n !  S a ta n !  Altsaa, min gode P ige! ffulde 

tre hundrede Rigsdaler gjore D ig  ret meget lykkelig. 
D et meste deraf kunde jeg maaffee undvcere.



L ise .
Gode G u d ! -------

Mester P e te r .
Og Vilkaarene?

L u d v ig .
Frygt ikke, at jeg er af Kammerherrens S la g S . 

E t P ar hundrede Rigsdaler har jeg tilovers. Jeg laa
ner hendes Brudgom dem, og faaer dem tilbage, naar 
han har Lei'ighed. Aager driver jeg ikke. ^

L ise.
Virkelig! 2 0 0  Rbd. —  Jeg  har selv 30  Gylden, 

og en D u ca t, og et Guldkors, og H ans har ogsaa —
L u d v ig .

N u  de 30  Gylden, og Dukaten og Guldkorset spa
rer D u ,  min P i g e ! —

Mester P e te r .
(ftaaer lcouge i taus Forundring.)

Er D e riig?
L u d v ig .

N u !  disse Penge har jeg. I  svrigt —  —

Mester P e te r .
Lag mig det ikke ilde op. J eg  v il vide, om D e  

er formuende nok til at taale det uden S a v n ,  om D e  
aldrig faaer disse Penge igjen. Ikke, at jeg jo v il be
ta le , naar jeg kan, og skal gjore a lt , hvad mig mu
ligt er, for at kunne. —  J eg  tager ellers ikke imod 
Deres Penge.

V ra m s Skrioter. 3 Deel. (21)



L udv ig .
R e t, brave M au d , saa vil jeg sige Dem det. 

M in Fader er Burchard Eier af Elbergen.
Mester P e te r .

Den M and kjender jeg i det mindste nok til for 
a t vide, jeg kan modtage et Laan af hans S o n . De 
er en retskaffen og riig M ands S o n ,  efter det. Ryg
tet har sagt mig om ham.

Ludvig.
Altsaa (Han taeller imidlertid op af fin Pung.) — Men 

det er sandt, hvor er Generalen, eller Compagnie- 
Chefen?

Mester P e te r .
Compagni-Chefen! J a  nu i det har jeg egentlig 

Ikke tcenkt paa. Kammerherren har paataget sig den 
hele Mellemhandling. Jeg  veed ingen uden ham, som 
kan fkaffe os det at vide.

L udv ig .
Altsaa — nu ham fkal jeg vel faae opssgt.

Niende Optrin.
De Forrige. En Dreng.

D ren g en .
De er Herr Burchard?

Ludvig.
J a ! Hvad godt r



D rengen .
En Fremmed, som saae Dem gase herhid for 

lidt siden, sender Dem denne Seddel.
Ludvig (losser.)

Og han sindes- - - - - -
D ren g en .

Ikke langt herfra. Jeg  har Ordre at vise Dem 
Vejen.

Ludvig (til Mester Peter.)

V i sees endnu i Eftermiddag.

Liende Optrin.
Mester P eter. Lise.

Lise.
Fader! det er dog ingen D rsm ?

Mester P e te r .
Og han forsvandt.

Lise.
O  en Engel fra Himmelen var det, o men Meer 

fik ham ikke at see!
Mester P e te r .

M en see her hans Penge! hvad ftal han gjsre, 
naar han ikke har dem!

Lise.
Jeg  springer efter ham , og flyer ham Dem.

Mester P e te r .
Og jeg ind til Moder med vor gleedeligr Efter«

(21*)



retning
Gloede.

Men varsom! — ellers dser hun af

Ellevte Optrin.
Anthon Dreisterrr. Carsten W eisbart.

Rechtheim.
C arsten.

Han kommer ikke. Zeg vcedder, han kommer

R echtheim .
H an kommer Fanden ikke.

C arsten.
M en naar han alligevel virkelig kommer, Anthon,

hvad saa?
A n th o n .

Raser du Menneske! hvad andet end staaes? Har
D u  ikke selv---------

R echtheim .
Hvad andet end flaaes?

C arsten.
Z a det er vel nok — o ja , han, den Landsby- 

knegt forstemer nu sagtens ikke at bruge Kaarden!
A nthon .

Troer D u, jeg er en fcig Skurk, som gjsr Reg
ning paa det?

Carsten.
M en saa er D u  jo gal, at D u  fordrer ham. 

S e lv  er D u  ikke af de stiveste.



A nthon .
M en jeg er fornoermet, bestjemmet, og det m aa 

jeg , det stal jeg , det vil jeg vaske af mig.
Carsten.

N u ,  hvad', han kommer saa ikke.
A nthon .

S a a  maa jeg node ham dertil.
C arsten.

M en i G ru n d en , hvad er det a t slaaes sov? 
D en T o s! —

A nthon .
Je g  vilde voere frisk Fyr. Je g  drak, og gjorde 

Hovedet hedt- men endda gik det ikke. M ed den P i 
ge har det uden T viv l en egen Sammenhcrng. H un  er 
ikke den, vi vilde ansee hende for. I  det mindste lyk
kes det mig ikke at behandle m in Tilboielighed for hende 
som blot Vildskab. Og er hun en stikkelig P ige —  
jeg stammer mig over at kalde det i Tvivl —  hvad er 
saa vi for Folk?

Carsten.
B i !  —  Hvad er det for en Prceken? —  V i er 

raste D renge, som gaae ud for Haanden med een, vi 
faae Klammeri rned z og begge P a rte r gaae hjem med 
heelt S k in d , og vel forligt.

A n th o n .
M ed heelt S k ind ! det ikke. G aae hjem! kan-



flee; kanstee ogsaa ikke. I  sidste Tilfalde----- Dog
det steer bedre ved en andens Haand.

Carsten.
D u  tager det forbandet alvorlig? Jeg vilde bare 

mig ad paa en ganske anden Maade. Slaaes kan han 
ikke; Det antage vi, som afgjort. M an kan vel tvinge 
ham dertil: men det duer ikke. Derimod stramme ham 
kan v i, saa giver han Kjsb. H or! gaae D u  hjem; 
han har saa alt biet for lange, spar D it unge Blod! 
Lad mig!

Rechtheim.
Rigtig! Rigtig! Vi stak afgjsre den S a g ,  uden 

Blod.
Anthon.

E t par gode Sekundanter!
Carsten.

For Pokker! der kommer han alligevel.

Tolvte Dptrin.
D e Forrige. Ludvig. Berghorn

(som man allerede i forrige O ptrin  har seet vanke om
inde blandt Lrorcrnc.)

Berghorn.
Der er han! Jeg  vil holde mig lidt i Noerheden.

tblander kg ikke i Scenen forend lcenger frem.)
Ludvig.

Ah det er D em , mine Herrer, som vilde tale 
med mig?



Anthon.
O s. M ig, om De vil. De har forneermet mig.

Ludvig.
Jeg  ? nei. J e g  har kun kastet dem paa Dsren.

Carsten.
N u for Fanden! det kalder han ikke at fornoerme?

Ludvig.
N aar De da saa v il; for mig gjerne.

A n th o n .
De skylder mig Satisfaction.

Ludvig.
Jeg skylder D em , min Herre, intet uden den 

Advarsel: Lad De Pigen gaae, eller De har med mig 
at gjo-re.

Anthon.
De har med mig at gjsre, min Herre!

Aechtheim.
For Pokker, Herre. De har med os at gjsre.

Ludvig.
Ogsaa med Dem? Og hvad har jeg da, om jeg 

maa spsrge, med dette Selskab at gjsre?
Anthon.

For Djoevelen, flaaes med mig.
Ludvig.

Jeg har jo , synes m ig, affcrrdiget Dem een 
Gang i Dag.



A n th o n -
D eres Kaarde! har D e ingen bragt med?

L u d v ig .
Hvad flulde jeg med den?

A n th o n .
Je g  bliver rasende. H er er Kaarder. Vcelg! 

D e fla l flaaes med mig.
L u d v ig .

J a  saa. D e t var en Udfordring. Je g  vil ikke.
R e c h th e im .

H a !  H an  vil ikke.
C a rs te n .

F or tusinde Djcevler; D e vil ikke!
A n th o n .

S a a  erkleerer jeg D em  for en Skurk .
L u d v ig .

G jo r det!
Anthon.

D e faaer Neesestyvere.
Ludvig.

D e P ry g l.
Anthon.

A f hvem ?

A f mig.
Ludvig.

Carsten.
D od og Pestilentse.



Anthon.
M ine H errer; D e ere mine V idner; jeg erkloerer 

den K arl der for den lumpneste Skurk paa Jorden .
Ludvig (leer.)

D e er en N a r . D e kunde erklcere mig for en 
E lephan t, om D e vilde. B lev jeg det derfor?

Berghorn.
M en saa maatte D e forlade B adet.

Ludvig.
D et lader, min Herre! som D e ikke er underretet 

om Sam m enhængen. D ette Menneske kommer i D ag 
lit m ig , og behandler en P ig e , som staaer under m in 
Beskyttelse, med Noesviished. Je g  siger h am , han 
skal lade det vcere. H an  vil ikke. Jeg  kaster ham 
paa D sren . N u  spsrger jeg, kom nogen afD em  over, 
a t m an behandlede D eres S y s te r , K one, Veninde, 
saaledes - ---- "

Berghorn.
M en  D e skylder ham S atisfac tion . D e t er en 

ZEresag.
L u d v ig .

M en  skal jeg atter sige D em , det er ingen ZEresag. 
D er er ikke for en halv Skilling ZEre i den hele S a g . 
Kan D e sige mig noget afskyeligere end at fornoerme et 
uskyldigt F ruen tim m er?

Berghorn.
Hold i det mindste til R aade med D eres Udtryk-



ke, dersom D e ikke har M od til  a t flaaes. Je g  havde 
formodet D em  en M and  a f  Z Ere?

Ludvig.
D e t angaaer altsaa dog ZEren, dette her? Et 

synderligt S p ro g ! O !  gode G ud , hvad forandrede det l 
saa i den heele S a g , om jeg stak eller skjod ham ihjel? l
M ig  synes, a t S ag en  blev den samme, og han — 
D og —  Je g  er virkelig en D a a re , som fladrer her 
Tiden bort. J e g  har bedre at forrette, cvil gaae.) -

Anthon.
Ikke a f  P le tte n ! eller formelig A fb ig t?

Ludvig.
Hvad fluide jeg gjsre Afbigt f o r ?

Carsten.
For tusind! a t D e har smidt ham ud a f  D sren .

Ludvig.
J a  saa! H o r m ig , kommer D e tiere saaledes 

ig jen , saa kaster jeg D em  igjen u d , og da bliver det 
rnaaflee a f V induet.

Carsten
(til Anthon og Rechtheim.)

H a n  er K ujon. —  P ry g l skulde han have. P rygl.
Rechtheim.

R ig tig , P ry g l!  P ry g l.
Lerghorn

(til Rechtheim, som har Kaarden.)
S tra x  flye ham Veerge! O g  ver den , som paa 

ucrdel M aade ansalder ham.



i>i

A n th o n .
D e synes a t voegre D e m , m in H erre ; D e seer. 

D e er nodt til a t give mig S atisfak tion . Jeg  anseer 
Dem for saam egetM and af ZEre, a t —  om det ffulde
b e h s v e s ------ D e da afleverer denne Portefeuille, og
det B rev , der er i, efter Udskrivten. ^

Ludvig.
D et kunde jeg vel love D em . M en  jeg beder

D e m , rasende, unge M enneske-- - - - - - - - - -
Anthon.

B il  D e. Loes Udskriften!
Ludvig

(Aabner Portefeuillen.)
O g endda vil D e vove et L iv , som burde voere 

D em  saa kjcert. —  N u !  skulde Tilfoeldet gjore det for« 
n sden t, saa J a .  M e n ------

A n th o n .
V el. J e g  takker D em . O ,  n u  v«rg for D em , 

etter
(De fcegte. Ludvig skaaner ham.)

Berghorn.
S k jo n t ,  s tjsn t. H an  betjener sig ikke a f sin 

M odparts Hidsighed, og sin egen Overlegenhed. B ravo!
Ludvig

(i det han omsider gjor ham vaabenlss.)
Rasende Menneske! som ikke engang forstaaer det 

mindste a fben  K unst, stikkelige F o lk , kun for a t af- 
voerge M orderes A nfald , m aa ove sig i. Havde jeg



lidt mindre forstaaet a t bruge min K linge, saa havde 
jeg ikke kundet flaane ham, for at rende sig den i Livet.

Anthon.
D e triumpherer! —  Pistolerne!

Ludvig.
Menneske! hvad vit De med dem?

Anthon.
D e har skaanet m ig! siger D e?  havde jeg endog 

tusinde Liv a t tabe , saa vil jeg ikke hsre Dem  trium- 
phere. H er! —

Ludvig.
E ndnu ikke nok! (tager en af Pistolerne,) dersom den 

P isto l duer noget, saa: S ee r D e d e n Q v is t?  —  T il
giv mig. D et er ikke for at p rale; men kun for at 
vise, at det nytter Dem ikke at prsve Dem med mig, 
siden min P u ls  flaaer meget rolig.

(Han skyder Qotften ned.)
Lerghorn.

Je g  raader D em , mine H errer, gaaer. Lader 
denne Historie vcere forbi. D e seer, der er ingen Ud
komme med dette Menneske.

Aechtheim (meget hetaurkelig.)

N e i! der er ingen Udkomme med dette Menneske.
Anthon.

V a r jeg faldet dsd for D eres H aan d , saa havde 
jeg m aattet erkjende Deres Overlegenhed —  eller Deres 
Held. M in  H e rre ! dette er bittrere. Im id lertid , jeg



m aa bort fra dette S te d . Je g  venter af Deres ZEre, 
at D e afleverer det, jeg flyede Dem —  og det V idnes
byrd/ at jeg , hvad der end er forefaldet, har beviist, 
at jeg er fortjener R ingeagt.

Ludvig.
A t D e har M od, har D e beviist. Kan det nytte 

D em  —  saa vil jeg flge det, til hvem, der vil hore det. 
M ed alt det har D e baaret Dem galt a d , afskyeligt! 
De var svag nok til at lade en dum Fordom drive Dem 
til a t drcebe m ig , om D e havde kundet, eller node 
mig at blive Deres D rabm and —- og dog, — unge 
M enneske, kan jeg ikke ncegte D em  min Velvillighed.

Berghorn (til slnthon.)
D in  H a a n d , K nos: D u  har M od. B liver du 

sindig, som denne K a r l,  og skyer Kncegte som disse. 
D u  har med D ig ,  saa bliver der noget as D ig .

Ludvig.
M ed dette dumme T oi gaaer Tiden mig spildt. 

Je g  m aa —  —-
Berghorn.

Forst lad mig omfavne D ig , unge M and , og mod
tag Bevidnelsen as m in Agtelse og min Hengivenhed.

Ludvig.
D en modtager jeg ufortjent. D e kjender mig jo 

ikke.
Berghorn.

Om ogsaa kun af disse saa Minutter r



Ludvig.
O g hvad fluide D e l«re af det? a t jeg kan feegte 

og flyde lidt. D et kan mangen flet Karl bedre end jeg.
Berghsrn

Jeg  har desuden holdt Die med D e m , lige siden 
D e kom hid.

Ludvig.

S a a ?  naa l paa det vi kan lcere lidt mere at kjende 
h inanden, vil D e da ikke fslges ned til B rsndsalen? 
D e kjender maaflee Kammerherre E ite lse ls! Zeg ikke, 
men jeg fla l tale med h am , og Tiden forloker.

Berghsrn.
Zeg kjender ham. Kom. (Gaaer.)

Trettende Optrin.
Anthon. Dreistern. Carsten W eisbart

Rechtheim.
Anthon.

O g jeg! hvad gjsr jeg?
Rechtheim.

E n  sordsm t Historie.
Carsten.

F o rd sm t?  In d e n  Aften flal heele heele P yrm ont 
v ide, a t vi har fugtlet den K a rl, da han ikke tord« 
trcekke.



Rechtheim.
A t vi har fugtler ham ? B ravissim o! fugtler ham, 

ja  fugtlet ham har v i !
Anthon.

Nederdrcegtige! M od dette Menneske kom jeg til 
kort. E n  flet Karl, som ncegter ham det. Ved Kam
meratskab med jer og jeres Lige paadrog jeg mig det, 
der er forefaldet. J e g  vil oprette det ved at afskyr 
U slinge, hvis R oes og hvis Daddel ere lige for
agtelige. (Anthon og Carsten gaae bort til forskjellige Sider, 
-en sidste i H aanlatter. Nechtheim bliver staaende i Uvished, og 
seer verelviiS efter dem begge, og siger:) J a !  Hvem har NU
9!et? (Dcekket falder.)

Tredie Optog.

Fsrste Dptrin.
M ajor Berghorn. Ludvig.

Ludvig.
! O e t  er mig ubegribeligt, a t en M an d , saa fornuftig 
og «del, som jeg troer for Resten at finde D e m , kan 
skge et O rd til F orsvar, var det end blot til Undskyld
ning , for saadant R aseri.

Berghorn.
S a a  De for Alvor meener, at man heller ffulde



ordentlig Aevne hinanden tit 2 in g e , og treekke igjen- 
nem alle Jn stancer, naar der kom en Kurre p a a T ra a - 
den imellem Folk?

Ludvig.
H v o rfo r? Hvem siger d e t? Dog sagtens heller, 

end flyde eller stikke hinanden ihjel. Og asgjordes der
ved endda, hvem der harU ret eller R e t?  M a n  kunde 
ligesaa gjerne rafle eller spille Tcerninger for at bestem
me det.

Berghorn.

R e t eller Uret sporges her sagtens ikke o m , kun, 
om D u  er brav K arl eller ikke? D et er det, man af- 
g js r ;  og paa min Z Ere, det er det eeneste, der er at 
afgjore her i Verden. F . Ex. D e floges i D ag , som 
en brav K arl. Jeg  veed nu  ikke, hvad D e floges om. 
D e t kom af et P a r  F ruentim m er, sagde De jo. E r  
det de to, m an siger, saa er de, begge tilsammen, ikke 
en umage Handske voerd. Ligegodt! D e maatte flaaes, 
vg det gjorde D e godt.

Ludvig.
Kjender de disse F ruentim m er?

Berghorn.
J e g ? jeg er 67 Aar gammel. For Resten har 

jeg seet D e m , endogsaa ta lt et P a r  O rd med den ene. 
I  ovrigt flet ikke.

Ludvig..
Nu nok, alt for meget herom. Men her ere vi



igjen blevm staaende. J e g  snstede saasnart muligt at 
tale med den Kammerherre.

Berghorn.
M ed Tilladelse, hvad vil D e den Person?

Ludvig.
Je g  vil —  men maaffee er ogsaa D e istand til 

a t sige mig det, jeg vil vide; her oprettes jo et Corps, 
som gaaer til America. Hvem commanderer det?

Berghorn«
J a  hvilket? H er oprettes nu intet. Her hverves 

for adskillige C orps, og Naboherskaberne rundt om 
strax i Ncrrheden....

Ludvig.
Altsaa m aa jeg dog have ham fat.

Andet Dptrin.
D e Forrige. Lise.

Lise.
M in  Herre! —  Je g  beder om Forladelse.

Berghorn.
Atter en Pigeforstaaelse, w in  H err Burchard! 

H un  synes at have noget at afgjsre med D em . D et 
skal vel vcere under fire D ine. (Gaaer til Side.)

Lise.
D e forlod os saa hurtig . H erre! D e gjorde os 

saa ustgeligen glade. In g e n  af os fik sagt Dem det. 
H erre! hvor inderlig vi takke D em , og skal takke Dem/ 
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saal«nge vi er t i l ,  og velsigne D e m , det beste M en . 
nefle, o sikkerlig det beste Menneske i hele Verden.

Ludvig.
G odt! G odt! J e g  meener, hun gjorde som jeg, 

om hun var i m it S te d ,  og snskede stg ingen T ak , og 
troede heller ikke at fortjene Tak fo r ,  hvad jo ikke an
derledes kunde vcere.

Lise.
J a  vist gjorde jeg, og gandjke vist er det, som D e 

siger; fo r , kjendte D e  H a n s , saa vilde D e ogsaa sige, 
det var ikke for dyrt for a t  frie h am , fijsn d t det er 
mange mange Penge -  M en  det er sandt. Deres 
P en g e , dem  glemte D e der hjemme paa B o rd e t, og 
D e m aa jo have dem selv, om der stal blive noget af. 
O  jeg har lobet saa langt og vidt og bredt omkring for
at sinde D em .

Ludvrg.
H u n  har re t. Pengene m aa jeg have med. N u

det er godt. V i sees inden A ften.
Lise.

O  men D eres H aand, og lad mig, lad mig kysse 
den Engels H a a n d , som befrier m in  H a n s ,  og mig, 
og os alle.

Ludvig.
J e g  lider ikke Haandkys. Her m in gode, m in 

smukke Lise! P a a  m in M u n d , ved m it Hjerte vil jeg 
modtage D in  T ak , og love D ig  og D in  H an s alt det 
Venskab, I  fortjener. (Han omfavner, »g kysser hende.)



L ife .
H im lens beste Velsignelse lsmie D em . —  O g i 

A ften .....
L u d v ig .

T ilforladelig , inden Asten«
L ise .

H vor inderlige« vil jeg leenges ester D e m , hvor 
inderlig glad rage imod D e m ?

Tredie Dptrin.
M ajor Berghorn. Ludvig. Rose. 

Madam Rehberg,
(som ere allerede komne ved Enden af forrige O ptrin.)

M ajo r B e r g h o r n .
D e t gik varm t til.

L u d v ig .
O  et godt B a rn !  M en  jeg m aa skynde mig at 

faae fa t paa Kammerherre E itelfels. (De ganer.)

Fjerde Dptrin.
Rose. Madam Rehberg.

M adam  R e h b e rg .
S a a e  D u  det. B a rn ?

R o se .
Je g  —  jeg veed ik k e ------ hvilket T an te?

M adam  R e h b e rg .
Je g  meener, saae D u  ham ? V a r det kanskee ikke

(22*)



virkelig Ludvig, lyslevende? N u  min G ud og Herre ! 
Og det her lige for vore D ine — og for den hele V e r , 
dens Aasyn!

R o se .
(tager Mod til sig.)

N u  hvad er det saa videre?
M adam  R e h b e rg .

H vad? hvad det saa er videre? O g det siger D u ?  
D en  Ubluhed seer m an jo knap a f de allervildeste cg 
m eest uforskammede B eng le r! O g det ham ! ham ! som 
dog ikke kan vcere her, uden ju st, fordi han vced, vi er 
her, og det fluide vcere o s , han reiste efter!

R o se .
M en  T a n te ! men —  var det ogsaa virkelig —

var det virkelig Ludvig ?
M adam  R e h b e rg .

Je g  fluide tro e , vi tog dog ikke feil af ham , om 
vi saa kunde tage feil a f alle andre Mennesker. R et 
n u  kjender D u  vel heller ikke mig med V ished?

R o se .
M e -  —

M adam  R e h b e rg .
E ndnu en T v iv l?

R ose.
D e t P igebarn —  det kan dog vcere — D et saae 

dog ikke ud til — O  T ante! kanflee en D atte r af en 
saadan ulykkelig stakkels Kone, som den, han opdagede i



C a sf tl;  en , som han ogsaa her har gjort vel im od, og 
s a a ------

M adam  R e h b e rg .
J o ,  da takker ogsaa denne D a tte r  ham med en 

O m hed, o saa h jerte lig t! Og den anden Historie der, 
den fik vi ogsaa en god Oplysning om ; da Politiet fandt 
ham i P igens Kladeskab, med Kapperolliken p a a !

R o se .
O  den Historie veed jeg'ret godt Beskeed om. V ir

kelig var Ludvig der uskyldig.
M adam  R e h b e rg .

Uskyldig! Hvorfor ikke? O  han er nok uskyldig 
her ogsaa, skal du see. Hvad kan vel voere uskyldigere, 
end at omfavne en lille Kisselinke, og kysse hende saa 
kjerlig og inderlig, her saa godt som paa Gaden. "O g  
i Aften —  o inden Aften —  jeg lcrngcs ogsaa inder
lig" — hvor det gik! hsrte D u  det ikke? — N ei, 
m it B a rn !  n e i, tak nu D u  G ud, nu  har D u  da faaet 
see det med D ine egne D in e , og h s rt med egne A re n ;  
N u  skulde jeg haabe. D u  dog engang for Alvor flaacr 
de Griller om ham  af Hovedet.

R o se .
O  T a n te , Tante!

M adam  R e h b e rg .
Hvad er der d a , B a rn ?

R o se .
Je g  er meget, meget ulykkelig.



Madam Rehberg.
S k am  D ig ,  P ig e ! Her kommer jo Folk forbi 

hvert Dieblik! fa t D ig !  Lykke er det, a t Hofraaden 
blev holdt tilbage af de Mennesker, som vilde tale med 
ham paa Bakken. H a n  kommer jo strax efter os igjen. 
Lad dog ikke h a m ------ O ! der er han alt. -

Femte Optrin.
D e Forrige. Hofraaden.

Lauter.
Ydmygst, inderligst beder jeg mine naadige D a . 

mer om Forladelse for m in utilgivelige Uartighed, saa« 
ledes a t lade mig rive bort.

Madam V.ehberg.
S ig e r in te t, H err H ofraad. D et har formodent

lig vceret noget a f V igtighed, som den Herre der henne 
havde a t tale med D em  om.

Lauter.
I  saa Fald havde jeg tordet haabe Tilgivelse. 

M en  jeg m aa tilstaae , det var just en ubetydelig Ube- 
tydenhed, men af det S l a g s ,  som her for en D ags 
T id  g jsr forskrækkelig megen Opsigt.

Madam Rehberg.
T o r m an tage Deel deri?

Lauter.
I n t e t  andet, mine naadigste, end en lille D uel,



paa Kaarder og Pistoler. D et er ogsaa forskrækkeligt, 
som disse unge uscedelige M ennefler bsere sig ad.

M adam  R e h b e rg .
B evares. Kostede det nogens Liv?

L a u te r .
M a n  siger dog nei. —  E n  ung F y r ,  ingen kjen- 

der ham , skal for nogle D age siden vcere kommet her 
med to alt for vel bekjendte D am er. H an  er ude i 
M o rg e s , kommer hjem , og finder en af disse D am er 
i en fortrolig S tillin g  med en af hendes gamle Venner 
her fra forrige A ar. H an  fordrer. D em odes. H an  
flat fcegte, som en Djoevel, og Ja lousien  havde gjort 
ham rasende. D et var ham ikke nok, at han fik sin 
C ontrapart desarmeret. M a n  maatte holde h am , og 
endda havde han paa det noermeste gjort en Ulykke, da 
han i Forbittrelsen fik fat paa en P istol, som han vilde 
skyde den med, der rev ham den egentlige Hevn af Hoen- 
derne, ved at fore den b o rt, der havde fortornet ham. 
Pistolen, som skulde droebt denne Trediemand, fik m an 
slaaet ham afH aanden , i det han brcendte los paa ham, 
saa Kuglen flor lykkeligviis bort.

M adam  R e h b e rg .
D e t er ugudeligt. In g e n  veed, hvem det skal 

vcere?
L a u te r .

In g e n  af dem , jeg talte med, skjondt m an saae 
ham gaae forbi for lidt siden. H an  stod endog her, og



talte med et Fruentim m er; han havde en kort brun 
Ridetro-ie.

M adam  Rehberg.
H am ? H am ?  her —

Rose
(Er noer ved a t besvime, men holder sig krampagtig saft ved M a

dame R e h v er g S  Arm.)

L a u te r .
M in  Gud ! M in  G ud ! —  Jom frue Gelner be

sinder sig ikke vel.
Madam Rehberg.

R ose! kjereste Rose! Je g  ulyksalige Kone! — 
H e r ! Her i dette noermeste H u u s .

L a u te r .
Beste! kjereste Jo m fru  Gelner! Tillad, at jeg gi

ver mig den F rihed , a t boere min ssdeste Besvimede 
herind. M in  G ud! E t H jerte , som ikke engang kan 
laale Fortællingen om en saadan Tildragelse.

SieLLe Optrin.
(Forsal ved Balsalen«)

M ajor Berghorn. Ludvig. Betjente.
(indenfor Dansemusik.)
M ajo r B e r g h s r n .

D a n s ! og endnu ikke M iddag ! (seer paa sit »,hr? 

jo dog, Klokken Z, men endda!



Betjent.
v e jeu n e i- d a n sa n t, m in Herre! Grev v. Wicht 

giver Frskerne von G rim m e en Velkomst.
Berghorn.

Kammerherre Eitelfels er der?
Betjent.

Je g  troer ja.
Ludvig.

B ilde D e voere saa god at sige ham , der er en, 
som snskede at tale et P a r  Ord med ham?

Betjent.
Deres N av n ?

Ludvig.
G jo r intet til S ag en .

Betjent.
S tra x .  (Gaaer.)

Berghorn.
O c'jeu iier d a i i^ n r !  Je g  kunde snske mig ung 

rgjen. D e t vidste m an ikke a f  i min Ungdom. M a n  
har R e t. M en jo mindre jeg bliver i S ta n d  til a t 
nyde Verden m ed, jo fornsieligere finder man paa at 
gjore sig den. H vad synes D e?

Ludvig.
Dersom  evig S p ilop  virkelig er Fornsielse, saa 

finder jeg ogsaa, man har gjort Verden fornsieligere, end 
den for m aa have vceret. M en  jeg meener, Forskjellen 
imellem, hvad den var, og hvad den er, er neppe ret stor.



Betjent (kommer igjen.)

H an  vil strax have den ZEre.
Berghorn.

D e t kan vel hverken interessere Dem eller ham, 
at jeg er tilstede.

Ludvig.
D e t er ikke mindste Hemmelighed, som D e veed.

Berghsrn.
Alligevel! jeg aander friere udensor.

Syvende Dytrin.
L u d vig . B e t je n te , deriblandt M a x .

Ludvig.
D et skulde dog vel ikke vare leenge?

Betjent.
H an  sagde, strax, og studerede i Dansebogen.

Ludvig
(gaacr en Tid frem og tilbage, hefter omsider S in en e paa M ax.)

Je g  skulde kjende det Ansigt igjen. R ig tig ! H ans 
N av n  er M ax.

Max.

M ax H ilser, til Tjeneste, min H err Burchard.
Ludvig.

V i kjende altsaa hinanden.
Max.

Je g  har havt den ZEre at gjsre Deres Bekjcndt-



s ta b , og D e ,  haaber jeg , har havt N ytte as a t have 
gjort m it.

Ludvig.
Altsaa endnu ikke heengt, som jeg seer.

Max
Tvertim od, jeg haaber at have gjort gode Frem 

skridt til et langt og lykkeligt Liv.
L u d v ig .

Hvorved?
Max.

S a a v id t jeg seer, har D e endnu ikke l« rt at kjende 
Verden. Je g  havde D em  sagtens kun kort i Leere.

Ludvig.
H an  m ig?

Max.
D e erindrer, vi gjorde Bekjendtstab for et A ar 

siden i B runsv iig . Jeg  var den G ang Lejetjener. 
D e syntes mig at have Die for kjsnne P iger. J e g  
ssrgede for, der kom en ret kjsn til Dem« D e var den 
G ang  taabelig nok, t il  a t jage hende ud a f D orcn  med 
Ridepidsten.

Ludvig.
A t det var hans V « rk , opdagede jeg siden.

Max.
D e opdagede da vel ogsaa, a t det var mig som 

kom efter D eres S m a g , fik D eres medlidende Hjerte 
til a t blsde over en anden, som kom hylende, da jeg



fm te Dem  forbi der nede i den lille G ade, og beklagede 
sig over, at hendes Forceldre havde villet scelge hende 
lit en ung Herre. D et lykkedes rigtig. De tog 
hende i D eres Bestyrtelse, og forte hende ud paa Lan
d e t, til hendes P aarorende, skulde det voere. —  E r
indrer D e Dem ikke den A ften , —  o jeg glemmer den 
ald rig , da hun lod, som hun blev afmoegtig i Vognen, 
fik Dem til a t tage derind i Vertshuset i S k o v en , og 
D e passerede N atten  hos H ende, siden alle Værelserne 
i Huset vare optagne. M en er D e endnu ligesaa fo
leslos? For det maa D e dog tilstaae m ig , det var en 
sod T os - og saa naturlig hun i halv Besvimelse hcengde 
sig fast om D eres H a ls !

Ludvig.
Og han er djcevelst nok, til at erindre sig, ja 

jeg troer til at gjore sig til a f ,  at det var hans Vcerk!
Max.

M en D e d a , som er mig ikke anderledes taknem
melig for saadan en Underviisning! N u ;  men det for- 

! tjente jeg, for det ovrige a f Historien var virkelig ikke
. m it, men den Skjonnes eget Vcerk; og det burde jegs,

ogsaa have udfundet: D et, at den foregivne Fader var 
! bestilt at hale Dem ind , og fandt Dem saaledes med
- den smukke Jo m fru  hccngende om Deres H als . N u
i det kostede D em  sagtens lid t; men den Lection i Syste

met a f Verdens Kundskaben var dog cerlig de Pengek,
!,>
< i
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voerd. D et erkjender D e dog vel? D e er nu et heelt 
A ar celdre i denne ugudelige Verden.

L u d v ig .
M en endnu engang: H an  taler om den N e

derdrægtighed i en triumpherende T one? og frygter 
ikke....

M a x .
Hvad skulde jeg frygte? V ar jeg et Faarehoved, 

som kunde ikke andet end loese m in M orgen ogA ftenbsn 
og slentre mig igjennem Verden ved P lig t og G udsfrygt, 
ja saa kunde jeg sagtens blive Graverkarl hos en Degn 
paa Landet, eller hoit, Factotum  hos en riig Aagerkart. 
Og hvad bringer saa det ind om A aret? J e g  sortceller 
derimod bare et P a r  saadanne B edriv ter, saa er jeg 
M arqueur paa hvilket af de bedste B illardhuse, eller 
jeg modtages med Gloede, i hvilken galant Cavaliers Li
beri, jeg vil. N u  er jeg her M arqueur. E fter B rsn d - 
tiden har jeg den ZEre at voere Kammertjener hos den 
samme H err Kammerherre von Eitelfels, som De spurgde 
ester. For R esten, G ud skee lov! staaer jeg mig ret 
vel. E n  Am tsforvalterplads havde jeg ikke Fordeel af 
a t bortbytte mine K aar med.

L u d v ig .
Og det S la g s  Kreaturer kalder m an Mennesker?

M a x .
M en apropos. Hvorledes besinder M adam e Reh-



berg i B runsv ig  sig, og den charmante lille P ige, som 
hun havde i H uset? —  Hvad var det hun hedte?

L u d v ig .
K a r l ! M adam e R ehberg! hvor kommer han til 

a t ncevne det N a v n ?
Max.

Je g  beder om Forladelse« D e t besmittes dog vel 
a ld rig , fordi jeg tog mig den Frihed at lade det gaae 
igjennem m in M und . D e gjorde mig sagtens ikke den 
AZre a t  betror m ig , a t D e kjendte denne respektable 

'  K one, og hendes Niece; a t det var for hendes Skyld, 
L e  den G ang var kommen til B ru n sv ig , og a t hun var 
bortreist, da D e kom. D e t opdagede jeg forst siden. 
D e t gjor mig dog virkelig ond t, a t det just ffulde 
trceffe, a t hun havde m aatte lcegge sig ind i det 
samme V crrtsh u u s, hvor D e kom om N atten  med den 
omtalte lille P ig e ; a t de saae D e m ,  og kjendte 
D e m , saae D em  bcere den omtalte lille S n u t  i 
D eres kjelne Arme ud a f  Vognen i Vertshuset der, og 
blev saa godt som V idner til den hele Historie siden om 
N atten .

L u d v ig -
D e  var —  siger han —  de —  de var Vidner

t i l - - - - - - - S to re  G u d ! hvilket Lys! —  D et var da
Aarsagen —  M a x ! M ax! —  afskyeligste, nederdræg
tigste K arl paa heele G uds J o r d ! - - - - - - -



Max.
D e glemmer D em  selv. H erre! D e prostituerer 

D em ! D e toenker ikke p a a ,  D e er fremmed her, og at 
jeg har hele Verdens Protektion. D e farer op , som 
D e vilde hcvne D em . H vordan? D e over mig? 
D et, jeg her trohjertige« fortcellec D em , hvorledes skulde 
D e bevise det, om det kom til alvorlig O m tale? D e 
taber Processen med svcere Omkostninger.

Ludvig.
A t jeg ikke flaaer Arme og Veen itu  paa den over 

al M aade stjerndige Skurk!
M ax.

D et g jsr D e dog forsigtigst i a t lade vcere. D e 
forlober Dem  jo forskrækkelig; Tcenk engang, hvor 
let kan ikke selv M adam e Rehberg og hendes smukke 
N iece, siden de er her paa S te d e t ,  faae det at vide, 
om D e gav Dem den R id ic u le , a t querellere med mig 
her paa et offentligt S ted .

Ludvig.
H vordan? Rose og M adam e Rehberg! —  de er 

altsaa dog her, her ved P y rm o n t?  og hvor?
M ax.

D et veed D e ikke? mere end otte D ag e , og lcen- 
ger maastee. H vor de boe, vil vi snart komme efter.

Ludvig.
De er dog ikke nu her? — i Dansesalen.



Max.
M u lig t ,  fljsnd t jeg har ikke seet dem , og flet 

ikke seet dem i de sidste D age.
Ludvig.

M u lig t dog! —  o h ! jeg maa selv see ester.

Ottende Optrin.
Max. Andre Betjente.

En Betjent.
D u  kjender saa nsie den Fandens K arl!

Max.
S o m  D u  seer. Hvem kjender ikke jeg? men 

hvorfor en Fandens K arl?
Betjent.

Reent en Djevel.
En anden Betjent.

Og det er jo den samme, som holder de to D upu is 
her henne.

Den Fyrste.
Hvem skulde see ham an for det? S i n  Kaarde 

og sine Pistoler forstaaer han ogsaa.
M ax.

D et veed jeg just ikke.
Den 8Frste.

Ikke? N u ,  mens D u  passiarer med h am , kom
mer J s r g e n , og fortceller det. D e t er neppe en Tim e 
siden, saa har han hugget den hoire A rm  over paa



D reiste rn , og skudt W eisbarl en Kugle igjennemTynd- 
stegen.

M ax.
Fanden heller! —  N u ! to M aitresser, og saa to 

Dueller paa en D ag ! D et lover noget. M ed alt det 
finder jeg ham den selv sam m e, jeg lcerte at kjende for 
et Aar siden.

Niende Optrin.
Kammerherre v. Eitelfels. Ludvig.

Betjente, siden ogsaa Berghorn.
E ite l f e l s .

Mennesket raser. Je g  siger jo , de D a m e r , D e 
sporger om , er der ikke.

Ludvig.
D et var denne G ang kun en B isa g , H err Kam

merherre. Je g  saae desuden selv, a t de ikke vare her.
Eitelfels.

D et vcere for R esten, hvad det v i l ,  saa kan det 
dog ikke haste saa um aadelig; D e seer, jeg staaer i B e
greb med a t fore en D a n s  op.

Ludvig
(holder ham fast i Kjolen.)

K un et O rd ! det er et Diebliks S a g !  D et an- 
gaaer Dem  selv, og en Ulykkelig!

Eitelfels.
Taalmodigheden forgaaer mig. D e horer jo,

(23)prams Skrivter. 3 Deet,



M ennefle, jeg kan ikke. S aasn a rtjeg  har fort ned! — 
D et h a r , for Fanden! dog vel Tid til siden.

Ludvig.
H ar T id ! m in H err Kammerherre? H ar det Tid, 

naar jeg siger D e m , det angaaer en Ulykkelig? D et 
kan voere: for Dem . For mig er der aldrig Tid til O p
sættelse, naar der handles om at hjelpe. A ltsaa —

EitelfelS.
D e understaaer D em ? Lader D e mig ikke med 

F red , saa skal jeg lcere D em  Hoflighed.
Ludvig.

D e vil lcere m ig ! —  men jeg vil lcere Dem , 
m in H err Kammerherre, saa D e stal blegne, dersom 
der er mindste Fslelse af 2Ere i Deres B ryst.

EitelfelS.
H vad? H vordan? For tusind Djcevler! Hvad 

tor D e sige?
Ludvig.

S an d h ed , H erre , S andhed ; Altsaa kun svar 
m ig ; hvor —

EitelfelS.

Je g  har intet at hore af h am , og altsaa intet at
svare paa. H an  er en grov K arl.

(D e  dansende fra S a len  samle sig i Doren, og trcenge sig 
frem , Mnsiken ophorer:)



Nar
(sagte  ti l  E i t e l f e l S :)

M odereerD cm ! det er den skinbarlige S a ta n  i a t 
skyde vg fcegte.

E ite lfe lS .
H ah a! det er ham. H an s Besynderlighed har 

jeg h srt tale om. Hvad vil D e altsaa egentlige« as 
m ig , min unge H erre?

Ludvig.
A f Dem  ingen T ing  i V erd en , uden den Gene

ra ls  og den C apitains N a v n , under hvilke det unge 
Menneske er engageret, hvis B ru d  D e vilde gjsre kil
Offer for D eres Vellyst.

E ite lfe lS .
Hvorledes det? Je g  veed af ingen Ting., Lad 

d o g ------
Ludvig.

D e veed a f ingen T ing? —  H e rre , H erre! jeg 
raader Dem , begge de N avne, jeg bad om, strax i dette 
Dieblik.

E ite lfe lS .
E i dog! E i!  (l'ttvser sig o p . »g giver sig A ir.) M a n  

burde dog kjende sine Folk. Vilde D e ikke engang 
vcere saa god, m in ubekjendte H e rre , at lade hore, 
hvem D e egentlig e r ?

Ludvig.
D et g jsr her flet intet til S ag en . E t Menneske 

er jeg. J e g  forlanger blot, at D e siger mig de to N avne;
(23*>



og saa kan De gaae hen, og danse saa meget. D e lyster- 
eller, om D e folger m it R aad , saa gaae hen, og hceng 
D e m , for at spare en cerlig M a n d , hvis uskyldige 
D a tte r D e fo rfo rer, for at opfordre Retten dertil. 
D isse N avne, H erre! Hvem er de?

E i t e l f e l s  (forlegen.)

Je g  har virkelig U ret, at jeg indlader m ig , uden 
at v id e ------ M in  H erre , er D e Adelsm and?

L u d v ig .
M en  for Pokker, H err Kammerherre! hvad kom

mer det herved ? tor D e maaskee ikke tale med uadelige? 
N u  d a , n e i, jeg er ikke Adelsm and, —  ligesaalidt 
som den, der forer sig op som en lumpen K a r l,  om 
han saa har siirfindstyve Ahner.

E i te l f e l s
(bukker sig venlig.)

D e er ingen A delsm and. S a a  behover jeg ikke 
at flaaes med D em . S a a  kan D e  gaae Fanden i 
V old.

L u d v ig ,
M en  hvem i al Verden vilde flaaes med D e m ? 

Bed G u d , jeg vilde flamme mig ved a t bruge mod 
D em  noget andet V aaben , end en V ifte .

E i te l f e l s .
Kort sag t, jeg flaaes ikke med D em . Tvertim od; 

jeg lader Dem kalde for R etten. —  M ine H errer! m in 
ALre lider —  —



Ludvig.
Tilvisse lider den , den lider overmande. For 

rn Deel kunde D e redde den.
Eitelfels.

D et gier mig ondt, at jeg ikke strax kan give mig 
S atisfak tion . M en han er ingen A delsm and; D et 
er ikke min Skyld.

Ludvig.
M in  ikke heller.

E itelfels.
R igtig . D et er en Ulykke for os begge. Adieu, 

min S k a t !
Berghorn.

H err Kammerherre! D e er saa god at svare denne
unge M and her, eller — jeg er Adelsmand. (Han nav
ner sin Overkjole; man seer en Orden paa hans B ryst.)

Eitelfels
(end yderligere forlegen og bange.)

M a a  jeg sporge, hvad denne S a g  kan angaae D em ? 
Dog det forstaaer sig , jeg er til Deres Tjeneste. Jeg  
undslaaer mig a ld rig , hvor det er en M and af W re 
tilladt.

Berghorn.
D et er mig kjert. Og (m Ludvig.) D e, min Ven! 

Je g  er en gammel M an d , M ig  tager vel ingen det 
ilde op , om jeg ikke selv slaaes. M in  Haand ryster- 
a lt. Vilde D e vel engang vexle Kugler for mig med



H err K am m erherren? saa lider hans ZEre jo in tet.
De moder i mit Navn.

Ludvig.
M en kjcere H err M a jo r ! jeg ffyder H err Kamm er

herren en Kugle i Livet.
E itelfels

(yderft forlegen og bange.)
Je g  —  jeg vil jo med Fornsielse svare enhver 

cerlig M a n d , m in H err M ajor! det er jeg enhver oer- 
lig M and skyldig, og paa Deres Ord holder jeg denne 
rmge Herre for en meget cerlig M and .

Verghorn.
Desbedre! saa bliver D e i Live. Attsaa —

Ludvig.
Je g  forlanger af denne M and in te t, uden de to 

Ofsicierers Adresse, under hvilke det unge Menneske 
siaaer, hvis B rud  Kammerherren vilde —  —

Eitelfels.
De to H e r r e r s ?  —  ret gjerne. D en ene er G e

neral von Holzhausen, den anden Capt. von Oestorph.
Ludvig.

Og hvor mange Penge skulde der betales for Kar
lens Frihed?

Eitelfels.
Hundrede D aler.

Ludvig.
D e havde jo sagt Forceldrene 300 Rigsdaler.



E ite lfe lS .
J a  seer D e —  det —  det var —  det skulde —

L u d v ig .
S an d sy n lig v is  desbedre tvinge den kjsnne P ige

til at voere D e r e s ------
E ite l f e lS .

M in  H e rre ! D e —  D e —
L u d v ig .

Videre. D e staaer i Underhandling med Capi- 
ta inen?

E ite lf e lS .
J e g  havde Medlidenhed med den stakkels P ige,

ikke, som D e siger, at —
L u d v ig .

Og det er afg jort?
E ite lfe lS .

Afgjort.
, L u d v ig .

D e gjsr mig da maastee den V illighed, a t skrive 
et par Ord til C ap ita inen , at han udleverer mig K ar
lens Friheds B rev ?  J - g  paatager mig at v-rre B udet.

E ite lfe lS .
M eget gjerne; men de hundrede R igsdaler?

L u d v ig .
B etaler jeg , Herr Kam m erherre!

Berghorn.
Eller jeg.



Ludvig.
Je g  vil gjsre saa lidt Ulejlighed som m uligt. Jeg  

har P ap iir  i m in Pocteseuille.
EitelfelS.

V el. Je g  ffriver altsaa.
Ludvig.

O m  D e befaler (dictercr:) " D e t bevidste Friheds- 
brev for Recruten H a n s ....

EitelfelS.
H an s W ille , af Neustadt Pyrm ont.

Ludvig.
"anm odes H err Capitaine von Oestorff a t ville 

udlevere til Overbringeren, som betaler de aftalte 100R ." 
O g saa D eres N a v n ! E r det ikke saa r ig tig t?

EitelfelS.
Je g  seer ikke rettere.

Berghorn.
D et gik jo excellent. E n  anden G a n g , Herr 

Kam m erherre! fkulde D e  begpnde med at veere smukt 
fsiclig. Havde D e nu ikke omsider givet efter, saa 
havde Deres ZEre kunne kommet til a t lide —  at lide 
den T o r t ,  a t den unge M and  havde nsd t Dem  til at 
tils taae , D e var en P o ltron .

Ludvig.
M ine  Herrer og D a m e r! J e g  beder om F orla

delse, om jeg har vceret nedt til et par Dicblikke at be- 
rsve Dem  H err Kammerherren. J e g  h ^  den Ax



herved at overlevere B allet sin Fordanser i ufladt S ta n d  
tilbage. (Ludvig og Berghorrr gaae.)

Eitelfels.
H ahahaha! E n  narrifl K arl! P a a  m in ZEre, 

den mecfl comifle Landsbyknold! H a n  begyndte imid
lertid a t vcere lidt studs. M en  jeg tog ham i S k o le ; 
og seer D e , hvor artig han b lev? H ahahaha! —  
M en nu til vor D a n s  ig jen, inden vi glemmer den 
charmante T our.

Fjerde Optog.
(Kammerherre EitelfelS Vcerelse hos Mester Peter.)

Fsrste Optrin.
E itelfels. Lauter.

L au te r.
Je g  tilstaaer, E n  fatal C asu s! virkelig f a ta l!

Eitelfels.
Ikke sandt? og hvad flulde jeg gjore?

Lauter.
S o m  jeg har givet mig den Frihed at sige; og 

med D eres bevaagne Tilladelse, forsigtig! lidt forsig
tigere !

Eitelfels.
.N u ja ! men den fordomte Skrcedertos! fkulde 

nogen for det forste ventet



Lauter.
Fuldkommen rigtig. D et er, som D e behager at 

sige, hoiststeldent.
Eitelfels.

O g saa dette S a ta n s  Menneske, som kommer her 
for at voere hendes R idder. En K nold, som ingen 
kjendre, som ingen skulde anseet f o r ------

Lauter.
D e tilg iv e! just derfor;

E i t e l f e l s .
D e veed, jeg feiler ikke Courage.

Lauter.
Je g  beder pdmygst.

Eitelfels.
M en skulde jeg da strax , kunde jeg, indlade mig 

med en saadan gemeen Knegt?
L a u te r .

Bevare o s !
Eitelfels.

Og dog! uagtet jeg feiede ham ; D e kan aldrig 
forestille Dem det. Je g  gjorde ham saa souple —  
saa — og dog, saasnart han var borte, jeg badinerede 
med den hele A ffaire; fo r, i G runden , hvad var det 
ander end B adinage? men hvad skeer? man minauderer 
hele S a le n  over. Je g  vil igjen fore den D an s op, 
som jeg blev reven ud fra ; ingen vilde staae ved S iden  
af m ig ; min D am e forlod m ig; alle boudecrte m ig ;



Jeg  blev stod t; og jeg m aa , mellem o s , tilstaae , det 
lod t i l ,  som m an begyndte at siflcre m ig ; mig, Herc 
H ostaad! mig!

Lauter.
Forskccekkeligt! u h s r t!

EitelfelS-
N u  er det engang saa. Je g  vilde nu blot raad- 

fsre mig med min V en: Hvad er der nu andet for mig 
at gjore e n d ------ forlade Pyrm ont —  reise herfra?

Lnurer
De gjsr mig den ZEre, a t jpsrge om mit R aad .
_  Dx vil vcere forsikkret, haaber jeg ydmygft,

om min S o rg  over at savn-D em  -  men efter de Om - 
stcondigheder, og som D e behager at fortcelle, saa

EitelselS.
A ltsa a , den S a g  er afgjort. Je g  m aa ; ja —  

D e bifalder det —  jeg har besluttet at rejse, og det j>o 
fsr jo heller.

Lauter.
S o m  jeg har g ivet  m i g  den F r ih e d  at  a n m æ r k e -  

saa  synes  det at  voere det forsigt igste .
Eirelsels.

A ltsaa! Je g  kan saa ikke blive her i dette Logis, 
hos den N a r af Fader til P igen . M -n , ondt gjsr det 
mig dog; thi seer D e -  D en P la n  med Pigen her i 
Hnset er nu vel forbi. H un faaer nu vel den Klods, 
jeg haabede, skulde gaaet med Musketten Fanden i Vold



til America. "  M en  det litie uskyldige D y r ,  som 
M am sel D u p u is  har brag t herhen!

Lauter.
J a  A gnes! D e  vil neppe kunde Lage hende med

D em .
E i t e l f e l s .

N ei det er Ulykken. Im id le rtid  er hun dog nu  
taget bort fra M am sel D u p u is  og Landsbyjunkeren, 
som jeg havde denne fordsm te Affaire med. M ax, den 
hule S k a lk , har passet paa. H u n  er i hans Hcen- 
der —  og nu  m aa jeg bort!

L a u t e r .
J e g  tager mig den Frihed a t sige —

Eitelfels.
J a  jeg veed det. J e g  m aa bort. O g D e —  

D eres F ru  M oder og M adam e Nehberg har gjort B e 
slag paa D em  til det hellige M gteskab.

Lauter.
J e g  beder om Forladelse. D erm ed gaaer det nu  

s a a , a t —  imellem os —  jeg er halv kjed a f  den heete 
R o m an . J e g  troer neppe, den kommer videre. D e t
S k r id t  er g jo rt, og —  Hoflighed forbyder at troede 
tilbage.

E i te l f e lS .

M en  om nu ogsaa den R om an  med med M am sel 
G elner m-aatte spilles t i l  E n d e n , saa —  Agnes er en 
sed P ig e . D e t er ikke tiden Exem pcl. E l H jerte , som



ikke er a lt  for snevert, kunde maafkee rum m e toA m ou- 
re tter.

Larrter.
J e g  stoler paa D eres Z E re , H err Kammerherre

D e t k u n d e ------- A gnes er virkelig meget smuk og
indtagende —  og M ax  er en K a r l ,  hvis Tavshed 
m an  to r lide p aa . D e rciser. J e g  —  n u  vel! jeg 
sorger for Agnes

EitelfelS.

D esvcerre! ja  jeg m aa reise —  A lts a a , Top 
A gnes er D eres . O g der er M ax  meget beqvemt, som 
han  var kaldet.

A n d e t  O p t r i n .
D e Forrige. M ax.

Max.
A lting  i O rden . D eres A gnes er n u  meget rolig; 

jeg har konstitueret D eres dydige Vaskerkone til a t vcere 
m in  M o ste r, en k jsn  stille gudfrygtig Enke. B aad e  
h u n  og jeg har det lille D y rs  Fortrolighed. D « kan 
der vcenne hende t i l  a t see D e m , og —  Resten sorger 
D e  selv for.

EiteifelS.
D e t g js r jeg neppe. J e g  reiser endnu i A ften .

Max.
FerPokksr! D r  reiser! D r  kommer da vel igjen?



E ite lfe lS .
Je g  Iroer nei. H err Hofraaden er saa god at 

ssrge for A gnes, som jeg selv, —  ligesom jeg selv, 
sorstaaer D u .

Lauter.

Og jeg flat ikke m angle, m in V e n , ogsaa at 
sorge for Omkostningerne. M e n , Taushed! —

N ar.
Je g  meener, H err Hofraaden kjender m ig , i det 

mindste af Herr Kammerherrens Anbefaling.
( D e t  banker.)

E ite lfe lS .
D et banker. O  det er min V e r t,  som jeg har 

ladet kalde, for at afgjore vores Regning.
Lauter.

Altsaa. Je g  anbefaler mig. Je g  ffulde desuden 
allerede voere til M adam e Nehbergs.

E ite lfe lS .
V i sees inden Afreisen.

Lauter.
^  revoir.

E ite lfe lS .
revoir.

(Lauter vinker M ar, i det han gaaer.)



Tredie Optrin.
Eitelfels. Mester Peter.

M ester P e re r .
D e har forlangt Deres R egning. Her er den.

E i te l f e ls .
Lad see! opsmurt, formodentlig, som scedvanlig.

Mester P e te r .
O psm urt? og som scedvanlig? D e har aldrig for 

faaet nogen Regning fra m ig ; heller ingen betalt. Zo 
et Forskud af 10 R . Lejen er ester, hvad D e selv t il
bod. K lcede-Regningen------

E i te l f e ls .
Klcederegningen, ja !  uforskammet nederdrægtig 

opsmurt! 200  R .
M ester P e te r .

Behag at efterser! D era f skylder jeg selv hos
Kroemmeren 180 R bd .

E i te l f e ls .
Skjcendig; 200 R . for det Lapperi! en S n y 

der er han! en flammelig S n y d er! Je g  betaler den 
ikke.

M ester P e te r .
Ikke! og jeg en Bedrager! jeg H err Kammerherre! 

S aaledes talte D e ikke for to Dage siden!
E i te l f e ls .

J a  seer han ; det er noget langt andet. Fordi 
han er en N a r, en dum N a r , og fordi jeg havde sorga-



be( mig i den T o s ,  han har til D atte r —  og derfor 
stal jeg nu b e ta le ------ . —

M ester P e te r .
Fordi jeg altsaa ikke vilde soelge H err Kammerher

ren m in D a tte r ,  derfor er jeg nu en S n y d e r, og en 
dum N a r.

E ite lfe lS .
H an  te r mukke! S o m  sag t, en dum N a r  og en 

S nyder er han, og jeg betaler ikke hans ublue Regning.
M ester P e te r .

H err K am m erherre! jeg er en fattig M and. At 
Regningen er r ig tig , paa S am vittighed , det seer D e 
ved forste Diekast. A t jeg er en ulykkelig, aldeles ode
lagt M an d , om D e ikke betaler, det veed D e ogsaa —

E ite lfe lS .
M ed hans fordomte S n ik sn ak ! Woek! Je g  betaler 

ikke den R egning, dumme Skjelm !
Mester P e te r .

Ikke? Altsaa ikke? N u  odelagt, fortvivlet, gjor 
D e mig. J e g  kan vel neppe holde en Proces ud med 
D em  z men en B edrager, en S k je lm , en dum N a r, 
kalder D e m ig ! —

E ite lfe lS .
Og prygler ham ud, om han ikke gaaer, eller be- 

toenker sig, og flaaer det halve af.
M ester P e te r .

Og prygler m ig ! D et gjor D e ! D e !



E ite l f e l s .
(i A ttitude, som om han vil slaae.)

D u  bliver ved, K a rl!  S a a  fta l —

Fjerde Optrin.
D e Forrige. Ludvig.

L u d v ig .
S a a  hsirsstede! (Kammerherren farer forskrækket til

bage:) Aha'- jo virkelig seer jeg , H err Kammerherren 
har Courage!

M ester P e te r«
H an  troer, fordi jeg er Skrceder —  —

E ite l f e l s .
(bestM'tset og forbauset, som det heele Optrin igjenncm :)

M ed D e m , min H erre! har jeg intet a t bestille. 
D en  S a g  imellem os er b ilag t, haaber jeg.

Ludvig.
Zeg kunde maaftee hjelpe til ogsaa a t bileegge 

Dem denne S a g .
E i te l f e l s .

Je g  haaber. D e har den Godhed at lade mig af«
gjore den selv med denne årlige M a n d ; d e n -- - - - - -

L u d v ig .
Vedkommer mig ikke? R ig tig ; men seer D e, 

jeg vil dog forflaane D e m , om jeg kan , for den P le t 
paa Deres W re , at blive afdanket af en Skrceddcr 
th i tager jeg ikke seil, saa kunde det let hende sig, a t

(24)V r a m s Skrivter. 3 Deel.



Mester Peter ikke lod sig anfalde af Dem uden M od- 
vcerge. A ltsaa , hvori bestaaer Uenigheden?

M ester P e te r .
K un min Regning, som Herr Kammerherren, saa 

godt som ubeseet, vil nedscette til det halve.
EitelfelS.

D en er opskruet, virkelig opskruet, for Resten —
Ludvig.

D et ft'mpleste afV erden er jo a t lade den undersoge.
E ite lfe lS «

D et er sandt; meget sandt! imidlertid, hvortil 
saa mange O m standigheder?

Ludvig.
T il at oplyse, om M anden virkelig vil snyde Dem, 

eller D e  ham.
EitelfelS.

Je g  —  jeg, m in H erre!
Ludvig.

E r  det T ilfa ld e t, saa jeg socsikkrer Dem ved 
årlig  K arls Knokler, det skal fortryde Dem .

EitelfelS.
Je g  seer. D e viser denne M and  et Venskab, 

som —  Kort sag t, jeg blaser ad de lumpne Penge; 
og for at vise, a t jeg ikke —  at jeg —  S ee , der har 
han Belobet —  Q vitteringen faaer jeg altid. S e e  
s a a ! '—  saa er der (i det han ganer:) Ende paa de P o - 
belagtigheder.



Femte Dptrin.
Mester Peter. Ludvig.

Ludvig.
D en Elendige! Je g  kom her for at bringe Dem 

dette P a p iir , gode M ester! I  det jeg kom forbi D oren, 
horte jeg Larm. N u  v e l! Her er Frihedsbrevet for 
D eres Svigerson.

Mester P e te r .
ZEdle, velsignede, unge M and! M en hvorledes 

var det m uligt?
Ludvig.

Jeg  fik a f Kammerherren Adressen til  Capitai- 
nen. H an  et i Q varteer i Waldeck. Je g  reed der
hen- det er ikke saa lang t; og nu er jeg her!

Mester P e te r .
H im lens bedste Velsignelse over D em ! — o nu 

min Lise! m in cerlige H a n s ! —  D e g jo rm ig ,  De 
gjor os alle saa usigelig lykkelige!

Ludvig-.
Nok derom; D et kostede kun Tredjedelen af, hvad 

Kammerherren havde sagt; R esten, seeder, lad det 
vcere lidt tit Hjelp til at scette B o  med.

Mester P e te r .
Menneske! eller Engel! hvad D e er! —  ner utak

nemmelig er jeg ikke. N ei! men tilgiv mig. D et — 
det modtager jeg ikke. Frihedsbrevet, det overgik min

(24*)



E vne, og var uden for Regningen. D e t modtager 
jeg —  og inderlig takker jeg D em . M en  Resten stal 
vi, kan vi, selv sorge for. For intet! tro mig. H erre! 
det duer ikke, at M ennesker, som stal arbeide for deres 
B ro d , faaer det for intet. Arbeide stal de, bsr alle.

Ludvig
S ynderlig t! og dog har D e maastee R e t ,  M e

ster i —  dog —  derom en anden G ang. M en  P en 
gene ere imidlertid de unge Folks. Laane dem kan de 
dog vel?

M ester P e te r .
O m  de behsver dem. M en  nu kom! lad min 

D atte r og m in Kone takke vor V elgjorer!
Ludvig.

D ertil, m in gode M an d , har jeg nu ingen T id. 
Je g  har overalt intet Dieblik. S iig  m ig ; veed D e, 
hvor her boer en vis M adam e Rehberg fra B runsvig , 
fom opholder sig her ved B rsnden .

M ester P e te r .
M adam  Rehberg! n e i, men —- —

Ludvig.
Ikke heller, hvor en vis M ax  er a t sinde?

M ester P e te r .
M a x ! det er en afskyelig K arl! Hvad vil D e ben 

afskyelige K arl?  Kammerherrens Geheimeraad?



Ludvig.
N u ! jeg veed, det ex en flet K a rl; men jeg maa 

tale med ham.
M ester P e te r .

Je g  vil vise Dem  H u se t, hvor han boer; men 
D e skulde ikke besatte Dem  med det Menneske.

Sjette Optrin.
(E n  Allee.)

(P a a  dm  ene S id e  et anseeligt HnuS imellem Trioerne. hvor Ma- 
dam R ehberg b o e r , med V in d u e r , en A lta n , og Udgang til A l

leen ; paa den anden et mindre H uns.)

Madam Rehberg. Rose.

M adam  R e h b e rg .
D u  er virkelig en god P ig e , en sornustig Pige» 

D u  har vidst at satte D ig , og bruge D in  F ornuft. 
D en  sriske 8ust har ogsaa gjort sin Virkning« »ikke 
sandt! nu  besinder D u  dig rolig og vel?

R ose.
R o lig ? j a ! o j a J e g  veed nu  omsider, hvordan 

jeg er saren. M en  vel? N ei T a n te ! ikke gandske vel, 
D  jeg beder D e m , T ante. Ved al Deres Godhed for 
mig besvcerger jeg D e m , lad os skynde os herfra.

M adam  R e h b e rg .
N u  j a ,  det vil vi da. M en  siden D u  er rolig, 

og feiler intet m ere, saa kom n u ,  og fslg med mig 
op. D u  vecd, her kommer Visiter til os.



Rose.
J u s t  derfor flygted jeg, hvor svag jeg v a r , og 

hvor lidt i S ta n d  til a t gaae ud. D er er ingen No 
paa dette urolige S ted .

M adam  R e h b e rg .
D u  var virkelig meget upasselig z men nu er det 

jo ogsaa forbi, og maa saa vcere. Hvorledes skulde det 
lade, om D u  nu for Alvor lagde D ig syg? F ru  Lauter 
er vist allerede der, og Grevinde Buchenhain har ladet 
sig melde. Ogsaa hun er der maaskee alt. De kan 
gjerne voere der, skjondt vi ikke har seet D em . Den 
rette Ind g an g  er jo fra den anden S ide .

R ose.
Hvad skal jeg blandt dem? T an te , T an te! D e 

har virkelig gjort ilde i at bringe mig mellem disse 
Mennesker.

M adam  R e h b e rg .
B a r n ,  B a rn !  men for D in  egen S k y ld , veer 

dog fo rnu ftig ! N u  er vi her engang. Hvad gjor det 
dog for en O psigt, dersom D u  nu unddrager D ig fra 
alle Mennesker?

R ose.
N u  d a , skal det endelig saa voere. M en med 

F o ro rd , jeg vil voere i Fred for H ofraaden, for alt, 
hvad der har Hensyn paa ham. Je g  kan virkelig ikke 
indlade mig med H am  —  og med ingen, flet ingen!



M adam  R e h b e rg .
D u  er mig dog en fortrydelig P ige! N u  da! D u  

stal vccre i Fred . cr°r sig s-w.) H un er som et B a rn , 
man maa snakke hende efter M unden —  N u  saa kom!

Rose.
O , hvad stal jeg dog der iblandt alle de hjertelsse 

Skabninger ? De faaer saa intet godt a f mig. —  Vecd 
D e hvad. Tante. N u  kommer da der disse fremmede 
Folk, og drikker T hee, og igjennemgaaer der alle de 
Mennesker, som jeg ikke kjendcr, og ikke bryder mig om. 
og stikler paa dem , og paa m in M uthed og m itLands-
byv-rsen. M en jeg, saasnart jeg kommer op, lukker
jeg Dorene op til A ltanen der, og s-rttcr mig derhen, 
og stjenkcr Thee for dem , og seer her ud over M a r
ken og Troeerne, og tager netop saa megen Deel i alt, 
hvad de snakker, som Lhcemastinen.

M adam  R e h b e rg .
G odt! B a rn !  D et vil sinde sig. B a rn ;  kom nu.

( D e  g a a e .)

Syvende Dptrin.
Ludvig (a llen e.)

Her var jo H uset, som Mester Peter viste mig. 
D et cergrer m ig , at jeg stal spsrge den elendige K arl, 
den M a x , for at faae at vide, hvor min Rose er. 
Hvorfor spurgte jeg ikke hans Kammerat Kammerher
ren! A t ogsaa just saadanne Personer stal v«re mine



Vejvisere paa Vejen til dig —  D ig, m it H jertes ene
ste, inderlig elskede Rose. Je g  gad neppe banket paa —  
og dog —  hvor mange Timer er det ikke a l t ,  siden jeg 
sik vide. D u  var her, uden at jeg endnu har kunnet 
faae et Dieblik til det eneste, jeg havde her at gjore, 
a t sinde D ig , m in kjcereste, kjcereste P ig e ! N u  da ; 
velan ! (banker p a a  M a r e s  H u n s .)

Dttende Dptrin.
A gnes. Ludvig.

A g N e S  (lukker op.)

Ludvig! —  H err Burchard?
Ludvig.

D e, Agnes! D e, Jo m fru !  er h e r ------ saa var
det dog sandt, hvad M ajoren sagde m ig , M il.) D e er 
altsaa her hos H err M a x ?  D e t er jo dog der, han 
boer?

Agnes.
D en  M a n d , som har taget imod mig i m in 

Elendighed, flygtig, som jeg var, uden Tilflugt, hedder 
s a a , og boer her. M en  Ludvig! D e seer paa mig 
med saadanne D ine. D er staaer saa flreekkelig en 
M istanke og Bebreidelse i deres Dickast. Ludvig! vil 
D e hore min Retfeerdiggjorelse?

Ludvig.
Je g  har virkelig ingen T id , J o m f r u ! Je g  flulde 

blot tale et O rd med denne M ax.



cr /  /

A gnes.
H an  er ikke hjemme. O  men saa maa D e et 

Dieblik hore m ig , forend D e fordommer mig. D e 
fandt mig i Selskab med Mademoiselle D upu is . 
D ette F ruen tim m er, H err B urchhard , opholdt sig no
genlid i E gnen, hvor jeg er fra. Je g  kjendte aldrig 
mine Forceldre; min gode Plejemoder dode for et A ar 
siden. J e g  var fa ttig , hjelpelos, forladt. M ade
moiselle D u p u is  overvældede mig med Venskab og V el
gern inger. J e g  fulgte hende h id , hvor, hun sagde, 
der kom en Moengde a f hendes formuende P aa ro - 
rende, som vi for Fremtiden skulde leve hos. H u n  
gjorde mig til sin S o s te r , ligesom hun optog Dem  tit 
Cousin. Og n u ,  min H erre! i D ag , forst i D ag —  
o jeg tilstaaer D em , der forefaldt iblandt de Besogelser, 
der kom til o s , ofte, helst, naar D e var borte, et og 
andet, som jeg undredes over, og som burde givet mig 
M istanke ; men i D a g , H err Burchardt, kommer der 
en M and  til m ig , en grusom , o! en cervcerdig gam
mel M and , og aabner mig V inene, aabner dem, Lud
v ig , paa den skrækkeligste M aade. D et e r ----------
(standser fo r  G r a a d .)

Ludvig (for sig selv.)

Skulde ogsaa det vcere Forstillelse! nei, n e i! 
saa afskyeligt er dog ikke Mennesket endog alt i den A l
der; —  choit.) Gode Agnes! fat D ig . D et e r , si
ger D u ?



Agnes.
M it Hjerte brister, Herr Burchard! af Skam  

og Bebrejdelse! Adelaide er et afskyeligt Fruentimmer, 
H err Burchard! Og til at blive ligesaadan en , som 
hun selv e r ,  vilde hun danne mig.

Ludvig.
Skrækkeligt, afskyeligt! Og nu, A gnes! — nu, 

veed D u ,  hvor D u  nu  er?
Agnes.

N u ?  her? D e forskrækker mig endnu. M ax 
kom til m ig, da jeg flygtede ud fra den afskyelige D u- 
puis. H an  har kjendt mig fra Barndom m en hjemme 
hos min Plejem oder, sagde h a n , og han bragte mig 
herhen til hans M oster, en gammel Enke, som boer 
her. D et staaer Dem  ikke an?  D e troer mig maaskee 
ikke ? O  D e har desvoerre R et til at mistroe mig, ester 
det Selskab, hvor D e lcerte at kjende mig.

Ludvig.
A rm e, ulykkelige A gnes! —  D et Menneske, i 

hvis Hoender D u  er falden , denne M a x , det er den 
nederdrægtigste Kjeltring, Jo rden  ejer. I  hans Boerge 
er det um uligt andet, end D u  er so lg t, solgt, P ige! 
til Foragtelighed og afskyelig Jam m er.

Agnes.
Barm hjertige G ud! —  D et er m in Skjebne! —  

og hvem vil redde m ig? Hvem?

/



L u d v ig .
(om favner Hende o m t.)

D et vil jeg . P ig e ! det vil den guddommelige 
velsignede Rose! o naar hun seer D in  Ulykke og D in  
Uskyldighed.

Rose
(som imidlertid har savnet A ltanen , og sat sig der ud.)

G ud! det er h a m !
L u d v ig

(seer op , seer hende, hun styrter sig ind.)
R ose , m in Rose! det var hendes Stem m e —  

hende selv —  Kom A gnes! nei bi — nei kom —  o 
jeg veed ikke. B liv  her —  her i D orren . Je g  kom
mer ret strax igjen.

(G aaer med Agnes ind i Madame Nehvergs Huns.)

Niende Optrin.
(S a l  hos M adam e Nehberg.)

Rose. Madame Rehberg. Fru Sauter.
Hofraaden.

M adam  R e h b e rg .
Hvad er der. B a rn ?  Hvad i al Verden er der ?

R o se
(K n gftlig , v ild , forv irret:)

H an  kommer! - -  (hun v il lo v e  ind i sit Bcorelse, men 
Krcefterne m an gle; hun segner i en S t o e l :

F ru  L a u te r .
D et kjoere B a rn  er uden Tvivl meget upasseligt. 

H ar hun ofte saadanne voldsomme T ilfa ld e?



Tiende Dptrin.
De Forrige. Ludvig.

L u d v ig  (styrter ind.)

D et er hende. O  D ig ! D ig , m it Hjertes elske
de R o s e ! —  Endelig, endelig fandt jeg D ig , efter 
saa megen cengstlig, oengstlig S sg e n !  —  Rose! R o 
se ! —  (Han ligger for hendes F odder, trykker hendes Haand 
til sit B ryst, og udtrykker veM viis den hoiefte Glcode og Kummer.)

Rose.
Ludvig!

L u d v ig .
M in  Roses S tem m e! O  D u  kjender mig omsider 

igjen? Kjoereste Rose! hvor har D u  m artret mig! mig, 
som ikke kan leve uden D i g ! hvor inderlig har jeg ser
get over, a t D u  forlod mig! O  Rose! sug, sorG uds 
S k y ld , stig m ig. D u  er ikke vreed!

Rose
(lofter hans Haand imellem begge sine:)

Ludvig!
L u d v ig .

O  nok! nok! D u  ncevner med Godhed m it N avn . 
E t  A ars Kummer er forsvundet. Je g  er lyksalig, og 
jeg fortjener m in Lykke, R ose, th i. D in  M istanke 
mod mig maa have, hvad G rund den vil, jeg er uskyldig.

' M adam  R e h b e rg .
Uskyldig! H err B urchard! uskyldig; og de to 

vakre M am seller, og den tredie i D a g , foruden —



Rose
(springer Yp, og sidder hans Haand fra sig. Med 

forbistret Vcerdigyed.)

G a a , Elendige! G a a !
Ludvig

(efter et AieblikS taiise Bestyrtelse.)
Rose! D u  scrtter en grusom P rsv e  paa D in  

Ludvig.
Rose.

For sidste G a n g , gaa! Menneske, som jeg for
agter! Je g  er denne M ands B ru d  (h»n har co„v»lsiv!fk
grebet Hofraadens Haand:)

L udvig
(ftaaer nogle Sieblikke som forstenet:)

Altsaa B ru d ! —  B rud  er hun ! —  Gode Gud!
saavidt er det kommet. sEaacr langsom, og som i M srkc; 
SZender om, da har- er » » r  ved D oren , og »cermcr sig Hofraadeli.)
D enne M an d s B rud  er h u n ! M a n d ! Je g  kjendcr
D ig  ikke, kommer aldrig til a t kjende D ig . D ig
og D in  B rud  —  seer jeg aldrig —  aldrig med m in
B illie mere. K an D u  gjsre den P ige lykkelig —  lpk-
xelig —  forstaaer D u ?  saa , som jeg vilde have gjort
hende lykkelig —  o saa vcere H im lens bests, saligste
Velsignelse over D ig , som over D in  B rud!

<Eaaer.)



Ellevte Optrin.
Rose. Madam Rehberg. Fru Lauter.

Hofraaden.
F ru  L a u te r .

D etM enneffe! den samme, som m an viste m ig i 
D a g , der har duelleret med Dreistern og W eisbart — 
han er jo forrykt, gandffe fra Forstanden.

Z o fra a d e n .
V ist! gandffe v ist! og dog, den elskværdige, den 

ubetydelige A ngst, som hans Galenffab satte min til- 
bedte Rose i; sandelig! den er mig tusinde Ducaker veerd! 
ubetalelig er den! D en gav mig den Lyksalighed, at 
faae a f m in Roses Lceber en Tilstaaelse, som udgjor 
m it Livs hoieste Lyksalighed.

Rose.
T an te !

Madam Rehberg
Hvad vil min gode Rose?

Rose.
O !  jeg —  besinder mig —  saa besynderlig —  

som om jeg havde havt en F eber-P hantasie —  jeg 
er nok ikke vel. T an te .

Zofraaden.
Tilbedede!

Rose
(farer sammen:)

Je g  beder om Forladelse. J e g  havde ikke mcrr-



Let —  havde glemt —  at Herr H o fra a d e n -------- - -
kjeereste Tante ! (hun tager hende til S iden , og taler sagte tit

hende.)
Zofraaden

(til Moderen afsides.)
Dersom m in M oder tillader. Jom fruen  besinder 

sig ikke vel. D et var maaskee bedst, om vi forlod Hende. 
S iden  vil jeg —

Fru Lauter^
(sagte til Lauter-)

E n  synderlig Tildragelse desuden, som maa ta 
ges i Overvejelse —  (til Madame Rehbcrg:) D et afsindige 
Menneske har sat den gode Pige i megen Vevcegelse. 
D et gaaer over, naar hun er lidt allene. E ndnu i 
Aften sees vi. J e g  kjender nok det S la g s  Bevcrgclscr, 
erindrer ret godt fra Fortiden. —  Uden Ceremoniel

Sofraaden.
In d e n  en Time giver Deres henrykte Brudgom  

sig den F rihed , a t bede om Tilladelse at kaste sig for
Deres Fodder.

M adam  R e h b e rg .
S id en  D e —  —

Fru Lauter.
Uden Eomplimenter. V i sees.

Tolvte Dptrin.
Rose. Madame Rehberg.

Rose.
D et var da virkelig ingen D r s m ! o Tante, Tan«



te! D et var! o lyv for mig. T a n te ! sug det var. A lt, 
A lt. A t han her uden for Altanvinduet omfavnede 
H ende, a t han kom, saae saa inderlig god, og saa in
derlig fortvivlet u d ------

Madame Rehberg.
Og at D u  tog Hofraadens H a a n d , og erklcerede

ham for din B r u d g o m ,------
Rose.

H ofraadens? T an te ! jeg Hofraadens H aand! 
det Trcemenneste! I  Evighed aldrig, aldrig — og dog. 
T ante siger det. Je g  synes selv —  nei, nei! aldrig —

Madame Rehberg.
B evar os, bevar os. B a r n ! In g e n  overilede B e

slutninger ! D et er bestandig m it R aad . Fornuften! —
Rose.

O  men. T an te ! jeg er saa forvirret, s a a ------
Tillad T an te , jeg gaaer ind paa m it Kammer! Jeg  
m artrer D em  bare. Alene skal jeg nok samle mig.

Madame Rehberg.
B el B a r n ,  vel! M en  bliv D u  her! Je g  maa 

saa in d , og tage mod Grevinden. J e g  er g lad , D u  
er dog saavidt vel.

Trettende Dptrin.
R o s e  tallene.)

A ltsaa! det var ham ! det var min Ludvig, m in 
B arndom s inderlig elskede, m in eedle, cedle Ludvig!



D et var h a m ------ o det var ham —  O g nu! skræk
keligt, —  Farvel, alle I  m in uskyldige Alders Glceder! 
alle I  Lyksaligheder, som m it H je rte , ukjendt meit 
V erden, drsm te sig for de kommende D age! O  den- 
V erden , hvor Ludvig, Ludvig! forvandledes fra det,
han v a r ,  til det —  det, han nu e r ------ G ud! red
mig ud fra den V erden, som saaledes forvandler Uskyld
og Reenhed til Trolsshed og Afskyelighed! —  O g d o g_
det var ham ! o ham selv! endnu med det ligesaa hjer
telige aabne Ansigt —  o var d e t, var det m uligt,
a t det endnu ikke v a r ,  som det syntes a t vcere! _
Im id le rtid !  jeg har erklcrret H o fraad en —- sagde T a n 
te! —  N ei! o nei! ulyksalige Rose.

Fjortende Optrin.
Hanne. Rose.

Sanne.
H u n  er allene. J a ,  jeg troede det nok, hun 

m aatte see bedrovet ud. —  Jo m fru !  hvad har D e  
gjort ved m in B roder? D e kjcndte ham , sagde D e i 
M orges. D e t var ham. O  jeg blev saa glad, a t han 
kom ! Havde D e seet, da han fik D ie paa D em , som 
D e sad oppe paa A ltanen! Je g  var kommen ud i D o- 
re n , og saae det. O  det var a lt for leyerligt. D et 
var, som der var floiet en I l d  gjennem hans hele Krop; 
men Glcede var d e t, der soer ham gjennem hvert Lede
m od. O g vips! var han inde a f  D s re n , og op ad

prams Skrifter. Z Deel. (25)



Trappen. D e t var neppe, han vilde kj-nde mig engang. 
H an  bare klappede mig paa K inden, uden at saae Tid
til et O rd .

R o se .
N u , gode H anne! hun er saa snaksom; jeg

S a n n e .
O  i D ag  moerkede jeg dog ret godt, a t D e ikke 

saa ugjerne hsrte  tale om H am .
R o se .

J  D ag ! ja H anne! f s r ,  i D ag .
S a n n e .

M en  er han da ikke den sam m e, han var fs r  i 
D a g ?  J a , jeg kan nok vide det. Je g  har ogsaa h srt 
om det K lam m eri, han skal have havt her henne med 
en N a r  for en P iges Skyld . J e g  veed ikke; men der
med m aa det nok ogsaa have saa sin egen Sammenhæng. 
F o r , saae D e ikke nok den lille J o m f ru ,  han talte 
med hernede? H an  tog hende ved H aanden , med det 
samme han floi her op til D e m , jeg troede, han vilde 
taget hende med. M e n  han lod hende bie; ogsaa gav 
jeg mig i S n a k  med hende. H un  spurgde, om det var 
Nogen a f hans P aarsren d e , her boede? J e g  svarte, 
kanskee, jeg troede det nok. —  O , sagde h u n , maatte 
det vcere den velsignede Rose, som han sagde, han vilde 
bringe mig til. —  O g fs r  saae hun saa becengstet ud, 
men da hun sagde det, s a a ----------



R o se .
T il m ig , H an n e?  til mig vilde han bringe dette 

Fruentim m er? —  D u  gode G u d ! hvad siger hun? og
hvor blev hun — ? M e n , hun siger, han v ild e ------

S a n n e .
J a  seer D e , inden vi fik ta lt mere sammen , saa 

kom han ud igjen. J e g  glemmer aldrig, hvordan han 
saae ud. H a n  saae stift frem for sig, og gik mig og 
Jom fru en  lige fo rb i, gandsks langsom t, og saae os 
ikke; og vi blev saa sorfcerdede, saa vi kunde ikke tale 
et O rd .

R o ss .
M en  P ig en ! hun blev der nede? hun er der end

n u ?  og han sagde, sortcrller hun — ?
S a n n e .

N e i ssrst blev han ved at gaae langt ned af A l
leen. O g den stakkels P ige saae u d , som hun skulde 
da synke i Jo rd e n ; og T sarerne strsmmede hende ned 
over Kinderne. " O  G ud, sagde hun ved sig selv, og- 
saa han forlader mig ; hans Rose vil ikke vide af mig 
at sige; blot til afskyelige Mennesker stal jeg vcere over
la d t!"  Hvad vilde nu det sige andet, end at han bar 
villet redde den Stakkel fra nogle flemme Folk, hvem 
det har vcrret, og overgivet D em  hende?

R o se .
O  H an n a! —  o var det mueligt! —  hun er da 

der endnu?



S a n n e .
N e i ,  J o m fru , for inden vi kunde komme til vS 

selv, saa kom han hurtig tilbage igjen, men saae lige- 
saa m srk u d , som for. H an  tog hende ved H aan 
den, stod et D ieblik, som om han havde beteenkt sig, 
hvad han vilde, endelig sagde h a n ,  "arm e forladte 
A gnes! hvor er der nu Tilstugtssted for o s? "  Og saa 
gik han igjen med hende, ligesom han var kommen.

R o se
(for sig selv g lad .)

M u lig t —  o ikke blot, m uligt! det er saa, det
er saa , han  er uskyldig, han e r ------ men —  o han
er borte! —  H anne! gode H anne! D in  B roder —  
jeg —  tog feil a f ham — jeg tog ham for en anden —
o jeg gjorde ham U r e t ------ skrækkelig Uret. D et er
et »delt, Kdelt Menneske, H anne! O  at vi havde ham 
her igjen l

S a n n e .
Fat Dem, Jomfru r Der er Deres Tante med 

Grevinden.

Femtende Dptrin.
G revin d e B u ch en h a in . M a d a m  

R e h b e r g . R o se .
Grevinden.

De er ikke vel, kjeereste Rose! O for en Syg seer 
De ikke saa ilde ud. Deres Tante siger mig, at jeg ikke



m aa gjsre Regning paa Dem  i A sien ; det havde sig 
dog saa vist gjort.

R o se .
D eres N aade er alt for forbindtlig. E n  ubetyde

lig Upasselighed.
M adam  R e h b e rg .

J a  G revinde! dersom ikke dette rebelste Lune 
v a r , saa kunde det vel vcere ubetydeligt; men de P iger, 
de P ig e r ! Lidt Rolighed vil dog nok bringe hende i 
S ta n d  igjen. ksilgte til Rose.) E r det faa godt? S n a k 
ker jeg D ig  nu efter M unden?

G r e v in d e n .
D et g jsr mig virkelig o n d t, om jeg stal i Asien 

savne den gode P ig e ! H er er kommen en Ubckjcndt, 
som ved en her gandfle usædvanlig Wdelmodighed 
har gjort et P a r  Mennesker saa lykkelige. Je g  vilde —  
o men D e er jo ikke saa syg. D e t g jsr desuden frist, 
a t  vcere omringet a f gode og lykkelige Mennesker. J e g  
v il intet fortcelle D em  om, hvad jeg har for. D e m aa 
vcere med.

R o se  (for sig selv:)

E n  ubekjendt W delm odig! — D et kunde vcere 
ham. —  (hs>t ) Grevindens Godhed vilde jeg saa n s 
dig afslaae. J e g  soler mig virkelig en Deel bedre.

M adam  R e h b e rg .
N u  saa troer jeg aldrig mere paa dine Upasse-

ligheder. For et Dieblik s id e n --- - - - - N u  men det er
vel! — men alligevel. Fru Lauter og hendes Son —



R o se .
B ores daglige S elskab! de tage ikke ilde op , om 

vi modtage Grevindens Tilbud.
G re v in d e n .

D et sorger jeg for. M en hvad om de begge kjorte 
med mig en T our —  forst en Times T id ! D et brin
ger maaskee den kjoere P ige fuldkommen i Orden.

R o s e  (for sig selo.)

S a a  undgaaer jeg Hofraaden og hans M oder. —  
(hore.) J e g  h a r, med m in T antes Tilladelse, i Aften 
overgivet mig gandske til Grevinden.

M adam  R e h b e rg .
D g jeg ! hvorfor ffulde da jeg scette mig imod?

G re v in d e n .
Je g  lover D em  intet andet, end S y n e t a f  gode, 

og , jeg haaber, ret lykkelige Mennesker. D et er ester 
m in S m a g  altid fornoieligt.

Femte Optog.
(Vsrelse r Mester Peters Huus. D et samme som i Be

gyndelsen af fjerde Optog.)

Fsrste Optrin.
L u d v ig  (allene.)

B ru d  er h u n ! —  ikke D in  B ru d ,  Ludvig! —  
og ikke lykkelig —  nei ikke lykkelig kan Rose blive.



som en andens, end m in ! og jeg O  at jeg nu , 
da jeg dog er fordom t, til ikke at nyde det eeneste, der 
var Lykke for mig i Verden, dog ikke kan vcere letsindig, 
som hun maa virre bleven. M en  nei! at hun er B rud  
ikke lykkelig —  ikke m in —  ere de eneste Begreber, 
som svceve for m in S j- r l .  —  Hvorfor brod hun med
m ig? M ax  fo rta lte , at hun var Vidne til den dumme
Tildragelse! —  D et har gjort Begyndelsen. H u n  har 
Uret i, a t hun ikke sagte O plysning om Sammenhcen- 
gen. H u n  kjendte mig dog, og m aatte vide, a t jeg um u
lige« kunde vcere en saa afskyelig K arl. D et undskyl. 
der hende dog. O  har jeg noget Dieblik tcenkt, at hun 
ei var undskyldelig? —  M en  det er forbi. H un  er 
B ru d  —  ikke m in ,  ikke lykkelig; —  Fsrend i M o r
gen kan jeg ikke komme bort h e rfra ! Aldrig vil jeg see 
hende m ere; aldrig kan jeg. —  O  Agnes! arme Ag. 
nxZ, —  en dum S tr e g ,  a t jeg skulde paatage mig at 
flye hende det romantiske unge Menneskes Portefeuille! 
H a n  meente Hende det dog ogsaa cerlig. H an s P or- 
trcet, a lt, hvad han kunde a f hans Form ue, og et kjer
ligt F arv e l, sendte han hende. —  Je g  m aa opssge 
ham . H an  er reist b o rt, men m an sinder ham vel. 
S a a  er de lykkelige, for hun elsker ham ; og ham kan 
der engang blive M and  af. -  Hvem elsker m ig? 
Hvem bringer mig tilbage t i l - --------- O  Nose, N o
se D u  er B ru d  — ikke m in B ru d  —  ikke lykkelig!



A n d e t  O p t r i n .
Mester Peter. Ludvig.

M ester P e t e r .
D e har befalet —  —

Ludvig.
B efalet! D e t m aa D e have drsm t.

M ester P e te r .
D e har forlangt a t veere allene.

Ludvig.
Det har jeg M istet, detsnster, det beder jeg om 

endnu.
Mester P e te r .

B el, J e g  vil blot sige Dem  —  —

Ludvig.
D et, jeg vilde h s re , kan ingen sige mig.

M ester P e te r .
D e  har nu  villet tage til Takke hos os.

Ludvig.
Fordi jeg troede, nu  her at kunde v«re allene, 

indtil jeg kan komme b o rt, siden Kammerherren var 
reist, og Vcrrelserne stode ledige.

M ester P e te r .
M en  her er kommet B ud  fra Grevinde Buchen- 

h a in , for a t bede m in D a tte r og hendes Brudgom og 
mig komme hen til hende.



Ludvig.
Havde hun faaet i S in d e  at bede mig m ed, saa 

havde D e kunnet sige hende, jeg vil vcere allene.

M ester P e te r .
N u  m in G u d ! men siden D e er hos os, saa kan 

dog ikke alle Mennesker vel gaae ud af H u se t, uden —
Ludvig.

Hvorfor ikke da?
M ester P e t e r ,

O m  det var nogen T in g , D e vilde imidlertid. 
M oder er rigtignok, ved det, D e har gjort for hendes 
D atte r, ikke syg leenger- men dog faa fvag, a t hun ikke 
kan forlade S engen .

Ludvig.
Hvorm ange G ange stal jeg da sige, jeg vil ingen 

O pvartn ing have, jeg vil ingen T in g ?

M ester P e te r .
N u ,  saa gaaer jeg da. H an s, som D e befriede, 

og gav os tilbage, skulde med til Grevinden. V or 
Herre veed, hvad hun vil. Hele Verden taler om 
hende, som om en velgjsrende Engel. J e g  sendte 
B u d  efter H a n s , saa saare D e kom, og bragte F r i
hedsbrevet. H an  er henne i —  V i venter ham alle 
Dieblikke —  O  men D e er fortrydelig. D e vil da, vr 
stal gaae derhen, siger D e. J a  men A gnes! det vel
signede stakkels Pigebarn, D e bragte med herh id ; H u n



grcedcr i eet vcek, og vil ikke, vi maae forlade hende.
K an vi da tage hende med?

L udvig.
I  al Verden —  ! hvorfor ikke?

M ester P e t e r .
N u !  saa gaaer vi d a , vi er her snart tilbage.

(Gaaer.)
L udvig .

fa rv e l!  — Dmfider fik jeg dog No. §  men 
der er det alt forbi igjen; der er den gode, fortredelige
M ajo r.

Tredie Optrin.
M ajor Berghorn. Ludvig.

Major B erghorn .
M a n  havde sect D em  gaae herhen; D e lovede r 

E fterm iddag, da D e kom fra Waldeek, at D e vilde 
tillade mig at disponere over D em  i Aften.

L udvig .
S a a !  D et gjorde jeg, som en N a r, som jeg gjor 

saa meget. Je g  tager det Lovte tilbage.
B ergh orn .

Tager D e et Lsvte tilbage?
L udvig .

D e har R e t. D e t  Levte betydede intet. Allige
vel tager jeg det ikke tilbage. J e g  beder kun , a t D e 
vil tillade m ig , ikke at opfylde det.



B erghorn .
D et lader jeg vel vsece.

L udvig .
D e g jsr mig en virkelig Tjeneste, om D e lader 

mig flippe. J e g  duer saa ikke til Mcnneskeomgang.
B ergh orn .

D e er ikke opromt,' Hvad kan der voere modt 
D em ? J  D ag , synes m ig , burde D e vcrre usigelig vel 
tilfreds.

L udvig .
Virkelig! usigelig vel tilfreds. O ,  D e veed alt- 

saa ikke —  hun er B ru d  —  B ru d  er hun —
B ergh orn .

Skulde jeg ikke vide det? og en meget lykkelig 
B ru d ,  haaber jeg. V a r  det da ikke Deres ege'tDnffc?

L udvig .
V ist!  —  at hun ffulde vcere —  uden al Charac- 

teer, letsindig, som alle andre. —  M en lykkelig! —  o 
blev hun endda lykkelig!

B ergh orn .
M en  hvad er nu det for misantrops Drsm m erier! 

hvor fluide den gode P i g e ------
L udvig .

Troe D e m ig , den bedste duer ikke det mindste. 
Falskhed —  nu ja ,  er det O rd for haard t, saa en Let
sindighed, der har samme V irkn ing , —  udgjsr alt, 
hvad der er ved dem. M a n  bedrages, ligegodt om



af Falskhed, lumsk Tigerlyst t il  at pine, eller af, a t de 
tankelsse holde sig til en N a r ,  ligesaagodt som til en 
cerlig K arl. —  W r l ig ! —  som om der var ZErlighed 
t i l .  Je g  D aare ! H vor hun er bleven saa fordoervet, 
der vilde ogsaa gandske vist jeg snart blive, som alle de 
andre.

B erghorn.
Kjcere V en! for G uds Skyld! hvad er det for 

en Philosopheren? S ee  engang paa mig!
L udvig.

A h ! det er D em .
B erghorn .

E t  Q varteer gaaer jeg her, og taler med D em .
L udvig .

D et er sandt. J e g  er adspredt. D e vil jeg stal 
folge ud med D e m , og jeg kan —

B ergh orn .
Ikke bryde D eres O rd. M en hvad er der da? 

D e t unge M ennrske, D e har lssk jsb t, har betoenkt 
sig , faaet S m a g  paa N ecrutlivet! —  og Lise! —

L udvig.
K an v«re. D e t veed jeg intet om. N u  j a ! er 

det ikke skeet, saa skeer det.
B ergh orn .

Altsaa det ikke; men Pigen —
L udvig.

I  Forskningen vilde hun sagtens see sumtog



hyle. Lad hende hyle! In d e n  et P a r  Dage havde 
hun dog havt ham for N a r , og Laget sig en anden.

B erg h srn .
D et veere n u , hvad det v i l , saa —

L udvig.
S a a  seer D e nok, jeg vrister inderlig, at D e vilde 

lade mig veere allene.
B srg h o rn .

O g D e ,  a t jeg ikke vil lade D em  veere allene, 
m in unge H e rre ! og det, fordi jeg holder ret inderlige« 
a f D em .

L udvig.
H a ,  h a , ha! D et kan D e fortcrlle en P atteg lu t. 

H u n  holdt ogsaa ret inderlig as mig.
B srgh orn .

D er er hcendet D em  noget g a lt , hvad det e r; det 
kan veere; derfor er D e Menneske. M en , unge M en
neske, Vinene i Vejret! B rystet hsit! M odet op i Li
vet! R yst M odgangen a f!  eller, lader den sig ikke af
ryste, saa berr den med Kjcekhed! D erfor er D e en 
M an d .

L udvig.
A fryste! D et lader den sig ikke. —  Bcrre d en ! 

nu  ja  —  kun trykker den m it hele Vcesen fra hinanden.

L erg h srn .
En Fruentimmer Historie, som jeg mcerker!



Ludvig.
O g det m  ret almindelig. M a n  har trukket mig 

ved Ncesen.
Berghorn.

Kunde D u  vente andet, m in S o n !  S a a d a n  en, 
som den M am selle! Kunde D u  ventet Troskab a f den 
Q vinde?

Ludvig.
M in  H err M a jo r ! havde jeg ikke ZErbsdighed 

for D eres hvide H a a r ,  saa —  —
Berghorn.

M en hele P prm ont kan jo bevidne, a t det flette 
F ru e n tim m e r------

Ludvig.
Rose Gelner et flet Fruentim m er! uagtet D eres 

hvide H aar koster det D em  D eres Hjerteblod. —  Rose 
et flet F ruentim m er!

Berghorn.
Hvem taler om Rose G elner? M am sel D upu is 

taler jeg om.
Ludvig.

S a a ?  H u n  er altsaa et flet F ruentim m er! N u  
ja det tcenkte jeg ikke paa. R ig tig ! hun er et flet F ru 
entimmer. D et sagde ogsaa den arme Agnes mig for 
en Tim e siden. M en  as det S la g s ,  a t hele Pprm ont 
veed det? —  at —

Berghorn.
De er nok den eeneste her, som kunde sporge der-



om. M en  hvorfor render D e ogsaa her med de ge
rneene Tose? D e ,  den brave unge M a n d , som flaaes 
med en Kjcekhed, en S in d s ro ,  uden M age; hvis 
hele Veesen og Adfeerd synes a t vidne om en Selvbe
vidsthed, der ikke har det ringeste a t bebrejde D em ; 
hvis Aasyn forkynder saa megen Redelighed og Godmo
dighed, og som har havt Hjerte til en saadan H and
ling , som den , hvorved D e gjorde denne Fam ilie lyk
kelig! Unge Menneske! jeg elsker D ig  saa inderlig ; 
men derfor just siger jeg D ig  det venskabelig, lob dog 
ikke her saaledes med de afskyelige Skabninger!,

Ludvig.
N u !  siden jeg omsider har faaet a t vide, a t den 

Mamselle D u p u is  er et flet F ruentim m er.
Major Berghorn.

Omsider? D et vidsteD u ikke for. E r  det sandt?

Ludvig.
Je g  lyver aldrig.

Major Berghorn.
O ! Gudskcelov! jeg tog feil. M en  hvordan? 

o ligefuldt! Gudfkeelov jeg tog feil! M en S o n !  S o n ?  
Leer a t see D ig lidt for. M ed et P a r  D uller under 
Armen har man dog saa temmeligt Udseendet a f en 
lumpen K arl.

Ludvig.
Og n u , nu forst sandser jeg det! — Gud! Det



var Aarsagen til  Roses Forbittcclse! —  D og, forsilde, 
forsilde! —  Jeg  er fortabt.

Major Berghorn.
D u  med dette H jerte? A lting, unge V en! gaaer 

op og ned her i Verden. O fte seer det sort ud paa 
alle K a n te r , og klares kun, fo r , som det synes, at 
blive endnu msrkcre. D e t eeneste, som er uforander
ligt for M ennesket, er S am vittigheden , m in S s n .  
E r  den rolig og b lid , saa udbreder den sin Blidhed 
tidlig eller seent over a lt det svrige. N u  friff M o d ! — 
D u  har givet mig D it  O rd at v«re i Aften min M and. 
JngenH crngen  med Hovedet! H a rD u  ved en taabelig 
S tre g  gjort D ig  K um m er, saa forjag den med F rug
ten a f d e t. D u  har gjort todelt og godt! Kom!

L udvig .
V el!

Major Berghsrn.
Uden at sporge hvorhen?

Ludvig.
D e t er mig uden Forfljel. Vilde D e fore mig 

igjen hen til Kam m erherren, jeg tro er, jeg lod mig 
adle, om han da vilde skyde mig en Kugle for P anden.

(De gaae.)



Fjerde Dptrin.
(Forsa l  ved Brsndsalen. Adskillige balkloedte, ogsaa 
nogle maskerede P ersoner ,  gaae i dette og de fslgende 

O ptr in  a f  og ti l  gjennem Forsalen ind i Brsndsalen«)

Max. Hanne.
Max.

M en D u  fortrykker mig. D u  er jo Fsieligheden
selv?

Sanne.
Skulde jeg da ikke d e t, i det ringeste i de fsrste 

Frierdage?
M ax.

J a ,  n aa r jeg loegger de 1200  Gylden, D u  har, til  
dobbelt saa mange, jeg selv har sam let, saa er det dog 
noget a t begynde Boseetningen med. A ltsaa, D u  sam- 
tpkker, a t vi kjober det H uus herhenne?

Sanne.
N a a r  D u  opfylder mine Betingelser.

M ax.
J e g  to r love d e t, fsrend jeg horer dem.

Sanne.
Sverre er de ikke.

M ax.
Lad hore!

Sanne.
D en H istorie , som D u  fortalte m ig , om den —  

hvad skal jeg kalde det —  den S p o g , D u  havde med 
p r a m s  Skrifter. 3 Deel« (26)



H err Burchard i Vertshuset i S koven , da D u  fik ham 
til at tage derind med en villig P ig e , og lade sig gribe 
med hende der af en, der gav sig ud for hendes Fader —  
den stal du fortcelle, uden at fordslge det mindste, for 
Jom frus G e ln e r, det forste D u  seer hende!

M ax.
M en raser D u , P ig e ?

Sanne.
S o m  jeg siger. Ellers bliver der intet a f ;  jeg 

samtykker ellers i ingen T ing .
M ax.

M en saa anseer hun mig jo for en S k je lm , for 
en flet K a r l ,  og —

Sanne.
Hvad hun anseer D ig  fo r , bliver D u  det meere 

derfor?
M ax.

M en  —  —  N u ,  H err B urchard, veed den for. 
D e t kommer dog altsaa vel for en D ag . —  M en , 
hvorfor vil D u ,  jeg s t a l ? ----------

Sanne.
Ligefrem, fo rd e t  a t Rose stal vide, a t hendes 

Ludvig ikke var taget derud, som en udsveevende Karl, 
men troede at frelse en uskyldig P ig e ; og for at hunikke 
stal vcrre vceed paa ham lcenger uden Aarsag.



Max.
M en forsoncs hun igjen Med BUrchard- saa et

det ude imellem hende og HoftaadeN.
Hanne.

E r det ikke det alligevel? —  Skulde hun virkelig 
givtes Med den Elendige, som vist ikke ssger andet hos 
hende end T antens Form ue —  som Midt i den HeNryks 
kelse, hatt forehykler R ose, hverver sig en stakkels Uffylr 
dig P ig e , for have Uden VM dett Fornvielse, at gjsre 
hende ulykkeligt

M a x .
Er Verden anderledes?

Hanne.
Det er sandt! det har D u  sagt Mig,

Max.
M en —'

HanttS.
Ingen  flere Menuer.

M ax.
N u  jeg vikl Der er min Haand, men sas

Hanne.
L et sorstaaer sig, saa har D u jo fortjent mine 

1200 Gylden?
Max.

Hvem tcenker paa de 1200 Gylden? dig, dig
selv er det kun jeg seer paa.

Hanns.
Det salder af sig selv.

(L6*)



M ax.
Jeg  kan bare ikke begribe — For i D ag , saq 

vilde D u  slet ikke boe her i den store Vrimmel.
Sanne.

Jeg har siden bedre loert den at kjende.
M ax.

D a vilde D u  ud paa Landet, langt fra disse 
Narre og Skjelmere, og Forforers og Forforte —  til 
de glade og gode og lystige Mennesker.

Sanne.
Dem kunde jeg ogsaa sinde her, sagde D u.

M ax.
D u  talte saaledes om Landlivet, saa jeg begyndte 

selv, at saae Lyst til at leve der mellem Flokke af Kalve, 
og Lam, og Gjces, og smaa bitte nysselige Grise.

Sanne.
Saadanne Mennesker er der ogsaa t i l ,  at man 

meget heller maatte onfle at leve blandt andet ordentligt 
Fee. Men siig mig, hvad er det egentlig, her er for i 
Aften?

M ax.
Her ffulde v«re Maskerade; derfor er her en heel 

Deel i Masker; men Grevinde Buchenhain skal have 
noget Fjas for, hvad det er. Der tales om en ZEdel- 
modigheds Fest. Jeg  veed ikke, hvad det vil sige.

Sanne.
Der er ogsaa Vores Hofraad, og hans Fru Moder.



Femte Optrin.
De Forrige. Frue Lauter. Hofraaden.

Fru  L a u te r .
H a! Roses Kammerpige. Hendes Jom fru  er 

her allerede?
S a n n e .

Jeg troer ikke, naadige Frue!
F ru  L a u te r .

Det er sandt, hun er saa syg, at hun er taget 
ud med Grevinden, sagde man. Veer saa artig. Jo m 
fru ! at trine ind i Salen . H un stal vel paa Ballet her 
i  Aften i Jomfruens S ted , formoder jeg? Jeg  snstede 
at tale et P a r  Ord med min S o n ,  siden vi ellers her 
kan vcere allene et P a r  Dieblikke.

S a n n e
(Gaaer leende bort. Hofraaden giver Map et Vink.)

Siette Optrin.
Fru Lauter. Hofraaden.

F ru  L a u te r .
Hvad blev da Beslutningen? M an seer at den 

Herre har celdre Rettigheder hos Mademoiselle Gelner, 
som han sikkert derude har vidst at 'gjsre gjeldende. 
D et kunde D u  scette Dig ud over, mener D u ?

S o fraad en .
M an kjender Verden, min naadige Moder! D m  

Grille at vare den fsrste Elster.



F ru  L a u te r .
E r  i G runden ikke meget andet end en Grille. 

N i har nu  virkelig indladt os temmelig vidt med den 
P la n . Begge Tanterne har god F o rm u e , —

Z ofraaden .
S o m  Niecen arver. D et er et fordeelagtigt P a r- 

tie. Je g  tilstaaer, jeg begyndte at kjedes, ved at 
gaae der, og spille reuclie  men siden det
D p trin  L Eftermiddag har hcevet hendes Betcenkelighed 
med eet

F ru  L a u te r .
N u  jeg kunde da vel ogsaa lade det gaae, at hun 

wed den Jnsolence manquerer m ig , og tager ud med 
G revinden, uagtet jeg havde meldt mig. —  M en nu 
den anden H istorie, som jeg fortalde D ig ,  den E fter
re tn ing , jeg sik med Posten! —

H o fra a d e n .
D en  frapperer mig forskrækkelig. J e g  maa til- 

staae D em , jeg troer, jeg kjender P igen, uagtet hun er 
hos den lidt for bekjendte Mamselle D u p u is . H un  er 
Virkelig meget smuk, meget elskværdig.

F ru  L a u te r .
D u  kjender hende, siger D u ?

Z o fra a d e n .
D a  min M oder pleier vise stg tolerant imod mig 

Henseende til en S m u le  G atanterie - -
F ru  L a u te r .

M in  S o n !  D n  forffreekker mig ^

/i



-Z o fraad en .
Hvad var det saa egentlig videre? Havde hun 

ikke vceret gandskeuscedvanlig tilbageholden —  saa, me
dens jeg kjedede mig over den hjertelige alvorlige For
bindelse med R o se , havde jeg maaskee amuseret mig 
med en lille Biforstaaclse med Agnes.

F ru  E a u te r .
D e t er altsaa dog ikke Tilfceldet? Ah ! D u  letter 

en stor S te e n  sra m it H jerte.
H o fra a d e n .

H u n  e r , forteeller D e mig n u ,  en D a tte r af en 
a f vore N cerpaarsrende?

F ru  E a u te r .
E n  a f vore ncermeste P aaro ren d e , som jeg derfor 

ikke vil ncrvne. D e t var F rugten  af et svagt Diebliks 
Forvildelse, et lille F ejltrin . H u n  veed selv ikke, hvem 
hun er. Ach, m in S s n !  denne Tilbsielighed sot 
hende har gandske vist ikke vceret andet end Blodets 
skjulte K raft. —  H u n  c» vel opdragen, hos en meget 
skikkelig Kone, men denne er nu  dod; og Mamselle 
D u p u is  har passet Lejligheden og faaet hende fa t. D u  
m aa nu  ssrge for a t faae hende derfra til skikkelige 
Folk et S te d s , om det ogsaa skulde koste noget; for, seer 
D u ,  det er dog a f Fam ilien paa en M aade. M a n  
maa siden snart see a t faae hende givt.

Z o f ra a d e n .
V il m in M oder ikke see hende?



F ru  L a u te x .
J e g  vilde —  Je g  kunde have inderlig Lyst —  

E n g an g , da hun var gandske lille b itte , saae jeg hen
de O ! —  men nei! n e i! Blodet er aldrig saa tyndt, 
siger m a n , det er dog tykkere end V a n d ! D et kunde 
give Anledning til M istanke.

Z o fra a d e n .
J e g  vil strax fsie Anstalt.

F ru  L a u t e r .
O g jeg gaaer til Selskabet. (Gaaer.)

Syvende Dptrin.
Hofraaden. Max.

Z s f r a a d e n
' (Vinker i D o r e n .)

M a x ! —  J e g  forstaaer D e m , min M oder! 
J e g  har sor hort et 9 lys derom "  —  (Dtar tommer.) 
S a a s n a r t  det var bleven morkt, var jeg omme ved min 
nycreerede M osters B ag d sr. Agnes var borte.

M a x .
D esvcerre!

Z o f ra a d e n .
Desbedre! siger jeg. —  Hvorfor ellers desveerre?

M a x .

Fordi hun kommer knap til  os meere. Landsby
junkeren har opdaget H ende, og snappet hende vcek. 
H a n  har marker U raad, frygter jeg.

/



Zofraaden.
F or F an d en ! D e t er en slem S tre g . Hvad gav 

han D ig  for den ,  G av ty v ?
M ax.

D e er meget spsgefuld. M en  D e sagde, desbedre! 
a t hun var borte?

Zofraaden.
Weed D u ,  hvem hun er?

M ax.
N u ,  er det saa magtpaaliggende? E n  kjsn G lut! 

er det ikke nok?
Zofraaden.

S a t a n ! K om , og kys m ig ! D e t er den D a tte r, 
som m in  M oder fik as Bedcsvclse, en fire fem A ar 
efter m in Faders D s d . D en hemmelige D a tte r er det. 
D u  har selv oplyst mig om den Fam ilie-H em m elig
h e d ----- -  Lad mig omfavne D ig ,  S a ta n !  D e t var
m in S o ste r, D u  vilde bragt mig til.

Ottende Optrin.
D e Forrige. Ludvig. Berghorn.

Ludvig.
A ltsaa hid bringer D e m ig ! N u  jeg har jo ovecgi- 

vergivet mig D em . M en  hvad , M a x , i,den fortroli
ge S tillin g  m e d ------

Berghorn.
M ed hans fortrolige D en H ofraad Lauter.



L u d v ig .
D e t A n s ig t----- -

B e rg h o r n .
E r H err H ofraadens, som givtcs med Deres tro- 

lose. — E r  D e nu hevnet?

L u d v ig .
O m  jeg ogsaa kunde snffe H evn , saa endda —  

(gaaer mod Hofraaden.) D e er Hofraad Lauter?

Z o f ra a d e n .
S o m  for nogle T im er siden havde dcn ZEre a t —

------ som fsrend i D ag  ikke har havt den ZEre af min
H erres B ekjendtskab .—

L u d v ig .
D en ZEre a f m it Bekjendtffab! —  Kjender D e, 

Menneske! den K a rl, som D e der omsavner?

H o fra a d e n .
Allerede, m in H erre , siden flere A a r , ret noie.

L u d v ig .
O g D e veed ikke, a t det er den aller afskyeligste 

Kjeltring paa Jo rd en ?
H o fra a d e n .

H a n  har svoermet en Deel omkring. H an  kunde 
miskjendes.

L u d v ig .
D en  man ikke kjender ved ham selv, skak man 

loere at kjende ved hans S taldbrodre,



Berghorn.
B rav o ! R e t!  D et ex en forslidt Sandhed, Hery 

H ofraad! men den er ligesaa god, som om den var 
splinter ny. —  cm Ludvig.) For R esten, min M is- 
anthrope! jo mindre M isantropie i A ften , jo bedre.

Ludvig.
M it  L sv te , at jeg skal blive, hvor D e v il, har 

D e stjaatet mig f ra -  men som jeg e r, m aa D e have 
m ig , eller lade mig gaae.

Berghorn.
N u  vel. J e g  vil have D em , som D e er. Ah! 

D er er Grevinden.

Niende DpLrin.
De Forrige. Grevinden. Rose. Madam

Rehberg. Hanne.
Grevinden.

Velkommen, H err M a jo r! og D e ,  formodentlig 
den ubekjendte Gjceff, M ajoren lovede mig. V el
kommen! Je g  overlader D em , mine V eninder, a t 
underholde denne H erre, medens jeg og H err M ajoren 
et Dieblik forlader D em . M en  efter Aftale! ikke kom
me her inden fo r, ferend jeg tillader det.



Tiende Optrin.
Rose. Madam Rehberg. Ludvig. Hof- 

raaden. Max. Hanne.
(D e befinde sig alle nogle Dieblikke i  taus Forlegenhed, 

hvilken hver udtrykker ester sin S t ill in g .)
Sanne.

M edens D e her ven ter, og har intet bedre a t 
gjore, saa tager jeg mig den F rihed, at forestille D em  
h er. J o m f r u ,  m in  tilkommende, en V en af H err 
H ofraaden.

M adam  R e h b e rg .
D in !  P ig e ?

Sanne.
Je g  udbeder mig ingen Lyksnflning, fsrend han 

har viist sig vcerdig til D eres fcelles Bevaagenhed. 
D e t kan h a n , om han m a a , ved en A rt af Historie, 
han  har at fortcelle. D en  er kun kort; og kjeder den, 
saa kan det ikke blive meget. M a a  han?

M a x .
J e g  yeed, Jom fcue G clner! a t denne Herre her 

agter a t anklage mig som et flet og ondt Menneske. 
J e g  vilde ydmpgst bede, om D e ikke vilde paatage 
D em  at dom m e, om han kan have R e t deri. H an  
skylder mig meget; thi jeg har havt den ZEre at vcere 
hans Lcerer. H an  stal komme til a t skyldes mig endnu 
meere. D e er vred paa ham. D e t torde for en Deel 
flrive sig fra en vis Tildragelse i F jor H o st, da D -



og D eres Tante kom igjennem den Skov et P a r  M iile 
fra B ru n sw ig , hvor D e m aatte blive om N atten , 
fordi D eres V ogn var gaaen itu . D et hele O ptrin  
var intet andet end en af mine Lectioner. Je g  havde 
foranstaltet det for hans Beste. D e  kom over det. 
D et kunde jeg intet for. D et var dog vel en sand Un- 
derviisning i Kunsten at kjende V erden? Allerede det 
skyldte han mig Tak for. N u  da D e veed dette, kan 
D e ikke vcere ham mere vred. H a r han nu N et i a t 
fore Klage mod m ig?

M adam  R e h b e rg .
Rose! horer D u , Rose!

S a n n e .
D e t er hele Historien. D a  han havde fortalt 

mig den , saa lovede jeg ham den lille C ap ita l, jeg a r
vede, for at han ffulde fortoelle ogsaa Dem den. P e n 
gene, haaber jeg. D e selv vil sinde, den er vcerd. H an  
lovede, a t tage mig med oven i K jobet,  men det var 
S y n d  at tage ham paaO rdet.

L u d v ig .
J e g  er meget ulykkelig, a t jeg skal behovs en saa- 

dan Advocat, som denne K arl. E fter, hvad der fore
gik i Eftermiddag, kan jeg ikke engang snffe, at D e an 
seer mig retfcerdiggjort. —  Hvad det er for et M en
neske, kan D e bedomme deraf, a t han kan gjore sig 
stor af en saadan B edrivt. E n  Kobler, Menneffeaf-



skummets H åndlanger i nederdrægtige Foretagender*
M en Rose! kjender D u  denne M a n d ?

(v iser  H o fra a d en .)
R ose.

Ludvig! —
L u d v ig .

N u 'v e l!  Skulde det behoves, saa bor D u  toere 
a t kjende ham. Denne samme M and  tra f  jeg her for 
nogle Dieblikke siden i Begreb med at omfavne denne 
afskyeligste af alle Skurker.

Z o f ra a d e n .
Je g  haaber, sodesteNose! at D e tager for, hvad 

det er, det, et Menneske der staaer og siger, hvis For
stand D e nylig har seet i den yderlige Forvirring — I  
Sandhed —  jeg —

L u d v ig .
J e g  kan feile. D e kjender ham maaskee af mere 

afgjorende Trcek, som vise ham bedre, end jeg kan 
troe en V en af det Uhyre. J e g  har gjort min P lig t.

Ellevte Optrin.
De Forrige. Mester Peter. Lise. Agnes.
(Adskillige a f Balgjcesterne, ogsaa nogle masserede kom m ctil.)

M ester P e t e r .
Underdanigste T je n r r , mine H errer og D am er! 

Je g  veed ikke, hvilken a f de to D am er der er den Naa- 
dige G revinde, som har befalet mig a t komme her-



hid. —  A h , men see der er min velsignede Herr
V elgjorer! Wil D e vel vcere saa god, a t ----------

M adam  R e h b e rg .
Grevinden selv vil uden Tvivl strax vcere her, 

m in gode M a n d !
M ester P e te r .

N u ,  men saa veed D e naadige D am er uden 
T vivl det, som vist nok er Anledningen til, at G revin
den har sendt mig B u d . Sikkert kan hun ikke andet 
ville, end see, hvordan Mennesker see ud, der paa een- 
gang ere gjorte saa lykkelige, som Mennesker kan blive 
her i V erden; sandelig det flat hun ogsaa saae a t see, 
iscer siden vi her har den M a n d , som vi har a t takke 
for d e t, saa vi kan sige ham i alles P a a h o r , at det 
er ham , vi har a t takke, og ar vi ere taknemmelige.

R o se
(sa g te  tit  M a d a m  N eh b erg :)

T an te ! Ogsaa her er det h am . T an te!
M adam  R e h b e rg .

V i veed ikke, hvad D e taler om , gode G am le.
M ester P e te r .

H a r da R ygtet ikke, som ellers blceser i B asunen 
over tusinde S m a a t in g ,  alt sagt det til alle M enne
sker i P yrm ont i det ringeste? N u  ja , at Mester Pe- 
ler var en fattig  Skrcedder, som,dcsuagtet levede med 
sin gamle Kone og sin gode D atte r saa lykkelig, som 
mange R ig e ; a t hans D a tte r skulde givtes med en



herlig K nos, og gjore ham lykkelig med sig; men at 
de saa skrev Knosen ud til at gaae ril A m erica, som 
S o ld a t ,  og at a lt, hvad der hedder Glcede og Lykke her 
paa J o rd e n , var ude for os —  see, alt det er sagtens ^
for smaat a t tale om. M en , da den eneste, vrkjendte ^
af alle de Rige og Mcegtige, her er, vilde gjort vor E len
dighed endnu storre, om han havde kundet, a t her da 
kommer dette ubekjendte Menneske, og gjor den lykke-  ̂
ligste Ende paa al vor J a m m e r , og gjor det saaledes, 
som han gjorde d e t, med den Godhed og Ufortrodenhed 
og Raskhed, og —  o det er S k a m , S k a m , at der er §
nogen, som ikke veed det. Enhver m aatte jo blive glad §
og stolt a f a t vcere Menneske, n aa r m an seer, at M en- g
nesket er saadant etVcesen. O ! ham, ham, der gaaer, 
er det; som har gjort os saa lykkelige, som sikkert gjorde 
hele Verden lykkelig, om han m aatte raade. M en  —  ^
kjere H e rre ! med alt det seer D e selv ikke fornoiet ud«. Z

L ud v ig .
T i, G am le! D e t crrgrer m ig ,  a t der skal gjoreS

Vcesen a f ,  a t m an netop ikke er Umenneske.
M adam  R e h b e rg .

M en Ludvig! —  N u  ja l siden derom? D e maa ^
virkelig folges hjem med o s , og sige os h v o rled es------

Zofraaden. N
D et er sandelig, m in sode T an te —  D e tillader ^ 

jeg anticiperer B ruget af dette N av n  —  det er sande- ^ 
lig en smuk P ig e , denne Mester P e ters D a tte r. ^



M ester P e te r .
Veed hun det ikke selv, saa er det sandeligen ikke 

H err H ofraadens S k y ld , a t D e jo nok har fo rta lt 
hende det, n aa r D e bessgte Deres gode V en Kammer
herren , som logerte hos os.

M ad am  R ,eh b e rg .
D en  anden lille P ig e , er det ogsaa D eres D a tte r, 

M ester P e te r?
M ester P e te r .

N ei! Hende —  ja  med hende er det saa en egen 
S a g . E n  vis Hofraad Lauter havde faaet D ie paa 
hende, og ladet hende tinge i Kost et S te d s  hos den 
gode M axes M oster.

Z o f ra a d e n .
Uagtet det, den gode M and  nylig sagde, var en 

uforskammet Usandhed, saa — hvad dette angaaer —  
D e t forholder sig virkelig saa —

M adam  R e h b e rg .
V irkelig, H err H ofraad?

Zofraaden.
E t fa ttig t B a rn  —  a f  vores Fam ilie, som 

af A arsager, der lade sig gjette, var opdraget i P ro 
vindsen. H u n  var kommen i Vilderede. M a n  fik 
N y s om, a t hun nu var kommen her, og var falden i 
slette Folks Selskab. M a n  kunde da saa meget m in
dre strax vcere hende bekjendt. Jeg  satte hende derfor 
hen, indtil videre, til en stikkelig gudfrygtig Kone h e r .—  

Pram s Skrivter. 3 Deel. (27)



D et er alt. —  H err Burchard — n u ,  med mange 
Fuldkommenheder kan m an have en Feil —  har fundet 
M iddel til a t snappe mig hende bort. M a x , som
Herren der behager a t sortcelle saa meget o m --- - - - - - - -

E udv ig  (med dybeste Foragt.)

Elendige!

Tolvte Dptrin.
D e Forrige. M ajor Berghorn.

(N o g le  faa  B a lp erso n er  og m askerede.)
B e rg h o r n .

M in e  D am er og H errer! Grevinden og Selska
bet venter D em .

H o fra a d e n .
E t O rd , H err M ajo r! (tager ham afsides, og taler sagte

med h a m )

(G aaer bestandig op og
L udv ig
ned a f  G ulvet inderst i Vcerelset.)

D et Menneskes B r u d !
M adam  R e h b e rg .

V i har miskjendt h a m , kjeere R ose!
Rose.

O  miskjendt ham ! —
B e rg h o r n .

N u  siden D e selv vil vcere det bekjendt. Herr 
Hofraaden forlanger m it Udsagn. J e g  tilstaaer alksaa, 
a t jeg , efter de O plysninger, han har i tree O rd gi
vet m ig , finder det hoist sandsynligt, at den lille Pige 
der er hans gandske n « r  P aarsrende .



Zofraaden.
M ed H err Burchards Tilladelse opfylder jeg alt- 

saa kun Familiepligt ved at redde denne Pige a f saa 
tvetydige Personers Hoender —  (tager Agnes Haand.)

En Masteret
(river Hende fra ham.)

Og i D eres skulde Agnes betroes! I  D eres, H err 
H o fraad ? (tager Masken af. D et er Slnthon Dreistern.) Un
der D eres Unforsel gjorde jeg min Agnes Bekjendtffab 
hos den smukke M amsell D u p u is . Je g  vilde forladt 
D ig , Agnes! Jeg  kunde ikke. H err B u rch a rd ! D e 
skaante m it L iv , da jeg rasende voved det mod D em , 
fordi D e beskyttede hende mod Fornærmelser af m ig.
(M adam  Nehberg tager Ludvigs Haand med udtryksfuld Lidenskab. 
Rose omfavner Agnes med Inderlighed.) D et Liv skal det ko
ste mig, forend jeg overlader hende i saadanne Hoender.

Berghorn.
B ravo , S o n !  Hovedet er ham for hedt; D et kjol- 

nes nok. M en  Hjerte har h a n , og det sidder ham 
paa det rette S ted . - -  M en  n u ! m an venter paa os. 
Kom —  D e t lader som H err Hofraaden der ikke er i 
S tem n ing . Overlad H err Burchard D eres D atte rs  
H a a n d , gode G am le ! BL andre salge efter. D u  K nos 
bliver vel ikke tilbage med din P ige.

Trettende Optrin.
Hofraaden. M ax.

Hofraaden.
Fordom t! D et var dog et gandfle godt P a r ti.

(27*)



Mcyk.
Je g  fik ogsaa m in Afskeed hos H anne. Farvel

da I  gode 1200 Gylden.
Zofraaden.

O g m in sode F ru  M oder, hvis Hemmelighed der 
kom frem til ingen N y tte !

M ax.
D e gaaer ikke ind med i S a l e n , H err H ofraad! 

D e faacr dog nok en D am e.
Zofraaden.

Fanden i Vold!
M ax.

R u  da saa til Mamselle D u p u is . D e t er dog 
allerede gandskc m srkt uden for.

Fjortende Optrin.
(B r s n d s a le n .)

Grevinden. Madam Rehberg. Fru Sau
ter. Lise. A gnes. Hanne. Ludvig. 

M ajor Berghorn. Mester Peter. 
H an s. Anthon.

(M cengde maskerede og uw afferede Gjester a f begge
K js n . B e tjen te .)

Grevinden
(med HarrS ved Haanden.)

Je g  har underrettet det samlede Selskab om den 
Wdelmodigl/ed, hvormed denne unge M and (viser paa



L udvig.) har foretaget sig a t give en elskvcerdig B rud  
sin B rudgom , og en retskaffen Fam ilie den Lykke til
bage, som den truedes at miste. J e g  har tovet med 
at fremkalde den lykkelige B rud  og hendes F ader, til 
B rudgom m en kom , at hans B efrier under hele For
samlingens Lykonskning kunde overgive B ruden i hans 
Arm e. I  denne liden Mellemtid ere de Forsamlede 
blevne eenige om at decltage, saavidt de endnu kunde, 
i denne cedle M an d s skjsnne H an d lin g , og her, elsk
værdige B ru d ,  modtage D e en liden sammenskudt 
M cdgivt! Bindskibelighed og huuslige Dyder udgjore 
Livets sande Lykke. V i glcede os med det H a a b , at 
det unge P a r  derved soettcs yaa V ei til a t kunne nyde 
den Lykke saaledcs, som jeg herved i hele Selskabets 
N av n  paa det hjerteligste snsker D em  den. Kom, vak-
kre B ru d , og m o d ta g ----------

M ester P e te r .
D eres N aade og det hele hoie Selskab tillade —

G re v in d e n .
In g e n  T ak, gode M and . Fortjener Tak, a f S e l 

skabet, som af J e r ,  allene den unge M a n d , som gav 
os den Glcede at kunne bidrage med til saa vcerdige 
Folks Lykke.

Lise.
M e n , naadige G revinde! m in Fader vinker til  

mig. H an  troer, vi er rige nok! det er vi ogsaa —  
H a n s ! Hvad si'M  D u ?



Sans.
M ed den inderligste Erkjendtlighed fo r , hvad der 

i D ag  vederfares mig, erkjender jeg mig —  ikke fattig, 
da jeg kan arbeide, men riig, da jeg her saaer en saadan 
O pm untring til F lid , en saadan B elsnning  for mit 
hele Livs Strceben, —  at jeg nsdig paatager mig an
den G je ld , end den, jeg kan betale.

Berghorn.
B rav  K nos! brav! B ehsver D u  nogensinde 

Credit, ved G u d , D u  skal ikke m angle, saalcenge jeg 
h a r , eller kan skaffe.

L ise.
Og dog! D eres Godhed, naadige Grevinde, har 

samlet, og Selskabets Gavmildhed bestemt denne Gave 
til cedelt B ru g . J e g  —  modtager den.

M ester P e te r .
D u ,  Lise!

L ise .
D en m aa anvendes efter sin Bestemmelse. Her 

er m eget; m ere, end een allene behsver. —  H anne! 
D u  vilde i D ag paansd t mig D in  hele F o rm u e; D u  
m aa ikke forsmaae min halve, og A gnes, ulykkelige
P ig e ! som S a v n e t afForceldres og cedle V enners B e
styrtelse —

Berghorn
(til Fru Lauter.)

H u n  stal dog vcere af den lauterske Fam ilie; sagde 
Deres S s n !



F ru  L a u te r .
Hende —  hende er d e t! —  o m it Hjerte sagde

mig det. Kom m it B a r n ! ------ B a rn , vilde jeg sige,
^ af min Cousine, som dsde. c sagte til Bcrghorn.) De er 
 ̂ en ondskabsfuld flem M a n d , H err M a jo r!  —  (duver 

ved . lidenskabelig vg forvirret:! Forladt nei ikke for- 
ladt. Je g  skal nok tage mig a f  D ig . D et er af m in 
H aan d , H err D re is te rn ! De stal modtage dette kjcere 
B a r n ! (Agnes- vil kysse hendes Hnand. Moderen falder nfrivil- 

" ligen sin D atter groede,,de om H alsen.)
! Berghorn.

G o d t, altsammen godt, men derom siden, nu  
til Hovedsagen! H err Burchard ! det var D e m , som 

 ̂ skaffede denne kjcere P ige sin B rudgom , det er Dem ,
" som nu  fluide overlevere ham B ruden.

L udvig .
(som den hele Tid har staaet adspredt, og lidet reeltagende i, hvav

der forhandles, samler sig.)
D et er B rudgom m en! M odtag D in  B ru d , unge 

 ̂ Menneske l Je g  kjender ingen a f  J e r .  Elsker hun D ig 
^ oprigtig og bestandig —  det skal sjelden vcere Tilfcel- 

—  saa imodtager D u  den stsrste Lyksalighed, M en- 
 ̂ nesket kan nyde her paa Jo rden . D en  snsker jeg J e r

h begge af Hjertet —  Kunde I  ogsaa blive Exempel paa
M uligheden af et lykkeligt P a r !

Grevinden.
D e t onske vi D em  alle, alle. M en n u ,  alle 

disse Menneskers egentlige V elg jsrer, hvorledes be.



lsnne vi ham ? Hvad kan m an byde et Menneske, der 
kan give saa meget, som den Glcede, han her giver 
ethvert godt H jerte?  N u ,  det vi kan. Frem  mine 
D am er. (Damerne stills sig i en halv Kreds om ham.) E t 
Kys af enhver a fo s  er en T ribu t, som vi — skal jeg si
ge — yde ham, eller hceve a f ham ? -- - - - - Deres Haand
cedle unge M and ! Je g  gjor selv Begyndelsen, chm, kysser
ham, og forer ham om at kysse Damerne efter Nåden. Han 
kommer til Madam Nehberq)

M adam  R e h b e 'rg .
Gode Ludvig! kan D u  tilgive o s ? (Han kommer 

sirax til Nose, de synke i hinandens Arme.)
R ose.

M in  Ludvig!
Ludvig.

M in  Rose!
Grevinden.

H an  fandt sin B elsnning . H im lens bedste Vel
signelse over D em !

Lerghorn
(giver Vink til at istemme Musik. Anthon og Agnes, og Hans oa 

Lise anfore de andre tilstcedevcercnde til dandsende at omvinde 
Ludvig og Rose med Blomstcrkjeder.).



B rev til Skuespil-D irectionen med
dette Stykke.

er neppe meere end een Meening om, at det af Aug. 
Lafontaines Sonderl ing ,  som udgjsr Fabelen af det Skue
spil, jeg herved giver mig den Frihed at tilstille den hoikgl. 
Skuespil-Direction, jo kunde give S t o f  til et meget under
holdende og et fortreffeligt Skuespil. D eraf  flyder ingen
lunde, a t  det, jeg heraf har gjort, er nogen afDelene, troede 
jeg det ikke umuligt, a t  det ei var i det mindste brugeligt og 
underholdende, og havde jeg ikke Bestyrkelse i den Forme
n in g ,  i Bifald af et P a r  kyndige Venner, saa vilde jeg 
ikke vare i S ta n d  til a t  fremlagge det for den kgl. Skue- 
spil-Direction.

Erkjendende det imidlertid ligesaa muligt, a t  det hver
ken fortjener eller vinder hsibem. Direct. B i f a ld , som at 
det agtes denne Lykke vårdigt, og opnaaer den, er det dog 
kun, naar det sidste er T i l fa ld e t ,  a t  det herved er hsisam- 
me arbsdigst tilbudet t i l  B rug  ved Skuepladsen.

Den 2Ere, a t  see miL Ztrbeide af saadanne M and, som 
de, der udgjsre den kgl. Skuespil-Direction, dsm t Bifald 
vcerd, paaskjsnner jeg, som saa meget den sande og vasentli- 
ge, a t  det er mig g ram m elig t ,  a t  jeg ikke er formuende 
nok til ikke a t  tanke paa nogen anden Belsnning. Dette er 
desvarre ikke T i l fa ld e t ;  Lvertimod vilde et lidt klakkeligt 
Pengehonorarium just nu vare mig sardeles velkomment. 
Det maatte  derfor tilgives mig, a t  jeg arbsdigst ledsager 
Tilbudet af dette mit Skuespil med den Betingelse, at der 
inden naste Maaneds Udgang maatte udbetales mig etHo- 
norarium  af 600 Nd.



Jeg  t s r  haabe, a t  dette ikke regnes mig ti l  ubesteden- 
hed, siden jeg ei har tilbudet det, uden det dommes til at 
fortjene B i f a l d ; men da kan det ei fortcenkes m i g , at jeg 
betrygger mig mod, at ei de Tilfældigheder, paa hvilke det 
beroer, om det skal faae, hvad det fortjener, eller ei, om end 
mit  H onorar ium , ved at  bestemmes af L i l lsbe t ,  hvilket 
som Erfaringen noksom viser, ei beroer paa et Skuespils 
Vcerd, skulde blive uforholdsmæssigt. D et er desuden fast 
Beslutning hos mig aldeles ikke oftere a t  ville modtage en 
bestemt Forestillings Indkom st,  som Belsnning for dette 
eller noget mit D ram a.

Med Taknemmelighed vil jeg modtage de Anviisninger 
t i l  Forbedring og Rettelse, som det maatte behage den hsie 
Direct, a t  meddeele mig, og taknemmelig vil jeg gjerne be
nytte dem til mit Urbcids Forbedring , saa godt jeg kan. 
Kun maatte Stykket, som det e r ,  om det antages ,  forud 
vcere befundet b rugbar t ,  da jeg ikke kan forbinde mig til 
a t  gjsre Forandringer, om hvilke jeg ikke veed, hvorvidt de 
alle bleve mig mulige. P a a  et lsst Blad har jeg antegnet 
hvilke afSkuespillerne*) jeg har havt for K ie ,  da jeg ud
arbejdede Stykket. Jeg  vil derved ikke netop have betinget 
mig, at dette, om det stal forestilles, stal spilles netop af 
dem. P a a  et andet Blad har jeg udmcrrket Hovedtrekkene 
af de vigtigste Charackteerer. Dette kunde maastee vcere 
nytt ig t at meddeele de spillende Personer, hvis det stal op- 
fsres. P a a  samme Blad findes det lidet, jeg har at melde 
om Costumet. Jeg  haaber a t  hverken dette eller Dekoratio
nerne stal behove at koste Skuespilkassen det mindste.

*) D isse ere her udeladte, da der var meget omskrevet og for
andret, og udftreget deri, som jeg , der ikte saae dette 
Stykke i detv N yved, som traf ind i de A a r , jeg havde 
forjaget T heatret, ikke kunde berigtige det.



Anmærkninger angaaende Characrerernes Hoved- 
Udtryk, og Personernes Paakladning.

Ludvig Burchard.
Kraftfuld Fslelse for a l t ,  hvad godt e r ,  trofast æ r 

lighed, ubesmittelig Sceders Reenhed, derhos ungdommelig 
Livlighed og Styrke rnaa voere proeget i hans Adfoerd og 
Udtryk.

Hans Kloedning maa voere simpel, men reen, han er 
i R idedrag t ,  og boerer en kort bruun L r s i e ,  hvid Vest, 
ingen Halsklud.

R ose G eln er.
D m  Godmodighed, Svoermeri for sin E lf fe r ,  Unde 

og Blidhed, og S p o r  af  cedel Dannelse maae voere kjende- 
lig i hendes L o n e ,  og Maade at boere sig ad paa.

Hun maa voere klcedt med S m a g ,  men uden al F l i t 
terstads; ingen Fingerringe, A renringe ,  Halskjoede eller 
Pretensioner. Ingen  Fjoerbufle etc. E n  hvid Netteldugs 
D ra g t ,  og en smagfuld men simpel Soelhat er hendes Pynt.

M adam  R ehberg .
Uforstilt Velvillighed, og stort Begreb om hendes 

egen Forstand, derfor meget Snaksomhed, og megen V ag t  
paa, hvad hun selv siger, ere hendes Characteers vcesentlige 
Soermoerke-

Hun er anstoendig klcedt, lidt gammeldags, dog uden
al Carricatur .

H an n e.
Livlig Godmodighed, som g js r ,  a t  hun henrkves hvert 

Dieblik, endog ved blotte Udtryk af, hvad der sornsier eller 
rsrer  hende, vexelviis til Gloede og Bedrovelse. Dog maa 
denne Afvexling udfores, saa det mcerkes og foles, hvad der



volder den, ingen Afvexling overdrives ti l  Usandsynlighed. 
Godmodigheden maae have forcedlet hendes Characteer, saa 
den udelukker af hendes Maade at  boere sig ad p a a ,  la l t  
Pøbelagtigt i Adfcerd og Lone.

Hun er klcedt i e n K a t tu n s L r s ie  o g S k js r t ,  net, uden 
Coquetterie.

M a jo r  B e r g h o r n .
En  l iv l ig ,  heftig O ld in g ,  af  Hvis Lone og Adfcerd 

det, saavidt muligt, maa sees, a t  han snskede heele Verden 
lykkelig og god.

Under en Nankins eller anden let Overkjolej bcerer han 
en m il i ta i r  Uniform med en Orden. I  sidste Optog er han, 
som de alle, undtagen Ludvig, lidt pynteligere, derfor fal
der da Overkjolen bort.

Ho fra ad L a u  rer.
E n  lumsk Vellystling, som er det af V an e ,  uden no

gen S la g s  Lidenskab. H an  er a f  dem, som af falskt B e 
greb om Levemaade ere sig og andre ti l  Byrde ved ufri 
stiv og smaglss Complimentering, Hvormed han ledsager 
hvert O rd .  — D et er vel, om man kan see paa h a m , at 
han er en allerede forslidt Vellystting, som strceber ved 
Kunst a t  skaffe sig yngre og vakkrere Udseende.

Han er prcrgtig modisk men smaglsst klcedt, i en S i l 
kekjole , med en bxillant Vest.

Kammerherre Eirelfels.
E n  vindig S p r a d e r ,  forskjellig fra den forrige ved 

friere Vcesen. Mand af Verden, saavidt det kan bestaae 
med Vindkghed, og Feighed.

Han er klcedt med S m a g , ester Handlingens Medfsr, 
saaledes, som det passer for B a l .



Fru  L a u re r .
E n  gammel Coquette. Affektation og Mangel paa 

sandFolelse med fkjoevt Fornemheds Vcesen er, hvad der ho
rer til  hendes Characteer.

Hun bcerer i forste Optog en stadselig DeshaLillee; i 
den fidste Overlcesning af smaglss P y n t ;  dog mages, a t  
man jo virkelig seer hun er en gammel Kone, som forgjor
des soger a t  forynge sig.

A dela ide .
Rufferskens Characteer sees i hendes Handling og hen

des Udtrykke, men ikke i Udtryksmaaden af hendes liden 
Rolle og hendes Udvortes.

H u n e r  anstoendig klcedt; dog i L ine  faldende; og
stcerkt sminket.

Agnes.
N aive te t ,  Hjertelighed, Livlighed. D e n ,  som fore

stiller denne Person, maa iscer a t  vogte sig for falsk Dekla
mation og Florberi-.

Hun maae vcere simpel, men net og smagfuldt paaklcedt.
Mester p e re r .

E n  aldrende cerlig B orgerm and, for hvilken flet O m 
gang er fremmed, og som derved er forbittret.

Klcedt forst i Klceder, fom en saadan Mand kan bruge 
hjemme ved sit Arbeide, og med Nathue paa, siden med 
Paryk  og sine Sondags  Klceder.

Lise.
E n  god P ig e ,  naiv og uskyldig.
Klcedt som en Pige af de lavere Borgerclasser i West-

phalen.
H a n s .

H ar  noesten intet a t  sige.



KlcedL som passelig for en Snedkersvend/ dog her uden
Forklædet.

Anton Dreistern.
EL ungtMenneffe, af hvis Adfoerd man bor kunne see- 

a t  han er ei af Svirebrodres Selskab, og for god derfor. 
Lidenskabelig forelsket i Agnes. Det maa passes , a t  den 
Anledning, der synes givet i l  O p t . l l  O p tr . ,  ei benyttes til, 
a t han forestiller drukken M and ;  han skal slet ikke voere 
befljcenket. Sandhed, derfor ingen Declamering eller 
Drcrven, fordrer denne Rolles Udtryk, 

w e i s b a r r  og Rechrheim.
Ubetydelige Roller. Sv ireb rod re , som ei maa drives 

saavidt, a t  det bliver usandsynligt, a t  Anton er i deres 
Selskab.

Deres D ra g t  er ligegyldig.
Max.

Lumskhed og Nederdrægtighed.
Dragten ligegyldig.



Kostebinderen og Coursen,
en Forraelliug.

^  en af Landsbyerne i Frederiksborgs Skovegn boer 
en M a n d , som kaldes S tu d e n te r  Z a n S . H an  skal 
virkelig for en fyrretyve A ar siden have bragt det saa 
v id t, a t han blev indskrevet i det kjsbenhavnfle Uni
versitets M a trik e l; han veed endnu saa meget Latin, 
a t han altid begynder Fortællingen om sit Levnetslsb, 
n aa r nogen spo-rger ham derom, med den S en tens af 
Ju v e n a l: Ilauci tacilo  em ei-Z unt, (svoimm vii-rm i- 
b u s  odstat stes aiiZusta cl om  i.

F o rta lt af ham selv er hans Historie meget vidt- 
lo ftig , og meget interessant; thi M anden er en inte
ressant M a n d , endog i sin M aade at udtrykke sig paa. 
J e g  har ikke kunnet formaae ham til flcivtlig a t med
dele mig sine Tildragelsers Kicede, og tiltroer mig ikke 
noksom at kunne bevare den In te resse , den har i hans 
eget Foredrag, om jeg vilde nedskrive den. Je g  vil 
allene, for des snarere at komme til den lille S am ta le , 
som jeg her vil meddele, imellem ham og en Kjobmand 
her i B y e n , kortcligen melde, a t h an , esterat have 
vceret In fo rm a to r i nogle Aar hos en Preest her i Lan
d e t, blev Skoleholder, og givtede sig; a t han kunde 
ikke leve blot af Skoleholderiet, men v a r, som alle an 
dre vore Skoleholdere, n sd t til at vcelge sig en Bince- 
r in g , der dog snart vandt Fortrinnet for Skoleholde-



r ie t;  a t han nemlig lagde sig efter Chirurgie og Medi- ' 
c in , og aarelod, og clisteriserede i mange A ar alle dem 
i den hele Egn, som dertil havde Lyst; at han, efterat 
der var kommen eu ny Prcest til  S o g n e t, blev omsider 
afsat fra Skoleholderiet, for at give P la d s  for en der
til udseet Skroedersvend, der vel kun lidt kunde lcese og 
flet ikke skrive, men hvis Haandvcerk gjorde det rime
ligere, at h an , bedre end vor lcerde A arelader, vilde 
passe S ko len ; at han derpaa levede en Tidlang af den 
blotte Chirurgie, men da han blev aldrende, og S y n et 
begyndte ar flaae ham fe il, m aatte opgive ogsaa denne 
N ceringsvei, og nedscette sig der, han nu boer, hvor 
Naboskabet ved en S k o v , hvori der er en Deel Birke- 
trceer, giver ham Leilighed tit at stjcere Birkeqviste, og 
deraf binde Koste, hvilke han scetger til de mindre in
dustriose N ab o er, ja vel og traveviis stundom til  Kjo- 
benhavn, hvor han har Kosteleveeing til nogle Huse et 
P a r  Gange om Aaret. H an  lever af denne Ncering 
paa sin Alderdom, skjondt kun som H uusm and, heel taa- 
leligen. H an  lceser endnu engang imellem lidt i Ho- 
ratz, og i Aviserne, som Proesten laaner bam, ligesom 
den forrige Prcest der i S o g n e t, der dode for et P a r  
A ar siden, og med hvilken han levede i meget fortroe- 
ligt Venstab. D en nye Prcest staaer han ikke i saa 
noie Forbindelse med.

Kostebinderen Studenter Hans kom hid tit H o
vedstaden for kort siden med et Lces af en S n ees T ra-



ver Koste. H an  er en meget reel M a n d - hans Koste 
ere ypperlige, valgte af gode Q v iste , net og fast flet
tede. H an s Kostepriis har, i de tolv A ar, han har bun
det Koste, vceret fast og uforanderlig 20  /? .  T raven. 
H an  kom til en Kjsbm and, hvor han hovde Aflevering, 
for at bringe sit sædvanlige Q v a n tu m , 3 T raver Ko
ste- men inden han begyndte a t aflcesse, forlangte han 
Kjobmanden i Tale. H an  blev indladt.

S t u d e n t e r  Z a n S . T ag  ikke ilde op, gode H er
re , a t jeg denne G ang ikke lcesser mine Koste a f hoS 
H a m , fsrend jeg har ta lt med H a m , og overlagt, om 
H a n  er fornsiet med m in P riisco u rau t.

R å d m a n d e n .  V ist er jeg. J e g  betaler J e r  
som soedvanlig 20  /? . for T raven , som jeg i saa mange 
A ar har giort. Je g  har aldrig pruttet med J e r ,  siden 
vi det fsrste A ar bleve eenige om denne P r i i s ;  og jeg 
har ikke i S in d e  a t nedsoette den.

S t u d .  Z a n S . l e r n p o r a  in u ta n tn r ,  er NOS 
rn u tan iu r in  illis . J e g  maae forhoie m ln P riiS . J e g  
kan ikk<> scelge T raven ringere end en R ig -o rt.

R j^ b m . O g hvorfor, m in gode M a n d ?  E r  
der ikke saa mange Birketroeer i Skoven, som der pleier 
a t voere? H a r H an  meer Umag end forhen, med a t 
snidde R ise t?

S t u d .  Z arrS . N e r , H erre! det er omtrent ved 
det gamle. Tvertimod har jeg nu  saaet Tilladelse til 
at jkjoere R i is  i et Stykke a f  S k o v en , mod a t jeg til- 

V ram s Skrivter. 3 Deel. (28)



son, har m aattet stikke Skovfogden lidt i H aanden, for 
at see igiennem Fingre m ed, at jeg stjal mig dertil.

A j3 b m . H ar m an da forhsiet J e r  Grundskat
ten af J e r t  H uus eller J e r  K aalhave, som I  m aae 
vinde ind ved at scette paa Je re s  V are r?

S t u d .  H a n s .  Ligesaalidt. Je g  har tvertimod 
for meget billig Afgift faaet det skjo-nne lille Jordvcenge 
af en af de udskyllede V enders Jo rder, som forhen laae 
udyrket, hvor jeg avler en sire Tonder R ug  af 3 Skjep- 
per, som jeg der saaer, og desuden en god Deel K ar
to fler, ogG rcesning til en Ko. H an  besogte mig i 
gamle D age , da jeg kun havde m in usle H ytte, og den 
stakkels Kaalhave. D e t er nu  endeel A a r , siden H an  
var saa god, og salte sig med M ad am en , H an s gode 
Kone- paa en Kildevogn, og trissede ud til mig. N u  
skulde han komme, saa skulde han see, hvor kjsnt jeg 
har slikket paa min gamle H y tte , og har faaet Brcede- 
gulv i m in S tu e ,  og V in d u er, hvorigjennem D agen 
kan komme ind. J o ,  der seer nu  en S m u le  anderle
des ud i vor B y ,  end for en halv S n ecs A ar siden. 
H an  skulde v«re meget velkommen, om han vilde vcere 
faa god, at see ud til o s ,  som i gamle D age.

R j§ b m . I  stal have T a k , m in gode H a n s !  
men jeg tor ikke love det. I  maae ikke troe , vi ere 
blevne storagtige; men siden jeg selv har faaet mig det 
S te d  uden P o rte n , og den H av e , saa kan jeg ikke saa 
ofte fom for faae T id tkl a t gjore saadant et lille S v ing



ud paa Landet, som i forrige Tider. N u  har jeg sag
tens de sire H este , som staae der paa S ta ld e n , og 
lidt eller intet have at gjorez men saa blive vi saa 
ofte udbudne omkring i E g n en , hvor vi have vor egen 
G a a rd , og saa er man saa tidt n sd t til a t have S e l 
skab hos sig selv, saa jeg seer ingen M ulighed til at 
finde Tid til en saadan lille T our. —  LarS! spring op 
til F ru e n , og siig hende, at hendes gamle B ert S t u 
denter H an s er nede, og inviterer os ud til sig.

L a r s .  Fruen har en V isit af Conferenceraad- 
inde.....

A jF b ru . M en for at komme til vort Kjobmand- 
flab igjen, hvad er da Aarsagen til, a t Kostene nu skal 
vcere dyrere, end i saa mange A ar, helst da I  selv for
tceller m ig , at det staaer saa meget bedre til i Je res  
E gn end forhen.

' S t u d .  Z a n S . Eoursen, H erre! Coursen er 
Aarsagen-

B jF b m . E oursen! M en hvad har Je re s  Koste 
med Coursen at bestille? Je g  burde ikke engang fore
stille m ig , a t I  vidste, at den var til. J e g  skulde 
vel ogsaa tvivle p a a ,  a t I  veed, hvad I  beskylder 
Coursen for.

S tu d .  Z a n s .  t a l e s r ,  er det ncrsten det 
eeneste, jeg veed om den gode M a n d , at det er ham , 
som noder mig til  a t forhoie P risen  paa mine Koste. 
H an  maa formodentlig vide noget mere a t sige mig om
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Karlen. H os os troe v i ,  a t Coursen er en Kjsbmand 
Ham borg med Fornavn Vexel. E r det ikke saa?

R j^ b m . Ikke saa aldeles, min gode M a n d ! 
h a , h a ,  h a , ikke saa aldeles. M en  hvorledes er I  
falden p a a , a t beskylde den fattige Eours fo rd e t, at 
I  holder Je re s  V arer dyrere?

S t u d .  Hans. H an  maae vcrre Fanden ikke fat
t ig ,  siden alle Mennesker beskylder ham fo r ,  a t han 
snyder dem. M en  at det er h am , som noder mig til 
a t scette paa mine Koste, det kan jeg bevise.

R jO b m . O g hvorledes da?
S t u d .  Hans. J e g  skulde forleden bestille mig 

et P a r  nye Sko hos vor Skomager. Je g  har for 
aldrig givet ham mere end fem M ark for P a r re t ;  men 
han paastod, a t  han skulde og maatte have en R ig s
daler. Je g  spurgde om A arsagen; han svarede mig, 
a t det var ben forbandede Eourses Skyld. Je g  bad 
ham om Forklaring; han blev ved at bande Hamborger 
Coursen. N u !  kanskee han tog fe il, og a t det er in
gen Hamborger. Je g  trcrngde paa a t fa a e , at vide, 
hvad Skade Coursen gjorde ham. Endelig fik jeg det 
a f ham , a t Garveren havde sagt h am , det var Cour
sen, der nodte ham til a t tage mere for Lcrderet.

R W m .  Tager da G arveren sit Lceder i H am 
borg?

Stud. HanS. V ist gjsr han ikke. H an  faaer 
Hudene fra S la g te rn e , og paa Markederne. M en



jeg, som fslt« D riv t til a t vide, om det ikke var B e . 
drageri af Skoem ageren, tog hen til Garveren. H an  
boer i den lille B y  der paa V eien, inden man kommer 
til vor B y . Je g  spurgde ham om eet og andet, og 
endelig ogsaa, om det var sandt, a t han havde sat paa 
sit Lceder, og hvorfor? H an  forsikkrede m ig , a t det 
gjorde ham ondt nok, men at det var sa a , og at han 
var nodt dertil ved den fordomte C o u rs , og nu  tog 
han paa at hugge los paa h a m , saa det ncer havde 
gjort m ig ondt for ham ; men han blandede saa meget 
ind imellem, som jeg ikke kunde blive ret klog af. H an  
snakkede ikke allene om den Hamborger C o u rs , men 
ogsaa om den Amsterdamer C ours; jeg formodede, det 
er en B roer af Ham borgeren, der har sat sig ned i 
Am sterdam , og g jsr eet med ham . M en  han talede 
ogsaa en Hob om en , som han kaldte, synes mig. 
A g io , som han ogsaa bandede, og saa en , der hedde 
F in a n s ,  var med i hans Litanie. Je g  mcerkcde, at 
det var M andens A lvor, og at Skomageren talede 
dog noget sandt, s tjsn t hanikke vidste den hele S andhed.

L M m .  M en  jeg synes, det var dog ikke me
get, det, I  sikat vide a f  G arveren , m in gode H a n s .

S m d .  Z a n S . S a a  meget fik jeg dog at vide, 
a t Coursen, enten det nu  var Hamborgeren eller Am- 
sterdameren, var beskyldt fo r, at han gjorde T rannen  
og T-rlgen dyrere for Hs-rkrcrmmeren. Derfor tog jeg 
ogsaa aUerssrst i D ag  ind i Hsrboden paa Kultorvet,



og spurgde Hsrkrcemmeren, hvordan det stod med den 
forbandede C o u rs , som gjorde os V arerne saa dyre. 
H an  bandede ham ogsaa, og kaldte ham bestandig den 
h s i e C o u r s ,  og blandede saa mange franske eller ita li
enske O rd  ind i sine Forbandelser, a t jeg ikke forstod 
et O rd deraf. Je g  siger da til ham, hvorfor han hand
lede med den lange R-rkel, og ikke heller tog sine V arer 
hos en anden skikkelig M a n d , end hos ham , der skru
ede ham alting saa h sit op , og sned ham. M en  i 
S ted e t for a t svare derpaa, saa flog han en stor Lat. 
ter op, og sagde, a t han tog alle sine V arer hos G ros
handlerne. D og hsrte jeg, han sagde ril en anden en, 
der var i B oden: S tuden ter H an s er endda ikke saa 
d u m ; og i sig selv, sagde h a n , forstaaer jeg eller du, 
n aa r vi flak sige S andheden , ikke meget mere deraf 
end han.

A j - b m .  H a ,  h a , h a ,  ha! D et troer jeg ikke 
heller, de gjorde, m in gode M an d . D e r er kun saa, 
der rigtig forstaaer sig derpaa.

S t u d .  Sans. Je g  gad dog vidst, hvad de 
Mennesker loe af. M en  h a n , som er Kjobmand og 
G roshand ler, han m aa dog vel forstaae sig derpaa.

R jL b m . J e g  fluide troe d e t, m in gode H a n s ; 
jeg faaer det a t fole.

S t u d .  S n u s .  M en  er det da rig tig , at der 
er faadan en forbandet Cours, eller flere saadanne, der 
er i S ta n d  ril a t gisre os alting dyrt?



R j§ b m . J o , de« er fuldkommen rigtig.
S t u d .  H a n s .  M en  naar de da cre saadanne 

W rkestjelm er, og T yve, og Bedragere, som alle maae 
bande, saa er der jo dog ogsaa Lov og R et baade i 
h am b o rg  og i Amsterdam? Hvorfor Aunden lagger 
m an da ikke S a g  an imod baade den Hamborger Cours 
og den Amsterdamer C o u rs , og faaer de K jaltringer 
med deres hele Gefatterstab hcmgte? og hvorfor hand
ler m an med det P a k , saa lange der er årlige og chri- 
stelige Mennesker t i l?

N j - b m .  J e g  doer af Latter. Proegtig! m in 
kjere H a n s! vi stal leegge S a g  an mod Coursen, og 
faae den hcengt. V i vil brande ham, om vi ikke skulde 
faae D sd  paa ham i G algen. H a , h a , h a ,  ha !

S t u d .  H a n s .  H an  leer mig ogsaa ud. H an  
pleier dog vare en alvorlig M a n d . E r  der da noget 
ondt i det, jeg siger, a t m an fluide omkomme Tyve og
Skjelm cr?

R j - b m .  V ist ikke, m in kjere M an d . D er er 
kun den lille Omstandighed ved , a t der er ingen Kjob- 
mand eller anden M and  til i V erden , det jeg veed,
der hedder C ours.

S t u d .  H a n S . D e t er altsaa en F abel, som 
G roshandlerne binde de arm - H srkram m ere og andre 
-enfoldige Folk paa W rm e t, for at kunne tage saa 
mange flere Penge for deres V arer.



R j§ b m . Heller ikke, desværre heller ikke. J e g  
leer mig ihjel.

S t u d .  S a n s .  D er er ingen Hamborger CourS 
og ingen Amsterdammer Cours t i l ,  og endda tvinge 
de os til a t tage en halv G ang saa meget for vore 
V are.

R jF b rn . S o m  jeg siger-« men I  forstaaer det 
ikke, min gode H a n S , og om jeg forklarer J e r  det, 
saa begriber I  det endda ikke. /

S t u d .  Sans. D et gad jeg forssgt. J e g  be
greb dog ret godt i gammel D age min heele S y n tax , 
Reglen om d u o b u s  a b la t iv s ,  og naar jeg skulde bruge 
m  eller ^ v o d . J e g  har tydt ncrsten heele H o ra tiu s ; 
jeg kan endnu noesten udenad den Ode: ^ .u rean r 
< ^ is  lu e d io e i 'i ta te m , og den anden: D e lie ta  in a jo -  
ru iu  im u ie ritu s  lues Lce. og jeg skulde ikke begribe, 
hvad der paa en begribelig M aade blev mig forklaret? 
Dog at P ersoner, der ikke ere t i l ,  kan tvinge en tit 
noget, det behsver Forklaring. Forsog engang.

A jF b m . D et vil jeg , og det saa tydelig, som 
det er mig m ulig t. Cou<sen er desvcerre rigtig nok 
t i l ,  men det er ingen K jsbm and , heller ingen anden 
M a n d , det er —  det er —  seer I ,  naar jeg nu hand
ler med en M and , seer I ,  og jeg faaer en halv SneeS 
Tusinde M ark Banco tilgode hos h am , seer I ,  saa 
trcekker jeg en Vexel paa ham , seer I ,  og saa maa



han betale mig efter Coursen, seer I  - -  og —  saadan 
er det —  I  forstaaer j o ?

S t u d .  S a n s .  N ei. J e g  begriber! ikke, a t 
hans V arer bliver dyrere, fordi han faaer en halv 
S n ees  Tusinde M a rk , eller hvad det v a r , tilgode hoS 
den , han handler m ed, naar han ikke handler uden 
med Folk, der vil og kan betale. Je g  veed heller ikke, 
hvad en Vcxel e r , og om Coursen fik jeg intet a t vide.

A j^ b m . V a rd e t ikke det, jeg sagde, I  be« 
greb det ikke, hvor tydelig jeg forklarede det.

S t u d .  Z a n S . J a ,  men C oursen, hvad er 
da den?

R j^ b m . I  D ag  er den 1 6 6 ;  paa kort S ig t .
S t u d .  Z a n S . A tter lige ncer. D o g , jeg be

gynder a t lugte Lunten. I  godt Folk skylder saa me. 
get b o rt, a t I  ikke kan betale det. N a a r  I  nu  vil 
forskrive noget fra H am borg , saa ffruer de J e r  P risen  
o p , saa I  maae betale 1 6 6 ;  R igsdaler for det, som 
kun er 100 R igsdaler voerd.

R j§ b m . Je g  bliver gal. N ei vist er det ikke 
saadan. J e g  for min Deel skylder jo ikke en Skilling 
t i l  nogen i Hamborg, og jeg betaler contant, hvad jeg 
fa a e r , eller ogsaa med Vexler. M en  der er en Diffe- 
ren ; rigtig nok a f  6 6 ; ,  og denne Differcnz udgjsr heele 
Ulykken.

S t u d .  Z a n S . J e g  er netop ligesaa langt efter 
den hele Forklaring som forhen. D en  C ours, som



han og Horkræmmeren og Garveren og Skomageren 
bander, er det da ikke dog den Differenz?

A j^ b m . N u  j a ,  det er vel saa.
S r u d .  S a n s .  Og hvoraf kan den da komme, 

uden deraf, a t I  Kjobmcrnd tager meere i Hamborg, 
end I  kan betale?

A jF b m . Je g  er en N a r ,  som indlader mig i 
D isputs med en Tosse, der ingen Ting kan begribe. 
M en  nu har jeg begyndt. Forstaaer I  da ikke. M en 
neske, a t naar vi betale, saa betale vi med Bankosed
ler; og de Bankosedler vil m an i Hamborg og i Am 
sterdam ikke tage for fu ld t, fordi m an der ikke just kan 
bruge dem , som vi kan.

S t u d .  Z a n S . D et begriber jeg heel vel. —  
S e e r  h a n , stjondt jeg har vceret S tudiosus Konai-uin 
n i 't lu m , og er nu kun Kostebinder, saa har jeg dog en 
eller anden G ang tcenkt mig om , angaaende et og an
det, som jeg saa har faaet a t hore, Hvod m inin §ei-In 
rnen tis  Innee ^oiidcn-nvi. N u  lceste jeg for nogen 
Tid siden i Aviserne, som Prcesten imellem laaner mig, 
a t Kejserinden af R usland  har forbudet baade at ud
fore og indfore russiste Penge i hendes Land. J e g  
zcenkte fo rst, det var en forunderlig Forordning den. 
J e g  snakkede med Proesten derom, og han fortalte mig, 
at der stal vcere ligesaadan en Forordning her; og at 
retskafne og fornuftige Kjobmcend alle S teder i V er
den iagttog denne Lov, enten den var forcstreven eller



ikke, undtagen S p ag n io len , hvis fornemste Udfsrsels- 
vare er S o lv , enten det saa er myntet eller ikke. H a n  
gjorde mig det saa begribeligt, som jeg nok ikke kan 
gjsre det for H am , gode H erre! a t det Land maae for
arm es, hvor m an betaler det, man forskriver eller kjo- 
ber, med Landets Penge, som da snart faae Ende, men 
a t a l rigtig Handel bestaaer i O m tuffning a f V arer, 
saasom: jeg soetter, n aa r H an  vil kjobe en Ladning 
V iin  eller saadant fra en udenlandst M a n d , og sender 
ham til B etaling  ligesaa meget R u g  eller Hvede, eller 
K jodvarer, eller indenlandsk K l«de, eller hvad andet 
a f  vort Lands V arer, som er ligesaa meget vcerdl. H a r 
H an  intet saadant a t sende, og ikke vil gjore sig Umag 
for i Landet a t staffe sig noget saadant for sine inden
landske Penge eller Bankosedler, som her er ligesaa 
gode som de bedste P enge , saa er det H ans S k y ld , at 
den fremmede Kjobmand tager ikke hans Penge eller 
Bankosedler uden for den P r i i s ,  han v i l ,  og eftersom 
han seer sig i S ta n d  til a t bruge dem. D e t er tyde
ligt nok. J e g  behover ikke at lade mig noget ufor- 
staaeligt T o i om Eoursen forklare, for a t begribe, a t 
vore Penge og Bankosedlerne komme til at betyde m in
d re , og alting blive dyrere, naar Pengene og Banko
sedlerne sendes ud a f  Landet, hvor de betyde og m aa 
betyde m indre , end de betyde her.

N jF b m . Virkelig. J e g  troer, vi komme til at 
forskrive os Kostebindere ude fra Skovegnen til a t voere



Bogholdere paa vore Comptoirer. M en siden I  er 
saa klog, m in gode S tuden ter H a n s , at I  saadan 
kan lcere os K jsbm and , hvordan vi skal anstille vores 
H an d e l, vil I  da ikke vcere saa god at undervise Re- 
gjeringen en S m u le  (den kan maaskee bedre behsve det) 
om hvordan den burde boere sig ad for, at der kan vcere 
brav Moengde og Forraad af de indenlandske V arer, 
som I  v il, vi skal sende ud af Landet til at betale de 
udenlandske Forskrivninger med? og at ikke den usle 
S m u le , vi h a r, skal vcere os saa uudslukkelig dyr?

S t u d .  S a n S .  H an  bliver fortrydelig paa mig, 
gode H e rre , fordi jeg i min Eenfoldighed fremscetter, 
hvad mig synes, a t simpel sund F ornuft lcerer. D e t 
er ikke m in S a g  at undervise lcenger, og den Tid det 
var, strakte m in Underviisning siĝ  kun til Catechismus 
og dens Fork laring , undtagen da jeg loerde vor forrige 
Prcestes S o n  ArLinm arieara lam ian i. Allermindst 
kunde det falde mig in d , a t undervise Regjeringen om 
det, som jeg siet ikke forstaaer. Im id lertid  forekom
mer det m ig , a t der in tet er engang at minde Regje
ringen om , naar den paaseer og hjelper, til  med-, a t 
vore M arker frembringe saa meget, som de'med V ind- 
fkibelighed dyrkede kan ; at Arbejdsomhed og Vindski- 
Lelighed faaer al onskelig Frihed til at benytte dg for- 
cedle Landets F ru g te r, og opmuntres til at betjene sig 
a f saadan Frihed. D e to v r ig e , sy n esm ig , staaer til 
den fornuftige Ajobmand og Landets andre formuende



F olk , naar de ere om sig, og gjsre sig Umag for a t 
fiaffe Landets F ru g te r, saavel de ra a e , som de, der 
ved Windskibelighed ere sordobblede i deres Bcerdi, god 
Afscetning paa fremmede S te d e r; naar de gjsre sig 
Umag for a t betale, hvad de forskrive hos Fremmede, 
ikke med P enge, hvis Vcrrdi andre S teder ei kan vcere 
som her, men med Landets egne V a re r , saa vil der
ved baade Frembringelsen a f  Landets V a re r , og dereS 
videre Forarbejdelse ved Vindskibelighed og Kunst op- 
m u n tres , saa deraf vil fslge Mcengde og godt Kjob, 
og P engene, enten det er S s lv  og G uld eller Banko
sedler, blive i Landet, hvor deres P r i is  er uforander
lig. D era f vil da uden videre Speculads fslge gode 
og jevne P riser, baade paa indenlandske og udenlandske 
T in g , oz intet enten blive for dyrt eller for let.

R j^ b m . H vor eenfoldig J e re s  S n a k  e r , kan 
jeg virkeligen dog ikke vcere vred paa J e r ,  da der er 
en heel Deel sund S a n d s  i, hvad I  siger. M en hvoraf 
kommer det d a , min gode Kostebinder, a t vi K jsb- 
mcend ere nsdte t il  altid a t forskrive mere og mere a f  
fremmede V arer?  thi det ere vi virkelig; og hvad er 
Aarsagen t i l ,  a t alle Fam ilier jo lcenger jo mere maae 
gjsre stsrre Udgifter end forhen, og leve kostbarere end 
i gam k D a g e , og det endog meget kostbarere, end det 
kan beregnes i Forhold til de hsiere P rise r?  For en 
S n ees A a r , ja kortere siden, kostede m in H uushold-



ning, og hvad jeg forbrugte om A aret, ikke eet Tusinde 
R ig sd a le r, og nu flipper jeg ikke med 4000 R igsdaler. 
O m tren t det samme gjelder om uendelige m ange, om 
de fleste, jeg omgaaes.

S t u d .  Z a n S . D en  Forskjel synes overmaade 
stor. M en  jeg frygter, om jeg ffulde yttre m in M ee- 
n in g , som H an  forlanger, a t jeg kunde stede H am , 
gode H erre! I  gammel D a g e , naar H an  og H ans 
gode M adam e Lessgte mig i min lille H y tte , taalte 
H a n ,  synes mig, uden at blive fortrydelig, mine een- 
soldige Indvendinger bedre, end jeg alt har moerket. 
H an  nu  g jsr. Je g  vil da nu kun fortoelle H am  en 
lille H istorie:

H an  kan nok huffe Jeppe M onsen ude i vor B y . 
D et var en brav og paapasselig Bonde. D a  vi endnu 
laae i Fællesskabet, saa hutlede han sig med al sin Flid 
og Sparsom hed kun maadelig igjennem. Dog gik det 
a n ,  han betalte enhver s it, og levede, fljondt lidt 
knap. N u  fik han sine Jo rder udskiftede, og det be
gyndte a t staae vel til hos Jeppe M onsen. H an  le
vede omtrent paa samme F o d , som for. M en  hans 
M arker indbragte ham meget mere. H an  gjorde M a lt, 
og solgte i Sneese Tonderviis i Frederiksborg. D e t 
varede et P a r  A ars Tid. H an  byggede sin G aard 
kjont op paa Bondeviis. Alle hans Vogne vare jern- 
beflagne, men hans S o n n er og han selv gik i M ar-



km og arbejdede, og Jeppe M onsen var B o n d e , og 
levede som B o n d e , og var en megck velholden M an d . 
M en  nu  kom der fremmede sra B yen ud lil Jeppe 
M on sen , de bragte Caffe og Chocolade m ed, og de sik 
ham t i l ,  a t han fluide flaane sig og sine egne B o rn  
for det grove M arkarbeid, og saadant. Konen m aatte 
hver M orgen have K affe, og hver Eftermiddag M id- 
dagssovn og Chocolade. Drengene fik Bom uldsstrom - 
per og Frakker, og junkererede. Jeppe M onscn lod 
sig gjore en stor holsteenfl Postvogn, og holdt et P a r  
prcrgtige Heste paa S ta ld e n , som han i sin nye B ogn 
kjorte med sin K one, der havde faaet Silkekaabe og 
Scet, i Besogelse til Frederiksborg og til Hirschholm i. 
H an  fortiente ved sin gode Avl og sit M altg jsreri rigtig 
nok tre Gange saa meget som fo r ,  men nu brugte han 
til  al sin S ta d s  fire Gange saa meget. —  Hvad fleer? 
I  O nsdags kom A m tsforvalterens Fuldmcegtig, og 
gjorde Jndforsel hos Jeppe.M onsen for resterende S k a t
te r , og i Torsdags Birkedommeren i samme ZErende 
efter en D o m , som Horkræmmeren havde taget over 
ham. Og med det fsrste soelger de hans G a a rd , og 
der siges, a t det endda neppe forslaaer. —  M en det er 
sandt, jeg sik ikke at vide, hvad Coursen egentlig var, 
eller hvoraf den kom; ikke heller, hvorfor alting er saa 
dyrt; men jeg har fladdrct baade H am  og mig for 
megen Tid bort.



R j§ b m . I  er en uforskammet E se l, M onsieur 
S tuden ter H a n s ! Wil I  have 2 0  for T raven  af 
Je re s  Koste?

S l u d .  S a n s .  H an  burde ikke ncegte mig en 
R ig s o r t ,  og til Z a m  scelger jeg dem ikke ringere.

A M m .  S a a  gaae Fanden i Vold med samt 
IereS  Koste.
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